
        
            
                
            
        

    



KARL MAY


V MĚSTĚ PROROKOVĚ


 


Kapitola první


DŽEMMA


Seděli jsme pod velikým písečným přesypem, ještě stále poblíž
bojiště, na kterém vykrvácelo dvacet vojáků, přepadených a ubitých beni
Khalidy. Drželi jsme soud nad vrahy. Těla mrtvých ležela dosud na místech, kde
padli; hrozná žaloba k nebi o pomstu.


Porady o trestu, který měl stihnout viníky, se účastnilo pět
mužů. Můj přítel hadži Halef Omar jako šejk Haddedihnů, jeho syn Kara ben Halef
a Omar ben Sadek, oba jako mluvčí kmene, dále Peršan Khutab aga jako velitel
oddílu, který zde byl tak krutě potřen, a konečně pátým jsem byl já.


Peršan, který jako zázrakem ušel smrti při hrozném krveprolití,
které ho rázem zbavilo jeho malé armády, se už skoro zotavil. Poradil jsem, aby
si přikládal na srdce studené obklady, které byly občas obnovovány. Proto
následky pohmožděnin rychle mizely. Khutab aga byl už dříve vážným mužem, ale
teď jeho zasmušilost ještě vzrostla. Od chvíle, kdy procitl ze snění, ve kterém
viděl obrazy onoho světa, byl jako vyměněný a celou dobu jeho dalšího pobytu s
námi jen zřídka přešel úsměv přes jeho rty. Byl to účinek „lana spravedlnosti“,
nepomíjející účinek, který, kdykoliv o něm hovořil, vždy nazýval děsem.


V poradě bylo nutno především rozhodnout, kdo se účastnil boje s
vojáky. Khutab aga tvrdil, že stříleli nejen beni Khalidové, ale i Mekkánci.
Aby si o tom hadži Halef zjednal jistotu, vstal, přistoupil k Mekkáncům a
zeptal se el Ghaniho:


„Střílel jsi na vojáky?“


„Ne,“ odpověděl stařec.


„A tvůj syn?“


„Také ne.“


„Některý z tvých průvodců?“


„Žádný z nich! Proč bychom se účastnili boje? Bylo tady dost
beni Khalidů.“


„Nevěř mu!“ zvolal šejk Khalidů, Tavil ben Šahid. „Střílel s
námi!“


„Tak?“ řekl Halef. „A jeho syn také?“


„Ano.“


„A ostatní?“


„Všichni! Všichni stříleli! Jsou zbabělí, a proto zapírají.“


„Ďábel ti vnukl tuto lež, abys nebyl sám, koho stihne trest,“
zvolal Ghani. „Chceš, abychom byli zničeni i my!“


Šejk mu ovšem nezůstal dlužen odpověď, a tak se rozvinul spor,
ve kterém se nešetřilo hrubostmi. Přerušil jsem potyčku rozkazem:


„Všichni buďte zticha! Uvidím hned, kdo má pravdu!“


Prohlížel jsem jejich pušky. Všechny byly nabity a ze všech bylo
před nedávnem vystřeleno. Hlavně byly uvnitř potaženy čerstvou vrstvou
spáleného prachu. Abych však měl plnou jistotu, zeptal jsem se el Ghaniho:


„Vaše ručnice jsou nabity; to mluví pro vás, protože boj byl
krátký, a kdybyste se ho zúčastnili, byly by komory prázdné. Je to tak?“


„Ano, ano! Řekl jsi to správně, effendi,“ odpověděl.


„Ostatně nevím, že byste v poslední době stříleli.“


Určitost, se kterou jsem to řekl, ho zmýlila. Odpověděl:


„Nic, zcela nic. Neměli jsme vůbec žádnou příležitost ke
střelbě.“


„Skutečně ne?“


„Ne.“


„A co na včerejší cestě od pramenů na jihozápad a potom sem?“


„Ne. Vidíš tedy, že jsme nevinní!“


„Vidím naopak, že jste vinní. Ze všech vašich pušek bylo před
nedávnem vystřeleno, a protože jsi mi právě dokázal, že jste nikde jinde
nestříleli, vypálili jste své pušky tady.“


Šejk se posměšně zasmál a zvolal na Mekkánce:


„Hlupáku! Copak jsi nepozoroval, že ti vpředu povoluje, aby tě
zezadu popadl? Tento effendi je chytrý chlapík, na kterého nestačíš, i kdybys
měl v lebce sto mozků. Teď tě usvědčil, a já mám přece pravdu. Opakuji a nelžu:
zastřelili asi čtyři nebo pět vojáků! Co řeknu já, to je pravda!“


El Ghani mlčel, a to stačilo! Usedli jsme k poradě. Haddedihnové
naslouchali, aby jim neušlo ani jediné slůvko. I Hanneh usedla v naší
blízkosti. Její milý a přitom chytrý obličej zářil pýchou, že poprvé vidí svého
syna zasedat v džemmě, shromáždění nejstarších, a že její dítě bude hovořit v
poradě mužů. I Halef byl naplněn hrdostí. Počínal si velmi vážně a důstojně,
což ho jako šejka nijak nehyzdilo.


Sám se jako první ujal slova. Přítomnost jeho ženy a syna byla
pro něho dostatečnou příčinou, aby pronesl jednu ze svých slavných řečí. Mohu
ji klidně vynechat a podávám jen závěr:


„– víte všichni, jak rád nechávám hovořit svůj bič, ale po tom,
co jsme slyšeli od ben Nura, jsem teď rozhodnut popřát biči méně slov než
dříve, a tady, kde jde o smrt tak mnohých mužů a o takový počet hříchů, bude
můj bič mlčet. Vyšetřování není nutné, protože činy jsou jasné a zřetelné.
Jediným trestem může být smrt. Tu si víc než zasloužili. Hlasujme! Je to jen
vnější forma, ale je nutněji splnit. Tvůj rozsudek, sidi?“


„Chci být posledním,“ řekl jsem.


„Nuže! Khutabe ago, ty sedíš vedle mě. Mluv! Smrt, že?“


Peršan hleděl do dálky, jako by tam hledal radu. Potom
odpověděl:


„Ne.“


„Co – co říkáš? Smrt ne?“ zvolal udiveně Halef.


„Ne!“


„Co tedy!?“


„Milost. Ať běží! Vím, že trestu neujdou, protože mu nemohou ujít.
Ale já nechci být ten, který nad nimi trhá roucho!“


„Mluvíš vážně, Khutabe ago?“


„Ano. A teď tě prosím, abys mne nepřemlouval. Poznal jsem lano
spravedlnosti a chci se nejdříve sám očistit, než budu soudit jiné!“


„Nemohu tě nutit a jen si přeji, abys toho nelitoval. Teď ty,
Omare Ben Sadeku!“


„Hlasuji pro smrt!“


Omarova slova zněla pevně a přísně. Dále neřekl ani slovo.


„Karo ben Halefe, můj synu!“ pokračoval hadži.


Kara se na mě podíval svým mladistvě jasným a přátelským
pohledem. Že pohlédl zrovna na mě, to jsem chápal, protože hoch často říkával,
že bude vždy jednat tak, jak by prý jednal Kara ben Nemsi effendi. Sám jsem byl
zvědav, co uslyšíme z jeho úst.


„Milost!“ řekl mírně, a přece pevně.


„Alláh! To říkáš ty, můj synu?“ zvolal Halef. „Snad jsi to dobře
neuvážil, Karo?“


„Uvážil jsem to, otče. Alláh od nás žádá lásku, a já ji dávám.
Budu ji dávat, dokud budu žít!“


Z místa, kde seděla jeho matka, zazněl výkřik:


„Karo, můj synu, kéž bys teď neseděl v radě nejstarších, abych
tě mohla zlíbat.“


Hoch se zarděl, protože být líbán od matky je věc, o které se v
důstojné džemmě zpravidla nehovoří.


„Teď mám promluvit já,“ prohlásil hadži Halef. „Hlasuji pro smrt
a dodávám, že rozsudek bude vykonán ihned, protože se tady nesmíme dlouho
zdržovat. Zbýváš ještě ty, effendi. Dva hlasy jsou pro smrt a dva proti. Tobě
připadlo rozhodnout. Mohu předtím ještě říct slovo?“


„Ovšem.“


„Vidím totiž, že se tady spravedlnost ocitá v nebezpečí, že do
nebe volající zločiny zůstanou nepotrestány. To ben Nur neřekl, a také nechtěl!
Mluvil o soudcích, kteří i v nejhorších zločincích pátrají po člověku, aby
mohli zmírnit svůj rozsudek, ale že dvacetinásobná vražda nemá být potrestána,
že máme propustit tyto vrahy po všech útocích a zrádných plánech, které vůči
nám osnovali a které nemohli splnit jen proto, že jsme byli chytřejší,
zkušenější a opatrnější než oni, to jistě nechce ani el mizan, váha
spravedlnosti. Co se stane, nedostanou-li zaslouženou kulku? Odjedou a počíhají
si na nás znovu! I když na nás už nebudou moct, budou žít dále svým ničemným
životem a za všechno zlo, kterého se pak dopustí, poneseme zodpovědnost my, až
jednou budeme procházet branami smrti. Snažím-li se, abych byl dobrým člověkem,
dělám to nejen svými vlastními skutky, ale i tím, že bráním druhým, aby nebyli
strženi do propasti zkázy! To jsem chtěl ještě říct a to ti dávám, effendi, na
uváženou. Rozvaž dobře, než řekneš své slovo!“


Hadži se ve svém životě namluvil mnohokrát zbytečně, ale teď se
mi zdálo, že přišlo slovo v pravý čas. Doznávám, že jsem také zamýšlel dát
milost, ne snad z falešného soucitu nebo proto, abych dal vyniknout svému
stanovisku humanity, ale z důvodu, který se skrýval za jménem ben Nur. Říkám
upřímně, že jsem byl dosud pod dojmem jeho slov, a zrovna tady, nedaleko místa,
kde hovořil, se mi protivilo prolévat krev šesti lidí, kteří, jakkoliv jednali
špatně, přece měli omluvu: byli to příslušníci národa, u kterého je loupež
považována za něco rytířského. Ale důtklivá a vážná Halefova slova bylo nutné
uvážit. Rozvažoval jsem tedy. Měl být uplatněn jen jeden jediný trest, trest
smrti. Kdyby nebyla učiněna tato podmínka, jistě by se nalezla cesta, aby
odplata a vina byly uvedeny do rovnováhy i bez prolití krve. Hlavními viníky
byli šejk a el Ghani. Jestliže tito dva – ano, tak to bylo! Tím způsobem by
bylo možné trestat přísně a zároveň mírně. Ti dva měli být potrestáni, ostatním
se mělo dostat milosti. Když se Halefovi zdálo mé rozmýšlení příliš dlouhé a
začal na mne naléhat, rozhodl jsem se promluvit.


Sotva jsem si všiml, že starý mynedži vstal a obrátil k nám svůj
pohled. Oči měl zavřeny.


„Mé rozhodnutí je toto,“ řekl jsem. „Šejk beni Khalidů a
Abadilah el Waraka, zvaný el Ghani, zemřou –“


„El ašdar –! El ašdar –!“ zvolal v té chvíli mynedži vší silou
svého hlasu. „El ašdar!“ dodal ještě jednou.


Byl žhavý den, a přece po mně přeběhl mráz. Nikdo na mne
nehleděl, všechny oči se upřely na slepce, který tady stál se zdviženýma
rukama, jako by nás chtěl varovat před velkým nebezpečím. Halef, Kara, Hanneh i
Peršan znali význam toho slova, protože Halef byl zvědavý a tak dlouho na mě
naléhal, až jsem mu řekl, proč jsem byl krátce před soubojem mynedžim odveden a
co mi slepec řekl.


„El ašdar! Drak!“ řekl Halef a díval se na mě. „Řekl to třikrát,
effendi! Víš, co to znamená?“


„Vím to,“ odpověděl jsem.


„Až ti bude hrozit drak, v tom okamžiku ben Nur na tebe zavolá
to slovo. Jaké nebezpečí to je? Nevidím žádné.“


„Já ano!“


„Kde?“


„Tady, v džemmě. Skutečně, už bych mu podlehl a rozhodl jinak
než ve smyslu lásky. Zdá se však, že se máme střežit prolévání krve.“


„Effendi, neboj se a neváhej! Jak nám to může osobně uškodit,
jednáme-li spravedlivě?“


„Osobní nebezpečí tu snad není, ale to je vedlejší věc. Hlavní
je, že jsem byl varován před drakem.“


„Pochybuji, že se ta výstraha vztahuje na rozsudek, který jsi
hodlal pronést.“


„Vztahuje se na něho. Poslouchej!“


Slepec začal mluvit. Bylo nemožné, aby k němu zalétlo jediné
naše slovo, protože jsem mluvil s Halefem dušeným hlasem. A mynedži na nás
zvolal:


„Ano, je tím míněn rozsudek, rozsudek! Je velký zákon
spravedlnosti, jehož zásada je vám skryta. Ten zákon staví vedle spravedlností
milost. Promluví-li milost, je spravedlnost naplněna! Zasedli jste k soudu pro
prolitou krev, jejíž kaluže před sebou vidíte. Kdo z vás má k tomu právo? Jen
jeden, ostatní jsou pro mrtvé cizinci. A ten jeden rozhodl pro slovo milost. Z
čeho vy druzí čerpáte povinnost, abyste znemožnili jeho rozhodnutí? Volá snad
to, co bylo na vás spácháno, po krvavé pomstě? El ašdar, jehož hlas slyším, je
ve vašem rozsudku! Ale neodvažujte se zasahovat do práva vyšší spravedlnosti!
Ona sama už zdvihla pěst k ráně! Překážíte-li jí, stihne vás. Proto uhněte,
dokud je ještě čas! Ústa, která jsou oprávněna udělit milost, ji vyslovila. Ať
tedy to slovo platí!“


Byl to opět hlas ben Nura, ne hlas mynedžiho. Slepec se teď
posadil a seděl nezúčastněně. Opravdu, jako nástroj, který nevěděl, co udělal.


Halef zhluboka vydechl a zamyšleně na mne pohlédl.


„Effendi, slyšel jsi?“ zeptal se.


Přikývl jsem.


„Rozuměl jsi?“


„Myslím, že ano. Halefe, kdo byl míněn tím, který je jediný
oprávněn soudit?“


„Khutab aga!“


„Ano. To je správné! Vojáci patřili k němu, ne k nám.“


„Ale setkali jsme se s nimi, byli našimi průvodci a byli lidmi,
proto je máme pomstít. Tak zní zákon pouště, podle kterého se musíme řídit,
effendi.“


„Ano, byli lidmi a našimi průvodci! Khutab aga jim však byl
bližší, a proto jeho rozhodnutí platí víc než naše. Vím už přesně, co mám
udělat a co říct.“


„Nuže, co?“


„Hlasuji pro milost.“


Sklonil hlavu, ostatní mlčeli. Když Halef opět zdvihl hlavu,
nebyla v jeho obličeji ani stopa zklamání. Naopak se skoro usmíval, když řekl:


„Snad bych to udělal také tak. Zastával jsem spravedlnost
přísně, protože jsem se domníval, že je to má povinnost. Protože tomu však tak
není, ať se děje po vůli Khutaba agy. Teď pověz, sidi, zda věříš v tu ránu,
která přijde?“


„V kterou ránu?“


„Ben Nur mluvil o pěsti, která je už pozdvižena. Budeme-li jí
překážet, prý nás stihne. To je jako nějaké proroctví. Vyplní se?“


„Halefe, nejsem vševědoucí. Nezabývám se věštěním. Víš, pro co
jsem odevzdal svůj hlas. Myslím, že se už není o čem radit.“


„Ano. Prohlašuji džemmu za skončenou. Vrahové dostali milost,
protože nám nepřísluší, abychom mstili smrt vojáků. A čím se provinili proti
nám, to škrtáme z knihy odplaty, protože jsou proti nám bezmocnými červy.“


Haddedihnové slyšeli všechno. Nebyl mezi nimi jediný, který by
dal slovem nebo jen znamením najevo, že nesouhlasí s neočekávaným zakončením
porady. Zakazovala jim to úcta, kterou džemmě nikdy neodepřeli, a pak byli také
pod ben Nurovým vlivem, nebo spíše mynedžiho vlivem. Byl u nich věštcem a slova
o zdvižené pěsti na ně udělala mohutný dojem.


Zajatci zatím z našeho rozhodnutí nic neslyšeli. Když viděli, že
jsme vstali, spočinuli na nás jejich pohledy plné úzkostného očekávání.
Samozřejmě, že si Halef nedal ujít příležitost, aby jim sám neoznámil
rozhodnutí džemmy. Předstoupil nejdříve před el Ghaniho, naladil tvář co
nejlaskavěji a zeptal se:


„Vřele milovaný bratře ve zbrani, hádej, jak bylo rozhodnuto o
tobě, miláčku velkošerifa?“


Tázaný na něho pátravě pohlédl. Nevěděl, jak na to všechno
pohlížet. Pociťoval výsměch, a proto raději ani neodpověděl. Halef pokračoval:


„Proč mne nechceš oblažit zvukem svého milého hlasu? Prahnu po
něm. Prosím tě, mluv!“


„Neposmívej se mi!“ vyrazil ze sebe Mekkánec.


„Já že se posmívám? Co si to myslíš? Znám zákony zdvořilosti a
vždy se je snažím horlivě plnit. Jsi šejch el harah, slavný velitel městské
čtvrti v Mekce, a vím tedy, čím jsem ti povinován. Tvá noha denně putuje
největší svatyní proroka Mohameda. Pohledy tisíců poutníků hledí na tvou
vznešenou postavu, když se ubíráš přes suq el lehl , nebo když jdeš po si? b el
maulid. Jsem naplněn úctou a obdivováním tebe, nedostižného vzoru všech, kterým
přálo štěstí, aby tě poznali v paprscích tvých nesčetných ctností. A ty říkáš,
že se ti posmívám? Naopak, jsem naplněn blažeností, že ti mohu oznámit příznivý
výsledek naší porady.“


Obličej Mekkánce se stával stále delší a – nemám lepší výraz –
hloupější.


„Příznivý? – Jak to?“ zeptal se.


„Nuže, porovnali jsme velmi přesně vše, co svědčilo pro tebe i
proti tobě, a došli jsme k výsledku, že jsi nevinen.“


„Já?“ zvolal Mekkánec.


„Ano, ty!“


„Nevinen?!“


„Zajisté, jsi zcela nevinen!“


„Hadži Halefe, je od tebe kruté a nelidské, co říkáš, protože to
není nic jiného než posměch!“


„Můj příteli, jak málo mne znáš! Je mi srdečně líto, že jsem
právě tebou tak špatně posuzován!“


„Říkáš – nevinen?!“


„Tak nevinen, jako novorozeně, které právě opustilo matčin klín.
Jsi prost všech chyb a zproštěn všech vin.“


Nedbaje na dvojsmyslnost posledních Halefových slov el Ghani
namítal:


„Ale vždyť – vždyť jsem střelil na Peršana!“


„Ovšem. Ale řekni, v jakém úmyslu jsi to udělal?“


„Chtěl jsem ho usmrtit.“


„Dobře! Je však mrtev?“


„Ne. Žije!“


„Jsi tím vinen, že žije?“


„Ne –“


„Věc je tedy tak jasná, že jasnější ani být nemůže. Ještě mi
řekni: jsi vinen jeho smrtí?“


„Jak bych mohl – vždyť není mrtev!“


„Přemýšlej tedy! Nejsi vinen jeho smrtí a nejsi vinen tím, že
žije. Jsi teď vlastně dvojnásobně nevinný!“


Zkoprnělost el Ghaniho dosáhla vrcholu. Nevěděl, co si má
myslet, co má říci, aby se nezesměšnil, a proto se raději rozhodl mlčet a
čekat.


Halefův obličej zdánlivě zářil radostí. Přátelsky pokračoval:


„Protože je prokázáno, že nemáš na ničem nejmenší vinu, nemáme
právo tě déle držet v poutech a prosím tě o svolení, abych tě směl osvobodit!“


„Allah, Allah!“


Jiné slovo nenalezl. Halef se sklonil a sňal mu pouta. Tu ovšem
starý hříšník okamžitě vyskočil a radostně zvolal:


„Jsem tedy svobodný! Skutečně svobodný!“


„Ano. Vidíš přece a cítíš to!“


„A žádný trest jste mi neurčili?“


„Ne. Jak můžeme trestat nevinného?“


„A můj syn?“


„Bude také propuštěn.“


„Kdy?“


„Hned.“


„A moji průvodci?“


„Rovněž! Chceš-li jim prokázat laskavost, zbav je pout sám!
Získáš tím zajisté jejich vděčnost.“


To si ovšem el Ghani nedal říkat dvakrát. Hned se sklonil a
rukama třesoucíma se rozčilením se chystal k práci. Když ji skončil a jeho lidé
mohli opět svobodně užívat své údy, zhluboka si oddechl a zeptal se:


„Smíme odjet?“


„Ovšem,“ přikývl Halef.


„Kdy?“


„Co nejrychleji, nejraději ihned.“


„Se vším, co nám patří?“


„Ano.“


„A co poklad kanz el a? dy?“


Halefův obličej náhle nabyl zcela jiný výraz. Vytrhl z pasu bič
a výhrůžným hlasem zvolaly


„Muži, ničemo, darebáku! Řekni ještě jednou to slovo, a
rozšvihám ti obličej, že se ti z něho rozletí kusy až do Mekky! Takovou drzost
jsem ještě neviděl!“


„Odpusť, odpusť! Domníval jsem se, že se o něm musím aspoň
zmínit.“


„A já se domnívám, nebo spíše jsem přesvědčen, že naše ohledy
mohou sahat jen sem, dále ne! Nevypudíš-li z hlavy poklad kanz el a? dy jednou
provždy, stane se ti přes naše milosrdenství osudným!“


„Upouštím od něho, vždyť upouštím! Smíme si vzít své zbraně?“


„Ano. Jedno ti však říkám, než je vezmeš! Vypusťte z hlavy
všechny své další plány proti nám! Od tohoto okamžiku vám sebemenší hnutí
prstem proti nám přinese smrt. Konec!“


„Poklad údů“ jsme už dávno vzali k sobě a také jsme se
přesvědčili, že v něm nic neschází. Mekkánci vzali slepce s sebou a šli s ním
ke svým druhům. Byl duchem nepřítomen a dal se vést, aniž věděl, co se s ním
děje. Neobyčejně si pospíšili do sedel. Jejich vůdce, než nasedl, ještě něco
napadlo. Přiběhl kvapně k Halefovi a zeptal se ho:


„Co se stane se šejkem beni Khalidů?“


„Proč se ptáš?“ řekl Halef.


„Protože bych rád věděl, jak jste o něm rozhodli.“


„Záleží ti na tom?“


„Ano, dokonce velice! Zasluhuje smrt, ten bídník! Co proti vám
podnikl, to víte stejně dobře jako já. Musím ti však říct, že chtěl zavraždit i
nás, aby se zmocnil pokladu. To nemusím dokazovat, protože effendi z Wadi Draha
to sám slyšel. Žádám, aby byl darebácký šejk bez milosti zastřelen!“


„Ach! Žádáš to?“


„Ano!“


„Říkáš: bez milosti?“


„Ano!“


„Poslyš, nebyl bys ochoten soudit mírněji, shovívavěji?“


„Ne, rozhodně ne! Šejk je hanebník a zrádce. Chtěl oklamat nás,
své přátele! Chtěl nás zahubit. Střelte ho jako psa!“


„My?“


„Ano!“


Tu hadži prudce vyskočil.


„Ty se skutečně odvažuješ domnívat, že budeme na tvůj rozkaz
katy? Muži, ne on, ale ty jsi největším prašivcem, jakého lze nalézt! Ano, jsi
víc než to, jsi bestie! Obdařili jsme tě milostí a slitováním. Jiný by padl na
kolena, děkoval by za to Alláhovi a ve svém srdci by přísahal, že od nynějška
bude lepším člověkem. Ty však jako odpověď na milosrdenství přinášíš znovu zášť
a žádáš krev toho, který byl tvým přítelem a který se pro tebe odvážil víc, než
měl! Věru, měli bychom odvolat svůj výrok milosti. Je nám všem z tebe zle! Máme
jen jediné přání: nevidět tě už. Kliď se!“


S napětím sledoval el Ghani každé Halefovo slovo, a když se
dozvěděl, co se chtěl dozvědět, náhle popustil uzdu svému vzteku:


„Zdá se mi, že šejkovi dáte také milost! Ten lupičský pes, ten
zrádce, ten vrah svých hostů ujde smrti! A proč? Vím to dobře a řeknu vám to:
ovšem z lásky!“


Posměšně se zasmál, pohrdavě hodil rukou a nenávistně hovořil:


„Musím vám to říct, i kdyby mne to stálo život! Seděl jsem s
vámi a musel jsem naslouchat vašim bláznivým slovům o lásce a milosrdenství.
Viděl jsem vše, co jste udělali. Vše jsem pozoroval a vím až příliš dobře, že
ten mlhavý a žalostný obraz, který nazýváte láskou, byl vámi vynalezen proto,
abyste jím omluvili své pošetilosti a směšnou slabost. Dopouštíte se teď opět
bezhlavosti, že dáváte život tomuto šejkovi, svému nejúhlavnějšímu nepříteli, a
že ho opět propouštíte. Domníváte se, že jste vyšší a lepší než ostatní lidé, a
chcete, aby se kvůli vám náhle změnili všichni obyvatelé této země, jejich
mravy a zvyky, jejich myšlenky a skutky, ano, chcete změnit celou poušť.
Domníváte se ve své hlouposti, že jste bílí, čistí a svatí, že jste labutě,
které se nedruží s orly a supy tohoto území, a žádáte od orlů, aby se zřekli
svých obyčejů a instinktů! Myslíte, že děláte nějaké zázraky, pozoruji-li však
blíže ty zázraky, vidím, že to jsou jen žalostné klukovské kousky, kterým se
lze jen smát! Chtěli byste asi, abychom vás chválili za vaše nesmysly a
děkovali vám za ně, protože z vašich úst člověk neuslyší nic jiného než
napomínání a výstrahy, které byste nám nejraději přišili na záda! Tomu, kdo to
vidí a slyší, je z vás tak špatně, že se mu málem obrací žaludek naruby. U
Alláha, vyzývám vás, abyste se zřekli myšlenky, že ze mne uděláte něco jiného,
než jsem byl a než jsem. Budíte ve mně jen hnus, jen hnus! Pohleďte na mě, zda
nejsem jiný muž než vy všichni! Vysypal jsem na vás všechen prach svého
opovržení. Střelte teď po mně! Nechcete? Schováváte se tedy stále za tu slabou,
bázní se třesoucí ženu, kterou nazýváte láskou, bojíte se, že pošpiníte své
krásné, bílé peří výčitkami svědomí? Oh, vy zbabělci!“


Vztek, se kterým začal tu řeč, rostl od věty k větě. Jeho
obličej byl zkřiven, ústa slintala. Měli jsme věru dost příčin, abychom ho
považovali za zbabělce, a také jím skutečně byl. Síla, která poháněla jeho
dnešní zdánlivě nebojácné vystoupení, nevycházela ze sebevědomí, z mužnosti,
byl to jen praobyčejný bezuzdný vztek nad tím, že jsme se nechtěli za něho
pomstít šejkovi. Že ten vztek nemohl ovládnout, bylo důkazem jeho slabosti, ne
odvahy. Kdo má bystré oči, jistě poznal, že lidé, u kterých propukají takové
náhlé erupce vzteku, jsou v podstatě zbabělci. Pravá statečnost je klidná a umí
se ovládat v každé situaci!


Tento z rovnováhy vyšinutý zdivočelý muž mne mohl naplnit jen
soustrastí. Haddedihnové k němu výhružně postoupili. Peršan stál klidně, ale
díval se neobyčejně zachmuřeně. Halefův obličej zbrunátněl. Viděl jsem, jak se
namáhá, aby se ovládl. Proto jsem odpověď převzal sám. Blížil jsem se k el
Ghanimu a řekl jsem:


„Skutečně chceš, abychom tě zastřelili?“


„Ano, udělej to!“ zasyčel.


„Dej si pozor! Znám tě lépe! Vím, že jsi zbabělec, že jsi sketa,
jakou jsem dosud nikde nenalezl. Boje o poklad kanz el a? dy, ačkoliv jsi ho
chtěl mít, ses neúčastnil. Ano, ty jsi snad ani nevěděl, že se ho máš účastnit,
a ten, kdo ví tak málo o statečnosti, ten nás nemůže stále nazývat slabými a
bázlivými, protože jeho hlas nemá sílu. Co ukazuješ teď, to není statečnost,
ale pouhá nádoba vzteku, ve které vaříš pomstu na šejka. Převrhla se a teď
syčí, bublá, dýmá, smrdí a činí hluk, který však není ničím jiným než hlukem!
Co si o nás myslíš, je nám právě tak lhostejné jako všechno, co nosíš v hlavě.
Tvé řeči se můžeme směle vysmát, je ještě pošetilejší než klukovina. Nezkušený
mladík by ji nepronesl. Dovolujeme ti, abys odešel, a přidáváme ti k tomu svou
soustrast. Odejdi!“


Požár jeho vzteku už skoro dohasínal. Držení jeho těla nebylo už
tak vyzývavé jako dříve. Ale při slově o soucitu opět rychle vybuchl:


„Nepotřebuji váš soucit. Podržte si ho pro sebe! Chcete tedy
klidně přejít přes všechno, co jsem řekl?“


„Jak vidíš.“


„A nestydíte se sami před sebou?“


„Jak se lze stydět před tím, koho jsme obdarovali soucitem?“


„Opakuji: nechte si svůj soucit. A protože ho tolik potřebujete,
ponechávám vám i svůj. Vaše láska je nekonečným bláznovstvím, a kdykoliv si na
ni vzpomenu, směji se!“


„Jen se směj! Ale chci ti říct ještě něco! Dbej, aby se ze slz
smíchu nestaly slzy lítosti a bolesti. Shovívavost a láska jsou pro tebe
šprýmy, ale nebudou se na tebe usmívat ustavičně. Obrátí-li se jednou od tebe,
pak bude s tvým smíchem konec!“


El Ghani udělal posunek, jako by odpuzoval něco ohavného. Ten
pohyb u Beduínů znamená víc než nevšímavost nebo lhostejnost. Arab jím chce
říci, že to, co slyšel, je nejvýš odporné. El Ghani ještě zvolal:


„A ať se vaše láska ode mne odvrátí, nenávidím ji! Protože mi už
teď beni Khalidové proti vám nepomůžou, jsem na vás slabý. Ale běda vám, až
přijdete do Mekky! Až vstoupíte na půdu svatého města, uděláte svůj první krok
ke zkáze. U Alláha a proroka!“


Zdvihl ruku, obrátil se a odcházel. Nikdo mu v tom nepřekážel, i
když Haddedihnům jistě škubalo v údech, aby mu dali něco na pamětnou. Viděli
jsme, že přivazují mynedžiho na sedlo; opatření, které při jeho stavu nebylo
zbytečné. Ani to nepozoroval, ale když se dal jeho velbloud do pohybu, obrátil
se k nám mynedži se zavřenýma očima a zvolal:


„Žijte blaze! El ašdar po vás marně hladověl! Teď ať pozře své
vlastní děti!“


Víc jsme neslyšeli, protože el Ghani zasadil slepci metrekem
ránu, takže umlkl. Zdálo se, že i tentokrát k nám mluvil hlas ben Nura.


Při odjezdu Mekkánců měli někteří Haddedihnové pušky v rukou,
protože bylo možné, že některý z nich mohl zneužít své svobody a zdálky na nás
vystřelit. Mekkánci však byli tak chytří, že podobný pokus neučinili. Kam jeli,
to nám bylo lhostejné, ale vyplní-li se ben Nurova slova tak, jak se dosud vždy
vyplnila, bylo naše opětné setkání s nimi blízké.


Halef se teď obrátil k šejkovi Tavilovi. Jeho obličej se stal
opět laskavým a jeho hlas zněl jako hlas pečlivého a pozorného přítele.


„Snad jsi myslel,“ řekl, „že jsem na tebe docela zapomněl.
Odpusť mi! Cítil jsem povinnost rozloučit se nejdříve s milým a starým přítelem
el Ghanim, se slastí svého života. Zajisté jsi slyšel, co jsem mu řekl. Prosím,
pověz, co o tom soudíš?“


Šejk se snažil, aby jediným hnutím nedal najevo ani naději, ani
obavu. Odpověděl vyhýbavě a lhostejně:


„Slyšel jsem všechno.“


„Slyšel jsi také, že si el Ghani přál, abychom tě zastřelili?“


„Ano!“


„Říkám: jak je domýšlivý ten miláček velkošerifa. Kvůli němu se
máme stát tvými vrahy. Co tomu říkáš?“


„Bylo zcela správné, že jste se k tomu nedali dohnat.“


„Ano, velmi správné! Je sice pravda, že budeš zastřelen, ale o
tom přece el Ghani nepotřebuje vědět. Uděláme to jenom pro sebe a za sebe.“


„Zastřelen? – Já?“


„Kdo jiný?“


„Myslel jsem – myslel –“


„Skutečně jsi myslel –? Prosím tě, odvykni si to zbytečné
myšlení! Je to dost těžká věc, když to musí být. Proč se tedy ještě zbytečně
trápit přemýšlením?“


„Ale domníval jsem se –“


„Bud zticha! Neužitečné domněnky olupují o klid stejně jako
zbytečné myšlení. Nic užitečného z nich nevzejde. Nemám pravdu?“


„Ale vždyť ses přece ptal, co tomu říkám?“


„Ovšem!“


„Musím ti tedy odpovídat?“


„Věru, přeji si to!“


„Poslouchej tedy, co říkám: vy mne nezastřelíte.“


„Ne! Utiš se! Ale když nezemřeš dnes nebo zítra, jistě se tak
stane později.“


„Tak dlouho mám být spoután?“


„Ještě déle, mnohem déle!“


„Proč?“


„Protože bys nám jinak utekl. To snad chápeš!“


„Pověz tedy konečně, co se mnou vlastně uděláte?“


„Vezmeme tě s sebou do Mekky.“


„Alláh! Proč?“


„Abychom tě vydali pašovi.“


Šejk chvíli mlčel a potom řekl:


„To by byl od vás ďábelský kousek.“


„Proč?“


„Byl bych tam bídně pověšen.“


„Ano, ano, a těší mne to kvůli tobě, protože je čestnější zemřít
tam nahoře než tady dole v písku. Jako šejk si to můžeš dovolit a my ti při tom
budeme nápomocni.“


„A pak by paša podnikl tažení proti mému kmeni!“


„Ano, to by udělal. Pomysli, jak je to výhodné pro beni Khalidy!
Budou moct dokázat, že jsou stateční. Protože dosud bylo z jejich statečnosti
vidět jen málo.“


„Hadži Halefe, hraješ si se mnou!“


„Myslíš jako lev s myší?“


„Ano.“


„Hm! Takže víme, kdo jsi ty a kdo jsem já! Pokud však má být lev
velkomyslný, chci jím být také a prozradím ti, že tě nechceme s sebou vzít do
Mekky.“


„Mluv tedy konečně přímo. Co se mnou chcete udělat?“


„Zastřelíme tě.“


„Kdy?“


„Hned.“


„To by byla vražda!“


„Ne. Je to jen spravedlivý trest.“


„Nezasloužím trest o nic víc než Mekkánci. Pustili jste je. Proč
měříte dvojí mírou?“


„Měříme, jak se nám zlíbí, ale nikomu nenaměřujeme víc, než si
zaslouží. Řekni upřímně: zasloužil sis smrt?“


„Podle zákonů pouště mne máte právo usmrtit.“


„Hle, to je od tebe doznání. To se mi neobyčejně líbí.“


„Ale pomysli na mé beni Khalidy, kteří teď táboří u Bir Hilu!“


„Slyšel jsi už, že nikdy zbytečně nemyslím.“


„To nebude zbytečné! Pomysli, že mne pomstí.“


„Tím jsi nám už častokrát hrozil, a ani jednou se to nestalo.
Odkud ostatně víš, že tam jsou? Odpočítáš-li ty, se kterými jsi jel sem,
zůstali ostatní čtyři hodiny jízdy nahoře za prameny.“


„Ano, tam na nás čekali. Protože však, jak teď vidím, jste tam
byli a obrátili jste se zpět, vrátili se i oni. Menší oddíl, který tady byl se
mnou, jsem poslal odtud také k pramenům.“


„Vím. Nechtěl ses s nimi dělit o poklad kanz el a? dy!“


„A protože se můj hlavní voj vrátil, jsou teď u pramenů všichni
pohromadě. Upozorňuji tě na to nebezpečí.“


„Jsi velice laskav. Děkuji ti, můj příteli!“


„Neposmívej se!“


„Domníváš-li se, že se ti posmívám, musíš také vědět, že se
nebojíme. Co říkáš tomu, co teď navrhnu: zastřelíme tě a potom vůbec nepojedeme
k pramenům, kde táboří tvoji lidé! Není přece nutné, abychom je znovu
obtěžovali svou přítomností!“


Šejk už však nemohl ovládnout svůj hněv, který dosud potlačoval.
Zlostně vykřikl:


„Umlkni, nechci už nic slyšet! Jste ničemové, lotři!“


„Ó! A proč?“


„Protože Mekkánce, ty psy, pouštíte na svobodu a mne chcete
zastřelit! Zapomněli jste už, co řekl starý mynedži o milosti?“


„O milosti? Skutečně si myslíš, že by se milost měla vztahovat i
na tebe?“


„Ovšem.“


„To je ovšem něco jiného, to je něco docela jiného! Prosíš tedy
o milost?“


„Neprosím! Žádám ji!“


Halefova tvář opět zvážněla.


„Šejku Tavile ben Šahid, hlas, kterým mluvíš, se mi nelíbí!
Poslouchej, co ti teď řeknu a co platí!“


Pokynul jednomu Haddedihnovi a poručil mu:


„Vezmi svou pušku! Tak. Teď zamiř na srdce tohoto vraha, který
se domnívá, že milost ho musí poslouchat. Jakmile zvednu ruku, pošleš mu kouli
do srdce. Pozor!“


Bojovník namířil pušku na šejka a položil prst na spoušť. Hadži
pak řekl Tavilovi:


„Tady vidíš následky svého chování. Dávám ti dvě minuty času.
Nepromluvíš-li do té chvíle, zdvihnu ruku.“


Nastalo hluboké ticho. Polovina lhůty uběhla, aniž vyhrůžka
účinkovala.


„Dej pušku pryč!“ řekl pak šejk.


„Chceš tedy milost?“ zeptal se Halef.


„Ano.“


„Chceš?“


„Ano.“


„Do tvého chtění mi nic není. Pros!“


„Alláh vás rozdrť! Budiž tedy! Prosím o milost!“


Haddedihn sklonil pušku a Halef se usmál:


„Tak je to, ó, šejku beni Khalidů! Teď ti mohu říct, že bych znamení
nikdy nedal. Byla to hotová věc, že i tebe necháme běžet. Chtěl jsem jen
slyšet, jak to zní, když prosíš o milost.“


Šejk Tavil neodpověděl, od této chvíle se na nás už ani
nepodíval. Když jsem ho rozvázal, vstal, šel na místo, kde ležela jeho puška, zvedl
ji, odešel ke svému velbloudu, nasedl a odjel. Dívali jsme se za ním mlčky.
Sotva dojel tak daleko, že ho měl záhyb dun zakrýt, náhle se zarazil, obrátil
velblouda a vrátil se k nám rychlým klusem. Zastavil se před námi, změřil si
nás hrdým, ukrutným pohledem, zdvihl ruku k přísaze a řekl:


„Vysmál jsem se vám a směji se dosud. Mezi námi a vámi zůstává a
trvá pomsta! Přísahám u Alláha, proroka, všech kalifů a u svaté Kaaby: poušť,
ležící kolem nás, rozhodne mezi mnou a vámi. Buď ji opustíte vy, nebo ji
opustím já! Vás je padesát a já jsem jen jeden, ale v očích mé pomsty jsem
tolik, co vy všichni! Vyzývám poušť, aby se otevřela buď pro vás, nebo pro mne!
Mezi námi zeje její hrob! Koho do něho pojme, zda mne, nebo vás, o tom ať
rozhodnou ti, ke kterým jsem přísahal!“


Už chtěl otočit velblouda, ale vyrazil ještě posměšný smích a
zvolal:


„Nebo ať rozhodne Bůh lásky, vámi zbožňovaný, nemám nic proti
tomu!“


Pak odjel.


Beze slova jsme hleděli za ním. Ani jeden z nás nemohl přerušit
ticho všedním slovem. Cítili jsme, že se nás zmocňuje nepopsatelná nálada,
taková, že kdybych byl moslimem, řekl bych:


„Duchové Mohameda a kalifů stojí teď neviditelní kolem nás, aby
rozhodli mezi námi a jím!“


Nebylo tak jen mně, ale i ostatním. Někteří Haddedihnové se
ujali zraněných velbloudů vojáků, druzí dělali, co se dalo dělat s mrtvými
vojáky, a každý svou věc dělal beze slov. Naše stísněnost měla svůj původ ve
smrti, kterou jsme byli obklopeni. Všude, kam vnikne smrt, je pociťována zbožná
hrůza, děs, o jehož příčinách ví tak málo lidí. A přece je to něco velmi
prostého. Člověku, pokud žije, se zdá, že je svým vlastním pánem. Může dělat,
co se mu zlíbí, může věřit, nebo pochybovat, může jednat dobře, nebo špatně,
zcela podle své vůle a svého rozhodnutí, na kterém vše záleží. Tu smrt po něm
vztáhne svou ruku, a smrt je soud. Člověk leží v prachu před Bohem, jediným
pánem, kterému má náhle skládat účet o svém životě. Nemá už svou vůli, musí se
podřídit. Každá vteřina jeho života bud svědčí pro něho, nebo proti němu, a
musí k jejímu svědectví přihlížet. Bůh soudí a po jeho stranách sedí
spravedlnost a milost. Hluboce skloněn se člověk třese v pocitu bezmocnosti. Už
pro sebe nemůže nic udělat. Nemůže už pro něho nic udělat ani jemu blízký
člověk. Vstupuje-li k němu bezděky, vstoupí tiše, a také tiše bude hovořit. Je
to neviditelný soudce, který tady vládne. Nevidíš ho, a přece vstupuješ tak
neslyšitelně, jak jen je možné. Je to bázeň před zákonem věčnosti, podle
kterého bude vynesen rozsudek nad zesnulým, je to úcta, která tě nutí obnažit
hlavu, a je to také jasné vědomí, že i ty, ať zakrátko, nebo později, budeš
také tak bezmocně ležet, abys byl vážen na váze spravedlnosti. To jsou příčiny
děsu, které pociťuje každý v blízkosti mrtvého.


A my jsme tady měli dvacet mrtvých a ti mrtví byli zavražděni.
Byl jim připraven společný hrob, do kterého jsme je vložili vedle sebe, s
uniformami i puškami. Když jsme se nad nimi pomodlili modlitby zemřelých,
vypálili Haddedihnové salvu. Pak na každého muže položili malý modlitební
koberec a hrob zaházeli. Po dobu obřadu Khutab aga tiše plakal. V mnohém z nás
se v té chvíli vynořila otázka, zda jsme s vrahy přece jen nejednali příliš
mírně, a pak v nás vyrůstal pevný úmysl, že teď budeme přísní, setkáme-li se s
Khalidy ještě jednou. A že se s nimi setkáme, to nám předpověděl jejich šejk.


Tak uplynulo několik hodin, a když jsme opouštěli toto nešťastné
místo, minula už větší polovina odpoledne. Kam teď? Daleko jsme pro dnešek
dojet nemohli. Naštěstí jsme byli zásobeni vodou, a proto jsme se rozhodli, že se
budeme ubírat cestou písečných dun, kterou jsme už dnes dvakrát jeli.
Přenocovat jsme chtěli v údolí mezi posledním a předposledním přesypem. Takové
údolí bylo možné nejsnáze hlídat několika strážemi a poskytovalo nejlepší
ochranu. Příští ráno jsme se chtěli zařídit podle okolností.


Tak se stalo. Cesta byla dlouhá a podnikali jsme ji obezřele.
Před námi šly hlídky. Když jsme došli k místu táboření, snášela se už tma.


Hovořil-li jsem o posledním a předposledním přesypu, mínil jsem
poslední cíp větších písečných náspů, které potom zvolna přecházely v hladkou
poušť, do které se nohy našich velbloudů silně bořily. Údolí bylo neobyčejně
vhodné pro tábořiště. Vrchy, mezi kterými leželo, byly na jedné straně spojeny,
na druhé se sbíhaly tak blízko, že stačila jedna stráž, aby přehlédla vchod.
Znamenitější místo jsme nalézt nemohli.


Dnes museli být vojenští velbloudi obsloužení Haddedihny, kterým
tím přibyla práce. Peršan ovšem nemohl ani pomyslet na to, aby sám nastoupil
cestu do Mešhed Ali. Musel zůstat u nás a cestovat s námi, dokud nepotkáme na
hlavní cestě nějakou karavanu, ke které by se mohl připojit. Khutab aga byl
neobyčejně zamlklý a neúčastnil se našeho hovoru. Ptal-li se ho někdo na něco,
odpověděl vždy co nejstručněji, často jen jediným slovem. Bylo to tak nápadné,
že jsem se ho konečně zeptal na důvod jeho mlčenlivosti.


„Musím stále myslet na své vojáky, effendi,“ odpověděl mi.


„Změníš tím něco na jejich osudu?“


„Ne. Ach, effendi! Tebe ovšem ta myšlenka tížit nemusí.“


„Tebe snad víc než mě?“


„Ano, protože jsem vinen jejich smrtí. Dvacet duší, které se teď
mou vinou ocitnou nepřipraveny u váhy spravedlnosti! Ta myšlenka je pro mne
nesnesitelná, sidi!“


„Říkáš, že jsi vinen jejich smrtí?“


„Bohužel! Tvé dnešní výstrahy jsem dbal tak málo jako tvé
včerejší rady. Řekl jsi tehdy, že mám hned odjet, přesto jsem zůstal. Kdybychom
včera odjeli hned po souboji, nezískali by beni Khalidové čas, aby nás
zaskočili. Vinu nesu tedy já, jenom já! Protože jsem nebyl varován jen jednou,
ale několikrát, a přece jsem na to nedbal. Jak těžce, nekonečně těžce to jednou
zatíží mé svědomí, až přijde čas.“


Výčitky, které si činil, nebyly neodůvodněné, ale přesto jsem
udělal vše, abych ulehčil jeho srdci. Nepodařilo se mi to však tak, jak bych si
přál.


Velbloudy jsme dopravili do pozadí tábora, až tam, kde se oba
vršky sbíhaly. Nebyla tam potřebná zvláštní stráž. Před nimi jsme se utábořili,
takže byli jako zabarikádováni. Pro naši bezpečnost byli nutní tři strážci,
které jsme rozestavili na vršky, před námi a za námi i k už zmíněné úžině
našeho údolí. Přepadení se zdálo být nemožné a v pocitu naprosté bezpečnosti
jsme se velmi záhy uložili ke spánku, abychom načerpali nových sil. Podle
šejkovy pohrůžky jsme mohli předpokládat, že zítřejší den bude pro nás opět
namáhavý a nebezpečný. Bylo jisté, že šejk udělá vše, aby se co nejdříve
naplnila jeho přísaha.


Té noci bylo báječně jasné hvězdné nebe. Bylo mnohem světlejší
než včera i předevčírem. Muži, postavení na stráž, by museli být slepí, aby
umožnili přepadení našeho tábora.


Spal jsem velice hluboce a beze snů, až zazněl výkřik, který mne
vzbudil. Ještě jsem ani neotevřel oči a už se křik změnil v mnohohlasý řev,
vyrážený všemi Haddedihny. Chtěl jsem vyskočit, ale nemohl jsem, protože se na
mne vrhly čtyři postavy, které vynaložily všechny své síly, aby mi v tom
zabránily.


Spánek mi v té chvíli úplně spadl z víček. Vymrštil jsem se,
abych se rozhlédl, ale byl jsem okamžitě stržen. Ale přece jsem viděl dost.
Beduíni se kolem nás jen hemžili. Bylo jich tolik, že odpor by byl šílenstvím a
vedl by jen k naší záhubě. Proto jsem vykřikl:


„Vzdejte boj, Haddedihnové! Ustaňte v boji! Já sám se vzdávám.“


„Složte zbraně!“ zazněl Halefův hlas. „Nebraňte se! Poroučím to!“


Dal jsem se svázat bez obrany. Chvíli byl ještě zmatek, pak vše
ztichlo. Haddedihnové, kteří se bránili opodál, byli přivedeni. Zakrátko jsme
leželi všichni pohromadě a vítězové se nad námi posadili tak, že nás měli ve
svém středu. Teď jsem se mohl nerušeně rozhlédnout a spatřil jsem, že u
tachtirvanu, který byl složen na odlehlejším místě, stojí tři Beduíni, aby jej
ochraňovali. To bych věru od šejka beni Khalidů nečekal.


Právě jsem ho zpozoroval. Kráčel řadou svých lidí k nosítkám,
aby se tam na něco vyptal. Potom přišel také k nám.


„Který z vás je šejkem Haddedihnů?“


„Já,“ odpověděl Halef.


„Který je cizí effendi?“


„Já,“ řekl jsem.


Jeho hlas zněl jinak, než hlas Tavila ben Šahid. Ptal se dále:


„Kdo z vás je baš nazyr z Mešhed Ali?“


„Tady ležím,“ zvolal Peršan.


„Poslouchejte, co vám povím! Dáte-li mi slovo, že bez mého
svolení nic nepodniknete, dám vás rozvázat. Odpovězte!“


Věru, ten muž neměl hlas šejka Tavila a – to jsem zpozoroval
teprve teď – také ne jeho postavu. Kdo to byl? Při té otázce jsem vzpomínal na
zvědy, kteří byli u nás krátký čas u pramenů.


„Mluv ty, sidi!“ vybídl mne Halef.


Řekl jsem:


„Dávám ti své slovo, ale jen na tu dobu, pokud budeme na tomto
místě. Nic víc nemůžeme slíbit, protože nevíme, kdo jsi, kdo jsou muži, kteří
nás přepadli, a co s námi zamýšlejí.“


„Dobře!“ řekl Halef. „Také já ti dávám své slovo po dobu, kterou
udal effendi!“


A Peršan následoval jeho příklad:


„Já také!“


„To mi stačí,“ řekl vůdce. „Rozvažte tyto tři muže!“


Jeho rozkaz vykonali tři Beduíni, zatímco šejk stál nepohnutě
před námi. Když jsme se posadili, sedl si naproti nám a řekl:


„Jsem Abd el Idrak , šejk kmene beni Lama.“


Udělal pomlčku, aby zjistil působnost svých slov. Jejich účinek
jsme hned pocítili. Tedy už ne beni Khalidové! Hm! Přišli jsme snad z deště pod
okap? Beni Khalidy jsme znali, beni Lama ne. Ale že zrovna nám třem dal sejmout
pouta, to byla okolnost, která nás opravňovala neočekávat hned to nejhorší.
Beni Lama byli tady v tak značném počtu, že jsme v nich vytušili výpravu proti
beni Khalidům. To také za něco stálo! Ostatně Abd el Idrak měl v úmyslu s námi
hovořit, takže se teď bez dohadování dozvíme, jaký cíl sledoval svým zdařilým
přepadením našeho tábora.


„Neměli jste jistě ani tušení, že tak velký zástup beni Lama je
v blízkosti Bir Hilu,“ začal hovořit šejk.


„Ó, měli!“ odpověděl jsem.


„Skutečně? Pak je to tak, jak jsem předpokládal. Tavil ben Šahid
vám řekl, že táhne proti nám?“


„Ano.“


„Vyslal jsem dva zvědy k pramenům. Hovořili s vámi. Za koho jste
je považovali?“


„Za to, čím vskutku byli, za tvé zvědy.“


„Proč jste jim nedali žádnou zprávu o beni Khalidech, kterým
byste se tak pomstili a zbavili se jich úplně?“


„Jsme bojovníci, ne zrádci. Jednáme podle zásady, že Alláh chce
mír mezi svými dětmi. Ostatně jsme na cestě do svatého města a je naší
povinností zdržet se každé příležitosti, která by mohla způsobit boj.“


„Ano,“ pokývl zamyšleně hlavou. „Vím, že jsi abd el musalaha.“


„Proč mne tak nazýváš?“ zeptal jsem se udiveně.


„Dokázal jsi, že jím jsi.“


„Řekl jsi, že to víš!“


„Ano. Vím o vás víc, než si myslíte. Slyšel jsem o vás
vypravovat.“


„Smím se zeptat, kdo ti o nás vypravoval?“


„Především moji dva zvědové. Velice se mi líbilo, že jste
nezradili své nepřátele. Říkám vám, že kdybyste to udělali, naložili bychom s
vámi jako s nimi, protože zrádce je jako el dib, vlk, kterého nelze šetřit, je
nutné ho zničit!“


Halef se mne dotkl loktem. Věděl jsem, co tím míní, on sám mi
přece vyčítal, že jsem před zvědy mlčel. Teď tedy nahlédl, že to bylo správné.
Tento Abd el Idrak byl, jak se zdálo, docela jiný muž než šejk beni Khalidů.
Později jsem zjistil, že při veškeré krutosti života v poušti to byl vzácně
založený a šlechetně jednající charakter. Své jméno Abd el Idrak, služebník
Rozumnosti, užíval právem. Teď hovořil dále.


„Šejk beni Khalidů se domníval, že nás nalezne nepřipravené, ale
Alláh chrání dobré a zatemňuje oči zlých. Zařídil, že jeho výprava proti nám
začala v pravý čas. Ozbrojil jsem své bojovníky a táhl jsem proti beni Khalidům
v tutéž chvíli. Bylo nutné, aby mezi námi došlo k rozhodnutí, aby nebyly
zpustošeny oázy mírumilovného kmene. Moji vyzvědači byli v práci. Slyšel jsem
od nich, že Khalidové táhli na východ, a vyšel jsem jim vstříc. Včera jsme
našli jejich tábor, odkud se vrátili, ale na hlídce zanechali jednoho muže,
kterého jsme zajali. Musel nám vyprávět, co se stalo u pramenů. Tak jsme se
dozvěděli o vás, o pokladu kanz el a? dy, o zlodějích a o boji o ně svedeném.
Poklad má jistě velkou cenu, proto jsem se rozhodl se ho zmocnit a přepadnout
vás. Dal jsem vás pozorovat, aniž jste o tom měli tušení. A tady jsme!“


„Bikhatir-i-khudah – proboha!“ zvolal Peršan. „Mám se teď snad
opět vzdát klenotů kanz el a? dy?“


„To nemusíš,“ zasmál se šejk přátelským smíchem. „Už je máme!“


„Ano, nevidím své zavazadlo – je pryč!“


„Tam leží u tachtirvanu a je se šejkovým harémem přísně
střeženo, jak vidíš!“


„Ponecháte si je?“


Šejk se tvářil, jako by otázku přeslechl, a pokračoval:


„Abadilah el Waraka, zvaný el Ghani, nastoupil před několika
měsíci cestu z Mekky do Mešhed Ali. Na té cestě přišel také do Oneizeh. Měl s
sebou svého syna, tři průvodce a také jakéhosi starého muže, jménem el mynedži,
který měl dar věštby. Tento muž se stýkal s andělem, kterého nazýval ben Nurem
a který mu prý odhaluje tajemství nebes. Je pravdivé vše, co říká tento
mynedži, a zvěstuje-li něco, splní se to. Je asi velmi bohatý, protože k němu
přicházejí tisíce lidí, kteří ho chtějí vidět a slyšet, a neodejdou, aniž mu
nezanechají nějaký dar z vděčnosti. Ve stejném čase byl v Oneizeh také náš
mladý bojovník, aby tam nakoupil olovo a prach. Nazývá se Ibn Kurban a byl
jediným synem nejbohatšího muže našeho kmene. Na prstech měl diamantové prsteny
a jeho zbraně byly obloženy drahokamy, jejichž cena tvořila celé jmění. Když
opustil město se svými třemi průvodci, přidružil se k el Ghanimu. Ale ani on,
ani jeho průvodci se nevrátili. Abu Kurban odejel do Oneizeh, aby tam pátral.
Dozvěděl se, že jeho syn odjel s el Ghanim. Cesta vedla do el Kasabu. Jel tam a
dozvěděl se, že ani jeho syn, ani el Ghani tam nebyli. Přijel však mladý muž s
třemi staršímu muži, kteří prodávali tři jízdní a čtyři nákladní velbloudy,
mnoho prachu a také zbraně, kdysi zdobené kameny, které však byly vylámány.
Tyto zbraně byly u obchodníka. Také dva velbloudi tu ještě zbyli. Abu Kurban se
přesvědčil, že zbraně i velbloudi patřili jeho synovi. Kdo byli čtyři cizinci,
to se nedozvěděl. Ten mladý muž tam sice oznámil své jméno, ale zapomněli na
ně, snad také bylo falešné. Obchodník si mohl jen vzpomenout, že muž měl obočí,
jehož jedna polovina byla hustší a silnější, druhá pravidelná. Bylo jisté, že
čtyři beni Lama byli zavražděni. Kdo však byli vrahové, to jsme se jen mohli
domnívat, ale ne dokázat. Poznat by je mohli jen ti, kteří je viděli v el
Kasabu.“


„O, nikoliv!“ zvolal Halef. „Vím, kdo byli vrahové i bez toho
důkazu.“


„Nuže, kdo?“ zeptal se šejk.


„Syn el Ghaniho má takové obočí. Všiml jsem si toho. El Ghani
uloupil poklad kanz el a? dy, lze se o něm tedy domnívat, že se dopustil i této
loupežné vraždy! Jeho průvodci jeli do el Kasabu, el Ghani s mynedžim zatím
čekal v poušti, protože kdyby šel s nimi, mohli být snadno poznáni. Tito
Mekkánci od nás odjeli včera odpoledne. Nemohou být daleko, a pokud si
pospíšíte, můžete je ještě dostihnout.“


Tu šejk zavolal několik slov na své bojovníky, kteří se
vzdálili, ale ne směrem k úžině, kde dříve stála naše stráž. Když odešli, šejk
řekl:


„Chci vám něco ukázat, ale musíte chvíli počkat. Zatím vám chci
zodpovědět otázku, kterou byste jistě rádi položili, otázku, jak se stalo, že
jsme vás překvapili, i když jste rozestavili stráže.“


„Ano,“ řekl Halef, „prosíme tě, abys nám to řekl.“


„V našem kmeni máme několik znamenitých běžců, které používám,
když je třeba největší opatrnosti. Běží skoro tak rychle jako velbloud, ale
nelze je tak snadno spatřit. Tito běžci sledovali šejka Tavila, když jel zpět
se svými čtyřiceti lidmi na sever. Šlo jim o to, aby ho zaskočili. Vystoupili
na severní návrší strmého údolí a tam se tak zahrabali do písku, že je nebylo
vidět, ale sami mohli vše dobře pozorovat. Byli svědky všeho, co se tam událo.
Částečně také slyšeli, o čem se tam hovořilo. Nejdříve tam byli jen beni
Khalidové. Hovořili o tom, že čekají na Peršana a jeho vojáky, aby mu odňali
poklad kanz el a? dy. Protože jsem chtěl tento poklad mít, vypravil se jeden
běžec, aby mě o tom informoval. Cesta ke mně byla daleká, a tak jsem dostal
zprávu příliš pozdě. Nebylo už možné, abych přišel v pravý čas. Jakkoliv jsem
spěchal, přijel jsem až po tom, když jste už odjeli. Ale druhý běžec vás
následoval a třetí a čtvrtý čekali, až přijdu. Vypravovali mi vše a udali také
místo, kde nás bude očekávat druhý zvěd, aby nám řekl o vašem tábořišti. Jeli
jsme na místo schůzky a narazili jsme na stopy šesti velbloudů, kteří běželi
přesně naším směrem.“


„Mašallah!“ zvolal Halef. „To byly stopy el Ghaniho!“


„Ano.“


„Dostihli jste ho?“


„O tom později. Když se setmělo, přišel k nám druhý zvěd a popsal
nám toto vaše tábořiště. Byli jste velmi opatrní, ale on také. Byl stále za
vámi a zařídil vše tak, že vylezl na návrší až tehdy, když jste už byli v
nejbližším údolí. Proto jste ho nezpozorovali.“


„To bylo od něho neobyčejně chytré,“ řekl Halef. „Ten bojovník
by byl skutečně hoden stát se Haddedihnem.“


„Náš kmen ho může také potřebovat!“ zasmál se šejk. „Tento běžec
nás později zavedl až k vašemu ležení a dvěma svým zvědům, totiž těm, kteří
byli u Bir Hilu, jsem dal rozkaz, aby tábor prohlédli.“


„A naše stráže?“ zeptal se Halef.


„Jde jen o jednoho strážce, kolem kterého šli, a ten je
nezpozoroval.“


„Kdo to byl? Potrestám ho tak přísně –!“


„Prosím tě, mlč!“ přerušil ho šejk. „Právě proto, že ho chceš
potrestat, neřeknu, kdo to byl. Ty sám bys nic nezpozoroval!“


„Já?“ zeptal se Halef uraženě.


„Ano, ty! Moji zvědové se při nočním plížení přizpůsobují barvě
písku. Rozprostřeš-li haik, který v noci nelze rozeznat od písku, a lezeš-li po
zemi a máš haik co nejvíce rozprostřený, nebude tě také vidět. Chápeš to?“


„Ano, chápu, protože můj rozum není haikem, jehož nelze odhalit!“


„Tak jsem se tedy dozvěděl,“ pokračoval šejk, „že vzadu za
tachtirvanem je sráz, kde se sbíhají obě stěny údolí, a že tam nestojí stráž. I
odhodlal jsem se na tom místě slézt.“


„Sráz je tam příliš strmý!“


„To je pravda. Sjeli jsme dolů jako po skluzavce. Písek se k
tomu neobyčejně hodil a šlo to tak rychle, že jsme byli dole dřív, než vás
probudil šelest shozeného písku.“


„Dovol mi, abych ti co nejupřímněji sdělil, že kdybyste to
nebyli vy, bylo by mi nekonečně milé, kdybyste si všichni zlámali vazy!“


Šejk podal se smíchem Halefovi ruku a řekl:


„Dej mi svou ruku, musím ji stisknout! Vynucuješ si mou úctu!“


Musel jsem skutečně se zájmem pohlédnout na toho muže. Uložil si
boj v poušti, aby ušetřil obyvatele obdělaných oáz, a nechtěl prozradit
nedbalého strážce. To byly dva rysy jeho povahy, které si musely získat mou
vážnost, i když měl chlapík zálusk na poklad šíitské svatyně.


„Teď uslyšíte, že nejsem tak špatný, jak se vám zdá,“ pokračoval
šejk. „Ale ticho! Už přicházejí! Hle, tady je něco pro vás!“


Od úžlabiny se blížil malý průvod. Vpředu šli dva beni Lama,
vzadu také dva. Mezi nimi jsme viděli dva velbloudy. Na prvním seděl jeden muž,
na druhém dva. Nebylo je možné dobře rozeznat, protože byli ještě daleko. První
jezdec seděl v sedle skrčen, ale najednou se vzpřímil, zvedl ramena a zvolal:


„Buďte pozdraveni, vy, kteří jste poslušní lásky! Přivádím muže,
který ji zavrhl a vysmíval se jí. Zvolili jste dobro, on pak trest!“


Byl to starý mynedži! A hovořil opět hlasem ben Nura! Velbloudi
klekli, mynedži byl odvázán a posazen na rozprostřenou pokrývku. Druzí dva muži
byli svázáni k sobě. I oni byli uvolněni, a tu jsme viděli, že jen jeden z nich
se pohybuje. Druhý visel nehybně, přivázán ke svému druhovi.


„Kdo jsou ti dva?“ zeptal se Halef.


„Jdi a podívej se!“ odpověděl šejk.


Hadži se zvedl, pokročil k velbloudům a zvolal:


„El Ghani! A jeho syn! Kape z něho krev! Ó, sidi, myslím, že je
mrtev!“


Teprve teď jsem viděl zřetelně. „Miláček velkošerifa“ byl
přinucen posadit se mezi dva beni Lama. Usedl s mrtvolou svého syna, kterou měl
k sobě přivázánu. Bylo to příšerné! Odvrátil jsem se. El Ghani neřekl ani
slovo, nevydal ze sebe ani zvuk. V noční temnotě jsem mu nemohl vidět do tváře.
Halef se k nám vrátil a řekl chvějícím se hlasem:


„Effendi, je mi tak, jako bych stál před lanem spravedlnosti a
měl být zvážen! Chtěl bych, aby tady stály tisíce, milióny, všichni lidé, aby
viděli tento důkaz, že Alláh nedovolí, aby se mu člověk vysmíval. Co to bylo?
Slyšel jsi?“


„Ano.“


Z tachtirvanu k nám zazněl vzlyk, který chtěl být utlumen, ale
nemohl být potlačen ani největším úsilím.


„To je Hanneh, nejměkčí ze všech srdcí! Dojalo ji to asi
hluboce. Ó, effendi, dříve jsem se s ní tak často hádal, protože jako moslim jsem
tvrdil, že ženy nemají duši. Když si představím toho muže tam, jak bojovně před
námi stál, jak se posmíval Bohu lásky a jak ho rouhavě vyzýval, a teď, když ho
vidím zkormouceného pod strašlivým břemenem jeho mrtvého syna, mám pocit, jako
by mé nervy praskly. Chtěl bych volat do pouště, měst, vesnic, do všech zemí,
moří, že kromě víry není vzduch, který by mohla dýchat lidská duše, a že jediné
světlo, jediné teplo v nebi a na zemi je láska!“


Šejk Abd el Idrak seděl ještě vedle nás. Slyšel Halefova slova,
učinil rukou pohyb, aby k sobě obrátil naši pozornost, a řekl:


„I já jsem se v hodinách samoty a klidu nořil do hlubin svého
nitra, abych viděl, co tam dole najdu, zda perly, nebo ohavnost. Nejvíce bylo
ohavnosti. Proto jsem přišel, protože vy znáte tu lásku a konáte ji. Od vás ji
snad mohu i já získat. Jen proto jsem vás překvapil a přepadl. Nechci už
poklad. Zpočátku jsem ho chtěl a dostal bych ho, ale teď, když slyším o lásce,
upouštím od ubohého pokladu údů. Chci jen poznání té lásky – dáte mi je? Mohu
je dostat?“


Náhle vyskočil a čím dále tím hlasitěji hovořil. Byl to hlas, o
kterém písmo praví: Jako jelen křičí po čerstvé vodě, tak si žádá duše má, ó,
Bože, tebe!


„Tato touha žije v celém tvorstvu, probíhá veškerým světem,
veškerým lidstvem. A právě v dnešní době nezaznívá jen tichá, ztajená žádost po
božské lásce, ale hlasitý křik, který ti, kterým platí, nechtějí slyšet! Těm
pravím: láska se vždy neusmívá! Dnes prosí, ale co se jí odpírá, co se jí
zadržuje, to si později bere neodolatelnou mocí, a pak se proměňuje její něžná,
milá ruka v trestající pěst hněvu. Dejte tedy lidem lásku z lásky a nečekejte,
až donuceni dáte to, co od vás bude požadováno se železnou přísností!“


Slova šejka Abd el Idraka nás tak překvapila, že jsme mu ani
neodpověděli. Opakoval proto zvučným hlasem:


„Povězte, zda se mi jej dostane? Dáte mi je?“


„Ano, ze srdce rádi,“ odpověděl jsem.


Obrátil se ke svým lidem a rozkázal:


„Osvobodit je! Všechny Haddedihny rozvažte!“


Beni Lámové si pospíšili tak velice, jako by to bylo předem smluveno
a jako by o tom věděli. V několika okamžicích byli všichni Haddedihnové zbaveni
svých pout. Potom šejk zvolal:


„Stateční bojovníci Haddedihnů jsou od tohoto okamžiku našimi
bratry a hosty celého našeho kmene! Jejich přátelé jsou našimi přáteli a jejich
nepřátelé našimi nepřáteli. To říkám já, Abd el Idrak, šejk beni Lama!“


Podal nám třem ruku, kterou jsme srdečně stiskli. Kdo nezažil
takovou scénu, netuší, jaké bohatství v sobě skrývá lidské srdce! Haddedihnové
a beni Lámové se najednou div neobjímali. Když opět nastal klid, ujal se náš
hostitel znovu slova:


„Příčiny mého jednání už teď zčásti pochopíte. Chci vám však
vysvětlit úplně vše. Víte, že jsme nalezli stopu el Ghaniho a že jsme ji
sledovali. El Ghani tam sedí a slyší vše, co říkám. To může jen zostřit jeho
trest. Alláh dej, aby jím začala tát zatvrzelost jeho srdce! Po delší době nás
jeho stopa odváděla od našeho směru, ale tak nepatrně, že jsme jí zůstali
věrni. Pohleďte na miláčka velkošerifa! Starý muž, který sedí vedle něho, je
Abu Kurban, otec zavražděného. Ten, který sedí po jeho drahé straně, je starý
bojovník, strýc těch tří bratří, kteří byli spolu s Ibn Kurbanem zavražděni. Je
tma, proto nemůžete vidět, jak hluboko vryl žal nad ztrátou jediného dítěte do
tváře Abu Kurbana své stopy. Jak ho mučí myšlenka, že tento zločin není ještě
vymazán v knize pomsty. Když tito dva slyšeli, koho máme před sebou, složili
přísahu, že budou žádat krev za krev, podaří-li se jim přesvědčit se o vině.
Tuto přísahu dodrželi. Ghani se se svými průvodci utábořil mezi dvěma nízkými
výběžky písečných přesypů. Polekali se, když nás spatřili, protože jsme je
překvapili dříve, než mohli vytušit přítomnost tak velkého zástupu bojovníků.
Obklopili jsme je. Viděli jsme syna el Ghaniho. Měl dvě různá obočí a bylo jisté,
že on i ti tři druzí vraždili. Neotálel jsem a vrhl jsem jim jejich zločin do
tváře. Zbledli strachem a zapírali. Tu jsme spatřili na synově prstu prsten.
Abu Kurban jej prohlédl a potvrdil přísahou, že prsten byl majetkem Ibn
Kurbana. Prohledali jsme vrahy a nalezli jsme ostatní prsteny a kameny. Tu se
jeden z těch tří domníval, že se může zachránit zradou. Vyprávěl, jak se vše
přihodilo. Vrahové jednali zpočátku bez vědomí el Ghaniho, později mu však o
vraždě řekli. Na jeho radu pak odjeli do el Kasabu, v jehož blízkosti na ně
čekal stařec s el mynedžim. Co zasloužili tito vrahové? Řekni, šejku hadži
Halefe?“


„Smrt,“ odpověděl Halef stručně.


„Dal bys jim milost?“


„Ne.“


„A co přikázání lásky, jejíž jste děti a synové?“


Hadži mávl odmítavě rukou.


„Nesmíš si myslet, že láska je ochránkyní hříchu. Nemůže-li
účinkovat dobrem, sáhne k přísnosti. Je milosrdná, pokud věří, že to vede k
cíli. Ale přinuť ji k opaku a pak se stane matkou, která trestá, i když ne
proto, že by nemilovala!“


Co řekl hadži, bylo znamenité. Protože však vynechal to, co bylo
v tomto případě hlavní, dodal jsem:


„A takové lidské dítě, které neposlouchá ani přísnost, odděluje
láska od ostatních, aby se od něho nenakazili. To je trest smrti, který se snad
jeví tvrdým, ale je výsledkem nutnosti, ze které už není odvolání.“


„Tedy i ty bys hlasoval pro smrt vrahů?“ zeptal se mne šejk.


„Ano.“


„A přece jste jim dnes dali milost!“


„Zavraždění nám nebyli tak blízcí, aby byla pomsta naší
povinností. A co je důležitější, byl nám dán rozkaz, abychom dali vládnout
lásce.“


„Ano, vím to, protože moji zvědové to slyšeli a vypravovali mi o
tom. Mluvil k vám ben Nur. Potom hovořil se mnou, s námi všemi!“


„Před rozsudkem?“


„Ne, ale až po jeho vykonání. Do té doby byl mynedži tichý, byl
zcela pohroužen do sebe, právě jako teď. Tím víc však hovořil el Ghani.
Zapřísahal se u všech prorokových nebes, chtěl nutit Alláha, aby ověřil jeho
lež. Falešnou přísahou přivolával vše, co je lidem svaté, a když viděl, že jeho
rouhání nemá výsledek, stal se zuřivcem. Tento ztracený člověk miloval jen sebe
a svého syna, nikoho jiného. Poznali jsme to z jeho zoufalé řeči. Pevně ho
svíral, objímal ho, a když jsme je od sebe roztrhli, vyl jako zvíře, proklínal
se, proklínal lidstvo, proklínal nebesa a sliboval, že synovu vinu vezme na sebe
a ponese ji na věčnost. Bylo to tak strašné, že se nás všech zmocnil svatý
hněv. V tom hněvu jsem ho odsoudil, že tuto noc ponese svého syna, aby měl
tušení o tom, co to znamená vléct jeho i svou vinu nocí věčnosti. Vrahové byli
zastřeleni zkrátka, rychle, bez mučení. Tři jsme pochovali, čtvrtého vidíte
tam, jak jsem vám už řekl. Starý se dopustil všech svých hříchů jen pro syna.
Teď je syn mrtev. Tak chce spravedlnost. Snad bych to neudělal, protože v mém
srdci nesídli krutost, ale moji zvědové, kteří byli tajnými svědky jeho
posledních činů, ho viděli střílet na vojáky a slyšeli, jak pak zuřil proti
vám. To mne učinilo neúprosným. Dnes byl den zúčtování, den, ve kterém jsme
zasedli k soudu. Skončili jsme se všemi!“


„Jakže, snad jste se neutkali s beni Khalidy?“ zeptal se Halef.


„Ano,“ odpověděl šejk.


„Bojovali jste s nimi?“


„Jen krátkou chvíli. V několika minutách bylo po všem.“


„Allah w Allah! Zvítězili jste?“


„Můj příteli, seděli bychom tady, kdybychom nezvítězili? Nebude
trvat dlouho a rozední se. Potom na nás spatříte stopy boje. Místo boje vám
ukážu.“


„Kde je?“


„Tam, kde jste tábořili, u Bir Hilu. Od té doby, co se stal
Tavil ben Šahid velitelem Khalidů, si nikdy nedopřáli pokoj. Kmen beni Lama
tolik trpěl jejich loupeživými výpravami, že mu hrozilo zchudnutí. Tu jsem se
rozhodl, že jedním rázem musí být mezi námi rozhodnuto. Připravil jsem se a
čekal jsem na jejich nejbližší útok. Tu jsem dostal zprávu, že se Khalidové
opět připravují k přepadení našich vesnic. Chtěli se ubírat přes Bir Hilu, abychom
– v případě, že se o tom dozvíme – nevěřili, že toto tažení platí nám. Dozvěděl
jsem se také, jaký je počet jejich bojovníků. Abych s nimi zatočil krátce,
vytáhl jsem jim vstříc s četnějším zástupem, který jsem ovšem kvůli zásobování
vodou musel rozdělit. Kromě Bir Hilu jsme měli na cestě tři prameny. Vyslal
jsem proto nepříteli vstříc své běžce, které lze jen nesnadno objevit. Když mi
hlásili postup beni Khalidů, stáhl jsem své tři zástupy. Po vašem souboji u Bir
Hilu jsem k vám poslal dva zvědy, ne snad proto, abych se dozvěděl, zda jste
dosud u pramenů, ale proto, abych se dozvěděl, mám-li vás šetřit, nebo ne.
Slyšel jsem, že jste nezradili své nepřátele. Nevěřil jsem svému sluchu,
protože něco takového se mi dosud nepřihodilo. Když jste pak jeli na jih, byli
jste očekáváni beni Khalidy. Chtěl jsem toho využít, abych zároveň dopadl vás i
je. Nevěděl jsem tehdy, že vojáci mají odjet na sever, a teprve když se vrátil
šejk Tavil s malým zástupem a když jsem za ním poslal své běžce, jsem se
dozvěděl, že se od vás Peršan oddělil. Zatím jste i vy obrátili. Beni Khalidové
vás následovali. Co se stalo pak, víte jen zčásti, ostatní uvidíte na vlastní
oči. Zdá se, že na východě už svítá. Jakmile se rozední, vyrazíme.“


„Kam?“ zeptal se Halef.


„K Bir Hilu.“


„Vezmete s sebou el Ghaniho?“


„Ano.“


„A co se s ním stane potom?“


„Zapudíme ho.“


„Alláh! Nezastřelíte ho?“


„Ne. Nezúčastnil se vraždy, kterou jsme mstili, neprolil krev
beni Lama, proto mu nesmíme brát jeho krev. To, čeho se dopustil na vás a na
vojácích, není naší, ale vaší věcí. Osamělé stáří bez syna bude pro něho horším
trestem než rychlá smrt.“


„To je pravda. Bez lásky ať se protlouká až do hrobu. Přál si
to.“


„Tím pevněji se přidržíme lásky my,“ řekl Abd el Idrak vážně. „Přiznávám
upřímně, že mne vaše chování zpočátku udivovalo. Několik lidí se nebálo takové
přesily a navíc jste ještě nepřítele šetřili. Vrahům vojáků jste udělili
milost. Vím i to, jak jste pochovali mrtvé, nad jejichž hrobem jste vystřelili
salvu. To neudělá žádný ben Arab. A ještě něco vám povím, i když jsem si umínil
pomlčet o tom. Když jeden můj zvěd slídil u pramenů, odešli od nich v noci
čtyři muži. Plížil se za nimi a viděl, že vystoupili na skálu. Mynedži byl s
nimi. Dlouho tam hlasitě mluvil. Můj zvěd naslouchal a oznámil mi vše, i to, co
sám nechápal a čemu jsem ani já neporozuměl. Jeho zpráva nebyla úplná, takže
jsem jen pochopil, že mynedžiho řeč obsahovala něco, co musíme mít v životě,
abychom proměnili smrt v život. Kdo byli ti tři, kteří provázeli mynedžiho?“


„Effendi, Khutab aga a já!“ odpověděl Halef.


„Mohu se dozvědět podrobnosti o tom, co se stalo na skále?“


„Ano. Jsem ochoten ti je říct.“


„Jsem na ně zvědav. Řekl jsem vám už, že mynedži byl až do
vykonání rozsudku nad Mekkánci zticha. Po poslední ráně však vstal a se
zavřenýma očima hovořil vážná a hluboká slova o životě a smrti, o lásce a
spravedlnosti, a my všichni jsme mu naslouchali tak pozorně, jak jsme chatibovi
v životě ještě nikdy nenaslouchali. Jako by anděl mluvil jeho ústy, anděl,
který má v úmyslu zapudit z našich srdcí vše; co tam bylo proti vám. Rozhodl
jsem se, že upustím od pokladu kanz el a? dy, od koní a hedžína, které jsem si
také přál. Nemohu popsat, co se ve mně dělo. Vím jen, že by tak nemluvil žádný
člověk, a jsem přesvědčen, že to byl vliv neviditelného ben Nura. Nabýval jsem
pocit, ne, ne pocit, ale přesvědčení, že vás musím požádat, abyste se mne
ujali, aby do mne a do mého života zazářila ta síla, která z vás učinila
vítěze. A podivné, ozval se ve mně hlas, který mi řekl, že jsme bojovníky,
kteří si zaslouží i vaši úctu. Proto jsem si umínil, že vás na oko přepadnu, že
vás přemůžu, ale tak, aby se nikomu z vás nic nestalo. Nuže – nikdo z vás není
zraněn a musíte uznat, že se i vše ostatní podařilo. El Ghaniho s mynedžim jsme
zatím zanechali nablízku, kde leží i naši velbloudi, na kterých jsme přijeli.
Rozednívá se. Pojedete tedy se mnou?“


„Ano,“ odpověděl Halef. „Velice dobře jsi udělal, šejku, že sis
získal naši úctu. Stal ses našincem.“


„To si přeji. Je třeba mír a lásku v této rozervané zemi. Alláh
si žádá štěstí lidí; nabízí je, ale lidé po něm nesahají; hledají je stále a
tím vytrvaleji na místech, kde není ani jeho atom.“


Stále více jsem se podivoval tomuto muži. Kdo hledá, nalezne;
tak zní zaslíbení. Teď, když se rozednívalo, jsem spatřil jeho obličej.
Nezjevil se mi náhle, ale pomalu, postupně, tím zřetelněji, čím bylo jasněji. „To
je Petr!“ řekl jsem si. A bylo to tak. Čím více se rozednívalo, tím jasnější se
stávala jeho podobnost s tímto učedníkem Páně, jak si ho představoval a jak ho
zobrazil Leonardo da Vinci. Rád bych to šejkovi řekl, ale on neznal tento
obraz.


Jak strašlivý byl jeho protějšek – tvář el Ghaniho. Miláček
velkošerifa! Oh, to byl podivný „miláček“. Jeho fyziognomie působila odpudivě.
Jeho oči byly podlity krví, rty zmodralé. Spíše zvířecí než lidský obraz! Jeho
šaty byly plné krve – a mrtvý na jeho zádech –!


Halef ho také pozoroval. El Ghani to viděl; náhle přerušil
dlouhé mlčení zařváním:


„Pse, nedívej se na mne! Vám máme co děkovat za tuto bídu, jen
vám! Proklínám vás na nebi i v pekle! Buďte všichni prokleti!“


Dost! Co ještě řekl, to nelze napsat. Když Halef myslel, že se
už vybouřil, řekl mu:


„Nedávej vinu nám, ale sám ji nes tak, jak neseš mrtvolu svého
syna. Effendi řekl, že tvůj smích brzy skončí. Teď se tak stalo. Břímě, které na
tobě spočívá –“


Dále nemohl mluvit, protože byl přerušen novým výbuchem el
Ghaniho. Bylo skutečně moudřejší mlčet a – odvrátit se od něho. Ujali jsme se
raději mynedžiho, který těmi jízdami a ústrky už tak zeslábl, že se nemohl ani
vzpamatovat. Upravili jsme mu sedlo co možná nejpohodlněji, pevně jsme ho
přivázali, a když jsme vyjeli, vzali jsme ho mezi sebe.


Úžinou v dunách jsme vyjeli k místu, kde odpočívali velbloudi
beni Lama, potom se šejk postavil do čela a vedl zástup do písečné pouště,
kterou jsme už dvakrát projeli. Cesta pak vedla přes serir, poušť hladkého
kamene, až jsme dojeli do pouště skalnatých ostrůvků, kde ležel Bir Hilu.


Ještě než jsme tam dojeli, potkali jsme hlídku beni Lama, která
šejkovi hlásila, že se nepřihodilo nic nového a že hrob pro mrtvoly je
připraven. Pro koho byl ten hrob chystán, to jsme ke svému zděšení uviděli až
na místě, kde se dříve odbýval souboj mezi námi a beni Khalidy.


To místo bylo teď obsazeno více než třemi sty beni Lama, z nichž
byl značný počet poraněn. Přijali nás tiše, jistě následkem událostí, které se
tady odehrály. Skála, na kterou jsme vystupovali s mynedžim a ohraničující to
místo na severu, měla neširoký, ale hluboko zasahující chobot, který byl
navátým pískem skoro zasypán. To jsme viděli už dříve, nemuseli jsme si toho
všímat dnes. Ale ten písek byl teď vyházen a nakupen před skalou. Půda ve skále
byla co možná nejvíce prohloubena, takže vznikla značná jáma, ohraničená ze tří
stran skalními stěnami.


Před touto jámou ležela těla padlých. Jejich počet mluvil o tom,
že boj byl tuhý. Teď jsme se dozvěděli, jak se vše přihodilo.


Když jsme se vraceli z jihu, abychom zachránili Peršana, minuli
jsme prameny, které obsadili beni Lámové, kteří čekali za skálou na beni
Khalidy. Tito sem přišli sice velmi opatrně, protože byla možnost, že jsme tady
zůstali, ale myšlenka, že by tady mohli být jiní nepřátelé a dokonce v takovém
počtu, jim byla nesmírně vzdálena. Učinili tady malou zastávku, a tu najednou
ze všech stran neočekávaně zarachotily výstřely a objevili se beni Lámové. Šejk
Abd el Idrak nám řekl zcela upřímně: „Trvalo to jen krátkou dobu. Za několik
minut bylo po všem!“ Ano, bylo po všem, ale jaké to mělo následky! Místy byla
půda tak červená krví, že její vlastní barvu nebylo možné vidět. Hromady zbraní
a předmětů, odňatých mrtvým z kapes, ležely opodál. Zdraví nebo jen lehce
zranění beni Khalidové po té krvavé lázni prchali v divokém zmatku. Mnozí se
mohli zachránit jen pěšky. Jistě uplyne mnoho let, než budou opět moci pomýšlet
na odplatu.


 


Mrtvé jsme ani nepočítali, protože už pouhý pohled na ně působil
žal. V širokém půlkruhu leželi kolem skalní stěny. Viděli jsme tu Otce
samozřejmosti. Také padl. Jeho síla ho nemohla zachránit.


Tu ukázal šejk na druhou stranu.


„Znáte ho?“ zeptal se.


Spatřili jsme šejka Tavila ben Šahid, jak sedí zády opřen o
skálu. Do své bičem poznamenané tváře dostal ránu pažbou, ale smrtelná byla
rána do prsou. Nezúčastnil se hlavního boje, zúčastnil se ho až později, stejně
jako těch čtyřicet mužů, které odeslal ve dvou odděleních zpět, aby se zmocnili
pokladu kanz el a? dy. Kdyby nebylo jeho zištnosti, mohl se snad se svými
bojovníky zachránit.


„Hrob, hrob mezi námi a jím!“ řekl Halef a ukazoval na něho. „Pamatuješ
se, effendi, na slova, která nám řekl?“


„Ano,“ odpověděl jsem.


„Jak zněla?“


„Od této chvíle zeje mezi námi hrob. Koho pojme, zda mne, nebo
vás, o tom ať rozhodnou ti, ke kterým jsem přísahal – anebo ať rozhodne Bůh
lásky, vámi zbožňovaný. Nemám nic proti tomu!“


„Ano, už rozhodl, a on proti tomu nemůže nic mít! Není podivné,
že se tak doslovně skoro všechno vyplňuje?“


„Je to víc než podivné. Stalo se už několikrát, že se má vlastní
slova tak vyplnila. Věru, neřeknu už nikdy nic podobného! Pojď, odejdeme! Tento
pohled mne děsí!“


Odešli jsme k pramenům, kam posadili mynedžiho. Nebyl sám. Ghani
u něho napájel tři velbloudy, svého, slepcova a toho, který sem přinesl mrtvolu
jeho syna. Beni Lámové ho už tedy zbavili toho strašlivého břemena.


„Zdá se, že si chce vzít mrtvého s sebou,“ řekl Halef.


„A mynedžiho také.“


„Dovolíme to?“


„Hm! Slepec nepatří k nám, ale k němu.“


„Teď už ne, sidi, protože el Ghani je člověkem, kterému nemůžeme
svěřit, toho ubohého muže. Souhlasíš s tím, abychom se ho ujali?“


„Velmi rád!“


„Dobře, promluvím o tom se slepcem!“


Mynedži byl právě při vědomí. Přistoupili jsme k němu a Halef se
zeptal:


„Víš, mynedži, kde jsi?“


„Ano, můj ochránce mi to řekl.“


„Tvůj ochránce? Považuješ el Ghaniho stále za svého ochránce?“


„Zůstane jím, pokud budu živ. Vím, že naši druzi byli
zastřeleni, ale já u něho zůstanu a pojedu s ním do Mekky.“


„Mluvíš vážně?“


„Ano.“


„Poslyš, mynedži, bdíš?“


„Jsem zcela při smyslech. Podle tvého hlasu soudím, že jsi
šejkem hadži Halefem?“


„Ano, jsem.“









„Kde je effendi z Wadi Draha?“


„Stojí vedle tebe.“


„Musím mu něco říct. Effendi, vím, že jsem tě urazil, a prosím
tě za odpuštění. Odepřeš je starému, slepému muži?“


„Ne. Ani jsem se na tebe nezlobil,“ odpověděl jsem. „Mohu ti to
dokázat už tím, že jsme ochotni vzít tě s sebou do Mekky.“


„Děkuji vám, ale nemohu vaši nabídku přijmout.“


„Proč?“


„Musím zůstat u Ghaniho, svého ochránce.“


„U toho –?“


„Prosím, nemluv už,“ přerušil mě. „Kdybys věděl, jaký mi působíš
žal, jistě bys mlčel. Mé srdce na něm lpí. Prosím, nenuť mne, abych ho opustil!“


„Jsi tolik přesvědčen, že se mu můžeš svěřit?“


„Ano. Kdybyste mě od něho odtrhli, soužil bych se a své neštěstí
bych pociťoval dvojnásobně.“


„Hovoříš-li tak, nesmíme tě nutit. Kdy odjedete?“


„Jakmile budou velbloudi napojeni. Nenech nás hladovět, dej nám
jídlo a také tabák pro mě!“


„Dostaneš, co si přeješ. Pojedeme za vámi a myslím, že se opět
brzy uvidíme. Potom však běda mu, jestliže se dozvíme, že tě nechal trpět.“


Za mé rozmluvy se el Ghani tvářil, jako by nás ani neviděl. Teď
se k nám obrátil a zvolal hlasem plným dušeného vzteku:


„I já vám říkám: běda! Ano, máš pravdu! Uvidíme se opět. Ale pak
– pak – pak!“


Zaťal zuby a sevřel divoce pěsti. Neodpověděli jsme mu a
odcházeli jsme. Ještě za námi zvolal:


„Mohu s sebou vzít jen tři velbloudy. Zaplaťte mi ostatní tři,
vy psi!“


Abd el Idrak stál poblíž. Slyšel to, pokrčil rameny a řekl:


„Abu Kurban mu mohl vzít všech šest velbloudů jako náhradu za
uloupené, kteří byli prodáni v el Kasabu. Neposlouchejte už toho člověka!“


Poslechli jsme tu radu. Když jsem však za chvíli spatřil, že
slepec byl svým „ochráncem“ posazen na velblouda a pevně přivázán, šel jsem
ještě jednou k němu, abych se přesvědčil, zda mu nic nechybí. Tabák a proviant
jsme mu už poslali. Přihlížel jsem, jak odjížděli s mrtvým na třetím velbloudu;
a nikdo se o ně nestaral, jen Halef, Hanneh, Kara a Peršan hleděli za nimi se
mnou, až zmizeli za nejbližším skaliskem. V duši jsem cítil jakoby úzkost o
mynedžiho.


Mrtví byli nakladeni do jámy a nahoru bylo položeno také několik
padlých beni Lamů. Pak byla jáma zaházena pískem. Trhlina ve skále byla úplně
vyrovnána, takže kromě zasvěcence nemohl nikdo vědět, co skrývá. Šejk se modlil
modlitby smrti, a když skončil, poručil, aby padesát bojovníků rázem
vystřelilo, jak jsme udělali i my nad hrobem vojáků. Zdálo se, že se mu tento
vojenský zvyk zalíbil.


Pohřeb trval delší dobu a potom bylo ještě tolik práce při
organizování beduínských oddílů, že beni Lámové nemohli ani pomyslet na odchod
ještě toho dne. Většina jich však musela odjet kvůli vodě. Z toho důvodu museli
podniknout zpáteční cestu v několika oddílech, aby netrpěli nedostatkem vody.
Šejk tu hodlal zůstat až do konce, a protože k našemu nejbližšímu cíli, Ain
Bahridu, byl plný den jízdy a my jsme už kvůli el Ghanino stopám nechtěli
podniknout cestu v noci, rozhodli jsme se, že studnici opustíme až zítra. Ale
stalo se jinak, než jsme mínili.


Protože šejk Abd el Idrak vykonával jen dozor nad prací svých
lidí, měl dost času, aby se věnoval nám, a této příležitosti využil tak, že se
skoro ani na okamžik od nás nevzdálil. Látky k hovoru bylo dost. Hovořilo se
znovu a znovu o setkání s beni Khalidy, potom o mynedžim, o ben Nurovi a jeho
slovech. Šejk patřil k těm nečetným lidem, pro které je náboženství věcí srdce
a nejdůležitější věcí života. Jako vyznavač islámu se dosud příliš nestaral o
důvody, proč v životě musí být to či ono zrovna tak a ne jinak. Teď dostal od
ben Nura ten důležitý pokyn, který ho upozornil na důvod všech důvodů – lásku k
lidem. Ohnivě se toho chopil a cítil se šťasten novinkou, která je prastará,
protože je od počátku. Zahrnoval nás stovkami otázek, jejichž zodpovědění by
bylo uměním i pro toho, kdo by věděl všechno. Jeho nadšení nás uchvacovalo,
otázky a odpovědi byly stále srdečnější, takže pozdě večer, když už jsme museli
přestat, zpozoroval on i my, že jsme se navzájem zamilovali. Způsobily to nejen
jeho duchovní přednosti, ale i jeho zevnějšek a jeho tvář. Pociťoval toto
vzájemné přátelství tak jako my a se šťastným úsměvem řekl:


„Zdá se, že je to tak, jak ráno hadži Halef řekl: vzájemná úcta
je základem přátelství a lásky mezi lidmi a národy. Ano, lásky. Rád bych ji tak
pevně podržel, aby mne už nemohla opustit. Rád bych ji vštípil celému svému
kmeni, a přece nevím, jak bych to zařídil. Jsem ještě příliš nezkušený a
nedovedný. Potřebuji vás, ano, potřebuji vás. Musím vás ještě mít u sebe, třeba
jen nakrátko! Proto vyslovuji prosbu: pojďte na několik dní s námi! Buďte
našimi hosty! Přinesete do našich stanů štěstí, a ten, kdo může rozdávat
štěstí, nesmí tento úkol zanedbat. Řekněte ano!“


Pohlédli jsme na sebe a každý se radostně usmál. A do toho smíchu
zazněl hlas Hanneh:


„Přijímáme pozvání, šejku! Pojedeme s tebou, protože chci poznat
ženy beni Lamů!“


To rozhodlo. Vyhověli bychom šejkovu pozvání i bez toho, ale po
tak rozhodném projevu vládkyně Halefova stanu se tak muselo stát s patřičným
projevem nadšení. Halef vyskočil a zvolal:


„Ó, Hanneh, zachránkyně v největší nouzi nerozhodnosti, buď
požehnána! Vždy jsem vyplnil každé tvé přání, a vyplním tedy i toto. Poznáš
stany, po kterých toužíš!“


Šejk Abd el Idrak byl teď nucen prosit Halefa o dovolení, aby se
směl seznámit s „nejrozkošnější z rozkošných“. Bylo mu to dovoleno a
představení následovalo s největší obřadností.


Lidské cesty jsou často nenadále měněny a obráceny tam, kam
ještě před okamžikem člověk nechtěl jít. Později jsme pochopili, že tato odbočka
z naší cesty – návštěva kmene beni Lama byla pro nás velmi důležitá. A ještě
něco překvapujícího se přidružilo.


Když jsme totiž zrána vyrazili z tábora, nenastoupili jsme cestu
do Ain Bahridu, jak jsme měli původně v úmyslu, ale obrátili jsme se nejkratší
cestou vedoucí k sídlům beni Lama. Byl to směr velmi zřídka používaný poutníky,
proto jsme se podivili, když jsme v poledne narazili na stopu, vedoucí napříč
naší cestou a směřující do krajiny, kde široko daleko nebyla voda. Byly to
stopy tří velbloudů. Zamysleli jsme se nad nimi, ale nesledovali jsme je a jeli
jsme dále. Po čtvrthodině jízdy se stopa opět objevila, tentokrát však vedla
zpět. Abd el Idrak se zastavil a řekl:


„Zvláštní věc! Kdo jede do mrtvé pouště a skoro stejnou cestou
se vrací, ten musí mít opravdu podivný důvod k takové zajížďce. Zdá se mi, že
tam v poušti bude někde tajná studnice, známá jen mužům, kteří k ní tudy jeli a
hned se vrátili zpět. Bylo by důležité o takové studnici vědět. Navrhuji proto,
abychom se tam rozjeli a přesvědčili se. Není to daleko, jak nasvědčují obě
stopy. Jsou čerstvé.“


Halef se tvářil starostlivě. Řekl:


„Nechce se mi líbit, že to jsou právě tři velbloudi. Snad to byl
el Ghani. Stopa přichází z krajiny, kam odjel. Co tomu říkáš, sidi?“


„Sledujme stopu,“ řekl jsem stručně.


Zabočili jsme do pouště a pustili se po stopě mnohem rychlejším
tempem než dosud. Uplynula půlhodina, pak ještě čtvrt – a tu jsme konečně
uviděli v poušti předmět, ležící v písku v naprosté samotě. Když jsme
přijížděli blíž, viděli jsme, že se předmět pohybuje, a když jsme dorazili,
zazněl ze všech úst výkřik překvapení a pobouření. V písku ležel člověk – ten
člověk byl – slepec. Mynedži!


Ležel poněkud opodál od konce stopy. Byl spoután a hned jsme
poznali, že se z původního místa ve smrtelné úzkosti stálým převalováním dostal
až tam, kde teď ležel. Jeho oči byly zavřeny. Zdálo se, že není při smyslech.
Pohyby, které jsme viděli zdálky, dělal asi v bezvědomí. Teď ležel tiše a bez
hnutí.


To byla skutečně nelidská ukrutnost! Později jsme se od slepce
dozvěděli podrobnosti. El Ghani se ho přímo zeptal, koho považuje za zloděje
pokladů kanz el a? dy.


„Tebe,“ řekl mu slepec. „Také vojáky jsi zavraždil. Přesto chci
u tebe zůstat, protože jsi můj dobrodinec. Neopustím tě.“


Tato rozmluva se odehrála už u studnice, ještě předtím, než tam
mluvil Halef s mynedžim.


Od té chvíle viděl el Ghani v slepci nebezpečného svědka svých
zločinů, který ho mohl v Mekce prozradit. Rozhodl se proto, že ho zneškodní.
Vraždy se bál, proto svůj nový zločin provedl tak, že slepce zavedl na opuštěné
místo v poušti a zanechal ho tam zdlouhavému umírání.


Kdo nás přivedl na toto místo k jeho záchraně? Náhoda? Ne!
Cesta, kterou jsme jeli? Také ne. El Idrak chtěl původně jet zcela jinou
cestou, přes Bir Nafad, a teprve včera, kdy jsme se rozhodli, že pojedeme s
ním, zvolil tuto kratší a nezvyklejší cestu. Jsem přesvědčen, že i tentokrát
jsme byli vedeni vyšší vůlí.


Dali jsme ubohému starci vodu, která ho poněkud osvěžila, ale
neprocitl. Prohlédli jsme jeho tělo, abychom zjistili, zdanění poraněn, ale
nenašli jsme nejmenší stopu po zranění – byl tedy el Ghanim odsouzen jen k
smrti hladem a vysílením.


„Tedy v Mekce!“ skřípal zuby Halef. „Ghani, bylo by pro tebe
lépe, kdybys tady místo toho starce zemřel ty, protože teď jdeme, abychom
zničili tebe i tvou slávu ve svatém městě!“


Divoké hrozby pronášeli i ostatní. Neříkal jsem nic. Nepociťoval
jsem hněv ani zlost, necítil jsem nic než hlubokou soustrast. Člověče a obraze
boží, jaké to jsou rozdíly mezi námi, kolik je stupňů mezi tím nejspodnějším
schodkem, kde v člověku žije zvíře, a nejvyšším, ke kterému člověk může
dostoupit! A na jakém stupni stojíme my?


Slepec dostal nejmírnějšího velblouda a nejlepší sedlo, které
jsme mohli opatřit. Pak jsme se vraceli. Nehýbal se. Jeho hluboce vpadlá tvář
byla jako tvář mrtvého. Když jsme dosáhli opět místa, kde jsme odbočili ze své
cesty, náhle se vzpřímil, a byl to hluboký hlas ben Nura, který se ozval z jeho
úst:


„Ohlédněte se ještě jednou a pamatujte si toto místo, protože se
sem vrátíte, až nastane den zúčtování!“


 


Kapitola druhá


OČISTEC


Odpoledne jsme jeli pustou písečnou pouští, kde nebyla voda.
Bahr bela Ma, Moře bez vody – tento název si plně zasloužila tato část pouště,
kde nohy velblou-dů mizí v hlubokém písku. Jel jsem napřed se šejkem beni Lama,
který byl naším vůdcem, s Halefem a Khutabem agou. Peršan byl stále zamlklý a
zadumaný. Události posledních dnů ještě stále zaměstnávaly jeho mysl. Tím
hovornějšími byli oba šejkové, kteří, jak se zdálo, našli v sobě zalíbení.
Nemusím snad ani připomínat, že Halef neopomenul využít příležitosti, aby sebe
i mne ukázal v co nejpříznivějším světle. Zúčastnil jsem se hovoru jen tu a tam
krátkými poznámkami. Občas jsem byl nucen varovným pohledem upozornit Halefa,
že maluje příliš pestrými barvami. Bohužel, nedal se tím mást. Dojmy, které v
posledních dnech nastřádal, byly tak mohutné, že se „vesele bublající vlnky
jeho výmluvnosti“ nedaly umlčet ani přitlumit. Chvílemi jsem se ohlédl po
slepci, kterého jsem svěřil pečlivé ochraně Hanneh a jejího syna. Stále ještě
nenabyl vědomí. Ležel ve stavu podobném smrti v přikrývkách, kterými jsme
vyložili sedlo jeho hedžína.


K večeru ztratila poušť svůj dosavadní ráz. Její plochost se
začala měnit v lehké vlnění, které velice lahodilo oku, unavenému bezútěšnou,
zdrcující jednotvárností. V dolině, vytvořené mezi dvěma většími písečnými
vlnami, jsme se zastavili a vykonali přípravy k táboření. Protože už zítra v
poledne jsme měli dostihnout pastvin beni Lama, nebylo nutné šetřit vodou. Byli
jsme ještě zaměstnáni napájením zvířat, když se z místa, kde bylo pro slepce
upraveno pohodlné lůžko, ozval pronikavý, táhlý křik, jaký může vyrážet jen
člověk, tonoucí v hrůze. Vrazil jsem hadici, kterou jsem právě napájel
Peršanovu velbloudí klisnu, do rukou nejblíže stojícího Haddedihna a pospíchal
jsem k slepci.


Přiběhl jsem zároveň s jinými, které rovněž přilákal srdcervoucí
křik. Mynedži nabyl vědomí asi právě ve chvíli, kdy se Hanneh a Kara Ben Halef
zabývali úpravou stanu pro ženy a nedohlíželi na něho.


S návratem vědomí ožila i vzpomínka na Ghaniho nevěrnost a
bídnost. Slepec stál vysoko vzpřímen a v jeho zapadlých tazích tváře se zračila
hrůza. Jeho bezvýrazné oči byly vytřeštěny do prázdna. Ruce kroužily podivnými
pohyby, jako by hledaly, čeho se zachytit. Mlčky jsme stáli kolem něho a také
Haddedihnové a beni Lama zanechali práce a zdaleka i zblízka přihlíželi podivné
scéně v našem středu. Člověk nemusel být velkým znalcem lidi, aby vytušil
nepopsatelný stav, který právě zmítal duší ubohého slepce. Slyšel jistě naše
kroky a asi se domníval, že to jsou kroky jeho domnělého dobrodince, protože k
nám prosebně vztahoval ruce a volal:


„Abadilahu! Ó, Abadilahu!“


Pak ustrašeně naslouchal, nahnul hlavu a patrně odněkud očekával
odpověď. Když se nic neozvalo, pozvedl svůj hlas a s dvojnásobnou silou v
šíleném strachu a hrůze volal znovu:


„Abadilahu, zapřísahám tě při své lásce, zapřísahám tě při
Alláhově milosrdenství –!“


„Mynedži, nejsi u Abadilaha, ale u Haddedihnů a beni Lama, kteří
jsou tvými přáteli,“ přerušil jsem ho, protože jsem pokládal za včasné a vhodné
uklidnit ho a vyvést z omylu, kterému podléhal.


Jakmile slepec uslyšel můj hlas, klesly mu zvolna ruce a vzdech
zvedl jeho prsa. Pak pomalu poklekl na kolena a zakryl si rukama tvář. Jeho
tělem začal zmítat křečovitý, tichý pláč. Po několika minutách sňal ruce z očí,
které zíraly směrem, odkud se můj hlas ozval.


„Domnívám se, že podle hlasu poznávám, že jsi effendi z Wadi
Draha. Pověz, jsi jím opravdu?“


„Ano, jsem to já.“


„Pak tě prosím při všem, co je ti svaté, abys mi řekl pravdu.
Uděláš to?“


„Ano,“ odpověděl jsem.


„Effendi, ty víš, že můj duch často uniká z mého těla a já pak
prožívám věci, o kterých později nevím, jsou-li skutečností nebo jen zdáním.
Takový sen – nebo to snad nebyl sen? – jsem měl právě teď. Pověz, chceš-li mi
říct čistou pravdu, aniž by ses ohlížel na to, že tvá slova vzbudí žal v mém
srdci?“


„Povím ti pravdu,“ řekl jsem prostě.


Slepec se zvolna posadil. Pak zabodl pohled svých modrých
zřítelnic kamsi do dálky a začal mluvit. Jeho tělem jako by zachvívalo mrazení
vnitřní, tajemné hrůzy:


„Měl jsem hrůzný sen. Seděl jsem na hedžínu a jel jsem po boku
svého ochránce. Třetí velbloud nesl pískem pouště mrtvolu syna mého dobrodince.
Byli jsme asi čtyři hodiny na cestě, když se náhle můj průvodce zastavil a
zeptal se mne, koho pokládám za zloděje pokladu svatyně. Odpověděl jsem podle
pravdy: zlodějem jsi ty. Také vojáky jsi pomáhal vraždit. Ale přesto u tebe
zůstanu a neopustím tě, protože jsi mým dobrodincem, kterého nesmím opustit.
Můj ochránce propukl v smích, ale neřekl ani slovo. Jízda trvala ještě asi
hodinu. Pak jsme se zastavili. Ochránce mi poručil, abych slezl a posadil se na
zem. A pak – pak jsem náhle cítil na rukou i na nohou provazy. A když jsem se
ho zeptal, co se mnou chce udělat, zasmál se krátce, nepřátelsky a cize. Ó,
effendi, to byl smích, jaký jsem od něho dosud neslyšel, smích tak rezavý, že
jako smrtící dýka pronikl mým srdcem. A pak promluvil. Byla to sice jen jediná
věta, ale hlas zněl jako hlas šejtana: „Mynedži, ty jsi blázen, nevýslovně hloupý
blázen – táhni do džeheny!“ Pak jsem slyšel jen kroky vzdalujících se zvířat.


Za chvíli všechno utichlo – bylo ticho – ticho – a já byl v
poušti sám se svým zoufalstvím, s peklem v srdci. Na podrobnosti svého snu si
už nemohu vzpomenout, vím jen, že jsem zoufale trhal provazy, svírající mé údy,
aniž jsem se jich mohl zbavit. Když jsem viděl marnost své námahy a cítil, že
už jsem zcela vysílen, všeho jsem zanechal. Ale nejhorší teprve přišlo.
Effendi, víš, co vypravuje naše víra o útrapách zatracenců? V džehenně je
strašlivý strom zakum, na jehož větvích rostou hlavy čertů. Zatracenci musí
pojídat toto škaredé ovoce, které pak drásá jejich vnitřností. Oh, teď vím, co
jsou ty hlavy čertů, protože jsem je všechny cítil ve svých útrobách. Jsou to
zoufalé myšlenky, které se jako hadi vloudily do mého nitra a jedovatými zuby
hlodaly mou duši. A z těch myšlenek mne jedna přiváděla na pokraj šílenství.
Myšlenka, že jsem byl oklamán i tím jediným a posledním z lidí, kterému jsem
věnoval svou vyprahlou lidskou duši. Effendi, umíš pochopit, co to znamená a
jaká pekelná muka může vyvolat poznání, že jsme ztratili obsah svého, i když už
hodně ochuzeného srdce? Umíš to pochopit, i kdyby to byl jen sen?“


Slepec, vyčerpán rozechvěním, ustal a zvrátil se do pokrývek. Na
jeho poslední otázku jsem neodpověděl, bylo těžké na ni odpovědět. Stáli jsme
tu všichni dojati. Z ženského stanu se ozýval tichý pláč, Halef přešlapoval a
popotahoval svých osm jako pavučina tenkých chloupků pod nosem vpravo a devět
chloupků vlevo, což bylo vždy znamením, že je rozechvěn. Abd el Idraka a Khutab
aga pohlíželi na vypravěče s hlubokým soucitem. Ten se opět zvolna zvedl z
pokrývek a hlasem, ve kterém se chvělo napětí, řekl:


„Effendi, domníval jsem se, že je to sen, příšerný, hrůzný sen,
ale přece jen sen. Effendi, pověz mi teď, že je to tak, že to všechno bylo jen
pouhým snem, a budu ti žehnat ještě v hodině své smrti.“


Co jsem měl dělat? Přelhat slepce a oklamat důvěru, kterou
skládal v mou pravdomluvnost? Dal jsem mu slovo, které jsem musel dodržet.
Nemělo by cenu popírat, co se přihodilo. Jednou musel přijít čas – a snad velmi
brzy – kdy by bylo další zatajování nemožné. Začal jsem tedy pomalu a co možná
šetrně:


„Mynedži, věříš v Alláha a v Alláhovu lásku, a proto, co ti
povím –“


Slepec mne netrpělivě přerušil:


„Effendi, neplýtvej zbytečně mnoha slovy a řekni mi krátce: snil
jsem, nebo to byla pravda?“


Odpověděl jsem mu tedy krátce:


„Tvé vypravování nebylo snem, ale čirou pravdou.“


Ubožák jako by náhle zledovatěl. Jeho ruce se křečovitě zaťaly v
pěsti, nehty se zaryly hluboko do dlaní, oči ztratily všechen lesk a zíraly do
prázdna, široce rozevřená ústa se ani nepohnula. Zdálo se, že v slepci náhle
vše odumřelo. Nebyl však mrtev, protože se z jeho úst, i když se rty sotva
znatelně zachvívaly, namáhavě drala slova:


„Nebyl – to sen – ale – pravdivá – skutečnost – skutečnost –“


Zvrátil se s výkřikem bolesti, jeho oči se zavřely a křečí
zkroucené prsty se narovnaly jako kolíky. To vše ale jen na okamžik. Pak
vyskočil jako vymrštěn vzpruhou oběma nohama do výše a z hrdla se mu vydral
ještě pronikavější a mrazivější výkřik, než ten po procitnutí:


„Pryč – pryč – pryč ode mne! Jsem proklatec – poznamenaný
Alláhem – Věřil jsem v lidskou lásku – láska není – láska je lež – největší ze
všech klamů –! Ó, Alláhu – nech mne zemřít – chci zemřít – zemřít!!“


Při posledních slovech slepcův hlas slábl. Kolena se mu začala
třást a zhroutil by se, kdybych nepřiskočil a nezachytil ho do náruče. Zvolna
jsem ho položil a pozoroval jeho tep. Tepna pracovala velmi slabě, ale cítil
jsem, že srdce tluče. Co ubohý, politováníhodný muž teď potřeboval nejvíce, byl
klid, naprostý klid.


Svěřil jsem ho péči Kary ben Halefa, který teď stál u nás. Potom
jsme se všichni vzdálili.


Když jsme odešli od ubožáka tak daleko, že nás už nemohl slyšet,
zastavil se baš nazyr a řekl s hlubokým povzdechem:


„Effendi, nebylo to strašlivé? Je mi toho starce líto! Jak asi
lpěla jeho duše na tom proklatém el Ghanim, že při odhalení jeho hanebností
klesla do tak hlubokého zoufalství! Pomohl bych mu rád – kdybych mohl. Chtěl
bych mu nezměrnou láskou dopřát zapomenout na zklamání, kterého se dožil. Jsem
však dosud sám tak nezkušeným v umění lásky, jsem v ní ještě nováčkem. Effendi,
promluv s ním sám a dokaž mu –“


„Teď k tomu ještě není vhodný čas. Jeho duše je dosud příliš
rozbolavěná a rozervaná. V lidském životě jsou okamžiky, kdy bolest rozvrátí
duši až do nejhlubších základů. V takovém stavu je teď slepec. Každé vměšování
se do jeho bolu by mu působilo obtíže.“


„A nemohl bys alespoň –“ začal Peršan, ale byl přerušen Halefem:


„Upokoj se tím, co ti říká můj sidi! Vím, co si myslí. Slepcova
duše se teď podobá prázdnému pytli na datle, v jehož dně je veliká díra. Syp do
pytle sebevíce a sebenádhernějších datlí, vypadnou děravým dnem ven. Dopřej
effendimu čas, aby díru vyspravil. On to dokáže, Khutabe ago, na to se můžeš
spolehnout. Znám ho dobře.“


Malý chlapík vystihl svým směšným porovnáním jádro věci. Ovšem,
důvěřoval mi jako vždy víc, než jsem si mohl sám slibovat. Nebyl jsem si dosud
jist, zda a jak tu díru v pytli spravím.


Teď se obrátil ke mně také šejk beni Lama:


„Effendi, nemyslíš, že strašné rozčilení, které teď řádí v duši
ubohého slepce, by mu mohlo ublížit? Bylo by mi velmi líto, kdyby se teď stal
obětí smrti, když byl dvakrát tak podivuhodně zachráněn.“


„Upokoj se, ó, šejku! Právě proto, že už dvakrát vzdoroval
smrti, bude jeho tělo dost silné, aby odolalo i dnešnímu nebezpečí. Nemohu ti
to dokázat, ale něco mi říká, že toho ubožáka šťastně dopravíme do Mekky. Má
předtucha mne zřídkakdy zklame.“


Zatím nastala noc. Snědli jsme svou večeři, kousek skopového
masa a hrst datlí. Pak jsem na chvíli navštívil slepce. Nalezl jsem ho
ponořeného do hlubokého spánku. Byl vysílen. Když jsem zařídil vše, aby bylo
postaráno o jeho pohodlí, ulehl jsem také.


Assil ben Ríh, kterého jsem v poslední době trochu zanedbával,
mne pozdravil radostným zafuněním. Zašeptal jsem mu do ucha obvyklou súru,
uvelebil jsem se na krku koně, který mi sloužil za podušku, a brzy jsem usnul.


Probudil mne zvláštní pocit. Cítil jsem, jako by mne někdo rukou
hladil po tváři. Ještě v polospánku jsem zachytil lidskou ruku. Když jsem se
vzchopil a zrakem přemáhal temnotu, viděl jsem, že je to slepcova ruka. Podle
polohy hvězd byla asi jedna hodina před půlnocí.


Jak nalezl slepec řadami spáčů cestu až ke mně? Nemohl jsem o
tom dlouho přemýšlet. Držel pevně mou ruku a prosil mne tiše svým vlastním
hlasem, abych ho zavedl za tábor. Beze slova jsem mu vyhověl a vedl ho tak
daleko od tábora, že ho odtamtud nemohl nikdo zaslechnout. Tam jsem rozprostřel
svou pokrývku, kterou jsem vzal s sebou, na měkký písek, a oba jsme usedli. Slepec
nepustil mou ruku. Dlouho nepromluvil ani slovo. Ticho hluboké noci bylo rušeno
jen jeho rychlým, hlasitým oddechováním. Konečně se zeptal podivným hlasem,
ustrašeně třaslavého zvuku, jaký jsem od něho dosud neslyšel:


„Effendi, kolik je teď hodin?“


„Za hodinu bude půlnoc.“


Chvíli mlčel, jako by si jen pomalu uvědomoval obsah mých slov,
teprve pak váhavě pronesl:


„Za hodinu – nastane nový den! Oh, kdyby také – pro mne – ještě
jednou – zasvitlo – slunce – jen jednou – jedenkrát!“


Ztichl, tentokrát na delší chvíli. Věděl jsem ovšem, jaké slunce
míní, ale nedal jsem najevo, že jsem mu rozuměl. Zdálo se, že odpověď ani
nečekal, protože pokračoval:


„Effendi – prosím tě – neopouštěj mne! Nemám teď – na světě –
nikoho – jen tebe – tebe!“


Nemohu popsat náladu, ve které jsem tehdy byl. Nade mnou nebesa
plná třpytných hvězd, kolem mne posvátné ticho pouště, vedle mne starý,
bezmezné nešťastný člověk. Nemohl jsem promluvit. Místo odpovědi jsem mu jen
stiskl ruku.


„Effendi – děkuji ti – děkuji!“


Opětoval můj stisk jako dítě. Co musel ten ubožák prodělat, jak
asi toužil po lásce, že prosté stisknutí ruky mu bylo takovým blahem. Umínil
jsem si v té chvíli, že nasadím třeba život, abych odhalil závoj tajemství,
jehož středem je el Ghani. Umínil jsem si, že slepci vrátím klid jeho duše.
Prozatím jsem ovšem sám tápal v nejistotě, ano, v naprosté temnotě, ale doufal
jsem, že mi stařec sám poskytne nějaké vysvětlení. Proto jsem řekl:


„Nechtěl bys mi vyprávět příběh svého života? Snad to tvé duši
přinese ulehčení.“


„Děkuji ti za tvou účast, effendi. Dříve, než jsem tě požádal,
abys mne následoval, jsem byl rozhodnut udělat, oč mne žádáš. Něco mne k tomu
povzbudilo. Snad to byl hlas ben Nura, který chce, abych ti všechno pověděl, i
když nevím, jaký mi z toho vzejde užitek.“


„Spolehni na Alláhovu vůli, on ví nejlépe, jak vše dovést k
nejlepšímu konci.“


Tu slepec náhlým pohybem odhodil mou ruku a poděšeně vykřikl:


„Effendi, to jsi neměl říkat, protože mne to nutí, abych se ti
přiznal k hříchu, který mne připraví o tvé přátelství.“


Snažil jsem se ho uklidnit.


„Mynedži, bud jak bud, pověz, co mi chceš říct, a bud si jistý,
že to nebude mít nejmenší vliv na city, které k tobě chovám.“


„Effendi, kéž bych tomu mohl věřit! Nesmím ti však teď zamlčet
ani to nejtěžší a nejstrašnější, co mne tíži. Ty víš, že jsem byl křesťanem. V
životě jsem však viděl tolik nekřesťanského, zakusil jsem od křesťanů tolik
příkoří, že má víra v křesťanství byla zviklána. Když pak jednou, poprvé v
životě, se mi dostalo důkazu lásky od člověka, který se hlásil k islámu,
rozhodl jsem se stát moslimem. Chápeš, co mne k tomu přimělo? Láska, kterou
jsem v křesťanství nenalézal a kterou jsem v islámu našel, nebo jsem se tak
alespoň domníval. Ano, byl jsem jedním z nejhorlivějších moslimů, i když nesmím
zamlčet, že důvodem mé horlivosti byl vnitřní neklid, který mne nikdy neopustil
a nutil mne k tomu, abych ve vykonávání náboženských povinností hledal
zapomnění. Jako křesťan bych takovou horlivost jistě nazýval fanatismem. Umíš
si však představit, jak ničivě působí na mou duši hrozné vědomí, že jsem se
zklamal i v islámu? Láska, kterou jsem zdánlivě nalezl, byla jedinou pohnutkou
mého přestoupení k prorokově víře. Teď ta jediná pohnutka padla a s ní se kácí
i oltář, který jsem ve svém srdci vztyčil islámu. Ó, effendi, proč jsi mne
nezanechal v poušti, kde bych zahynul! Ušetřil bys mne posledního zklamání! Teď
jsem zabloudil do jiné pouště, mnohem strašnější. Kde najdu vodu, která ukojí
mou žízeň? Ptám se tě, kde ji najdu? Kde –?“


Mynedži vykřikl svá poslední slova takovým hlasem, že jsem se
domníval, že v táboře procitnou všichni spáči‘. Po chvíli hovořil tišeji:


„Effendi, jsi moslim a budeš asi, ne, musíš být jiného názoru
než já. Musím se trpělivě oddat osudu, jestli mi, člověku, který dvakrát odpadl
od víry, odepřeš podat ruku. Nevím už, co udělám, co si počnu. Budu snad
zanechán sám v poušti – zcela sám –“


Slepec mlčel, já rovněž. Vzpomínal jsem na jízdu před více než
dvaceti lety, na jízdu přes Llano estacado. Byla noc jako dnes. Po mém boku
jeli dva muži, jejichž nitra byla rozervána tak jako slepcovo nitro. Oba
ztratili Boha; jeden v bohapustém vzdoru, druhý pod tíhou nesmírného utrpení. A
ještě na jinou noc jsem vzpomínal, na noc strávenou na ploché střeše
bagdádského domu , kdy byl vrácen nový život skoro odumřelému člověku, jehož
srdce se odcizilo Bohu. Tehdy mi bylo přáno podstatně zasáhnout do běhu
lidského života a dát mu nový směr. Podaří se mi to také dnes? Mynedži nebyl
bez víry. Jeho neštěstím bylo, že se nepřiznával k té ani k oné víře, sám si
připadal jako v poušti zbloudilý poutník, který sice vidí v dálce oázu, ale
nemá sílu, aby k ní došel. Jeho život ulpěl na mrtvém bodě. Najdu ten bod a
podaří se mi ho odstranit? Rád bych mu řekl, že jsem křesťan, ale byly tu stále
důvody, abych to zamlčel. Musel jsem hrát úlohu moslima, abych mohl navštívit
Mekku. Mohl jsem mu však jako Mohamedův vyznavač říci, jak nesmírné chyby se
dopustil tím, že přešel k islámu? Ne, tím bych prozradil i sebe. A přece bych
mu rád pomohl. Zmocnil se mne nepopsatelně měkký, teplý pocit, soucit s
nešťastným. Vzal jsem jeho ruku, kterou předtím vytrhl, a řekl jsem:


„Svou ruku ti neodepřu, ale podávám ti ji podruhé. Nedívám se na
tebe jako na blouznivce, kterému bych se měl vyhýbat, ale jako na nešťastného
bratra, který potřebuje mou pomoc. Jednou jsi mi řekl, že tvoji sourozenci tě
nenáviděli. Přijmi tedy za bratra mne. Chci ti nahradit, čím ti ublížili. U mne
zapomeneš na své hoře a prožitá utrpení. Jsi spokojen?“


Slepec se váhavě zeptal:


„Ty chceš být mým bratrem? Chceš? A ptáš se, jsem-li s tím
spokojen? Oh, byl bych spokojen už jen tím, kdybys mne od sebe nezahnal, jen
kdybych směl u tebe zůstat. Víc si přát nesmím. V tobě mám nalézat bratra –
bratra –?“


„Nemýlím se jistě, když řeknu, že brzy nalezneš víc než bratra,
nalezneš pokoj a mír svého srdce. Musíš však k tomu přispět svým dílem. Modli
se, aby ti byla dána milost!“


„Mám se modlit, říkáš?“ zvolal slepec zoufale. „Kdybych to
dovedl! A kdybych věděl, jak se mám modlit! Mám se modlit: la abana hedsi, fi? ssemavati,
jata haddeso šmoka? – nebo mám volat: Bismillah errachmahn errachihm? Tak ani
tak se modlit nemohu. A jak jinak se mám modlit, aby mé prosby dolétly k
Alláhovu trůnu a nalezly milost před jeho zrakem?“


„Modli se tak, jak ti vnukne tvé srdce! A Alláh tvou modlitbu
vyslechne, i když nebude podle žádné z obvyklých modliteb. Copak neřekl Isa, ke
kterému ses kdysi hlásil: proste a bude vám odpuštěno, hledejte a naleznete,
tlučte a bude vám otevřeno? Hledej Alláha prostým, upřímným srdcem a on tě
odmění mírem, který jsi ztratil.“


„Mírem! Ó, effendi, kdybys měl pravdu. Jak bych na něm lpěl, jak
bych si ho vážil, jak bych hlídal klid své duše, aby mi nebyl znovu ukraden!“


„Domníváš se opravdu, mynedži, že klid duše může být člověku jen
tak ukraden, jako kis ed dahab, sáček zlata? Jsi opravdu přesvědčen o tom, že
jsi sám bez viny? Nosíme snad svou duši a srdce v kapse, že kdokoliv, kdo se k
nám přitočí, nám je může z kapsy vytáhnout? Ne, mynedži, klid duše je něco v
našem nitru, je s naší bytostí sloučen v takovou jednotu, že žádný harahmi,
zloděj, ani ten nejprohnanější, nám jej nemůže ukrást.“


„Oh, vím, že člověkem, který nosil klid své duše nepozorně po
kapsách tak, že mu byl ukraden, jsem byl já sám. Ale, effendi, kdybys znal můj
život, nebo kdybys prožil to, co jsem zakusil, neodsoudil bys mne.“


„Nechci tě urazit. Ale vím, i když mi nebudeš vyprávět svůj
příběh, že na neštěstí, které tě stihlo, nejsi úplně bez viny, ano, ty bez viny
ani být nemůžeš.“


„Jak to můžeš tvrdit? Neznáš mne, ani nevíš, jaké postavení jsem
zaujímal ve svém dřívějším životě.“


„No, nejsem tak neznalý, jak si myslíš,“ usmál jsem se. „Pokládám
tě za perského učence ruského původu, snad dokonce za učitele teheránské
koleje.“


„Mašallah!“ vzkřikl udivený slepec. „Ty to víš? Effendi, kde jsi
o mně slyšel?“


„Nic jsem o tobě neslyšel. Došel jsem k té domněnce úvahou. Že
jsi Evropan, to jsi sám nepopíral. Ostatní si nebylo těžké domyslet. Učený
Evropan, který se mnoho let zdržoval v Persii! Diplomatem nebo vůbec politikem
jsi být nemohl, to bys dávno prohlédl el Ghaniho, svého domnělého dobrodince.
Zbývá tedy jen jediný dohad. Vím, že šach Nassredin je přítelem evropské
kultury, že rád povolává do svých škol učitele ze západu. Která země vysílá do
Persie nejvíce studovaných mužů? Rusko; méně už ostatní evropské státy, které
šach na svých cestách poznal teprve později. Čemu se divím, je jen to, že jsi v
Persii zbohatl. Řekl jsi přece, že při svém příchodu do Mekky jsi byl zámožný.
Nezdá se mi, že by postavení perského učitele bylo zdrojem, ze kterého by mohl
člověk čerpat bohatství, i když uvážím, že perský šach odměňuje západoevropské
učitele slušně.“


„Effendi, slyším s údivem, že se vyznáš v perských poměrech.
Šach platí dobře, ale jmění z toho nahromadit nelze. Co jsem měl, to jsem
nezískal svým povoláním, byla to část dědictví, které můj otec, hrabě Vernilov,
bohatý Rus ze starého šlechtického rodu, zanechal třem synům. A tím začíná i
příběh mého utrpení. Otec ani bratři mne nemilovali. Byli feudálními šlechtici
a jejich názory byly, mírně řečeno, přehnané. Vzbudilo jejich krajní
rozhořčení, když se dozvěděli, že já, nejmladší člen rodu, mám protichůdnou
náklonnost k tradicím našeho stavu. Effendi, slyšel jsi někdy o Lvu
Nikolajeviči Tolstém, ruském hraběti, a o jeho spisech? Jeho životní názory
měly na můj život značný vliv. Rozhodl jsem se věnovat se studiu. Už to mne
znepřátelilo s rodinou, která ve svém přehnaném konzervatismu ve mně viděla
odpadlíka, zrádce svatých zvyků a stavovských tradic. Effendi, netvrdím, že mé
vzdělání bylo nejdokonalejší. My Rusové co do vzdělání pokulháváme za některými
evropskými národy, hlavně za Francouzi. Přesto si mohu přiznat, že jsem se se
široce otevřeným srdcem zabýval všemi nejdůležitějšími otázkami, týkajícími se
mé slovanské vlasti.


Má náklonnost mne vedla ke studiu dějin. Tehdy došlo k úplné
roztržce mezi mnou a mou rodinou. Studium dějin a jejich souvislost s národním
hospodářstvím ve mně probudily mučivou nespokojenost. Uvědomil jsem si, že jako
člen menšiny, zahrnuté výhodami a právy na úkor mužických vrstev, jsem až dosud
vedl život příživníka. Pocítil jsem touhu zdokonalit se, stát se užitečným
člověkem, zapomenout na dosavadní život. Po skončených studiích jsem dostal v
poměrně mladém věku místo mimořádného profesora na univerzitě v Petrohradě.
Svůj vliv jsem využíval k tomu, abych zastával názory, které mne už v mládí
zaujaly. Zastával jsem se všeho, co jsem pokládal za hodné podpory:
rovnoprávnosti národů a utlačovaného mužického stavu. Že jsem přitom věnoval
pozornost i Polákům, to je samozřejmé. Byl jsem chválen pro dar své výřečnosti
a výsledky, kterých jsem dosáhl, byly nemalé. Jistě pochopíš, effendi, že má
činnost teprve rozjitřila nenávist, kterou ke mně chovala má rodina. Byl to
olej přilitý do ohně. Jsem přesvědčen, že by mne můj otec, kdyby dosud žil,
jistě vydědil. Tak jsem se ale ujal podílu na svém dědictví a nedbal jsem ani v
nejmenším na to, že bratři se mnou přerušili veškerý styk. Oženil jsem se s
chudou dívkou z kruhů petrohradské šlechty v domnění, že dívka bude sdílet mé
názory. Po krátkém manželském štěstí se však na mne začalo hrnout neštěstí za
neštěstím. Záminkou byl atentát nihilisty Dimitrije Karakosova na cara
Alexandra. Starorusové, ke kterým jako horliví přívrženci patřili i oba moji
bratři, na mne uvrhli podezření ze spoluúčasti na atentátu. Jak se jim to
podařilo, to je pro mne dosud hádankou, protože jsem nebyl s nihilisty nikdy ve
spolku. Pravdou je, že bych byl uvržen do vězení, nebýt přítele, který mne včas
varoval. Prodal jsem valnou část svého majetku a zeptal jsem se své mladé ženy,
chce-li mne následovat do vyhnanství. Odmítla. Její láska byla přetvářkou.
Řekla mi otevřeně, že se za mne provdala jen proto, aby se mnou sdílela pocty a
radosti, ne vyhnanství!“


Mynedži se odmlčel. Vzpomínka na minulost ho mocně dojímala.
Volnou rukou si třel čelo, jako by chtěl rozehnat mučivé myšlenky, pak
pokračoval:


„Mezi Ruskem a Persií vládlo tehdy napětí pro turkestanskou
otázku, ve které si Rusko počínalo bez ohledu na Persii. Doufal jsem, že
nejspíše v Persii budu chráněn před pronásledováním. Měl jsem už dávno chuť
poznat Orient. Mé očekávání mne nezklamalo. Mé jméno, ani už nevím jak,
proniklo ke dvoru v Teheránu a způsobilo, že jsem byl přijat k audienci u
šacha. Zalíbil jsem se mu a on mne jmenoval, jak jsi správně uhodl, učitelem na
slavné koleji. Můžeš si pomyslet, že vlídné přijetí, kterého se dostalo mně,
nenáviděnému křesťanu u pravověrného moslima, nezůstalo bez vlivu na mé názory.
Ve volném čase, který mi ponechávalo mé povolání, jsem se vrhl se zápalem do
studia islámu. Nikdo nepožadoval, abych přestoupil na islám, perskou státní
víru. Odvděčil jsem se za to tím, že jsem všechny své síly i vědomosti věnoval
zemi, která mi prokázala pohostinství. Bylo mi líto, když jsem viděl, že ten
nadaný národ musí tančit podle taktu cizí diplomacie a nemá dost síly vymanit
se z vnuceného jha. Využíval jsem svého stoupajícího vlivu na šacha, abych ho
přesvědčil o nutnosti a možnosti upevnit perskou státotvornou myšlenku. Šach od
té doby podnikal cesty, aby znalostmi cizích, hlavně evropských zřízení zlepšil
stav své země. Následky se záhy jevily v mnoha oborech. Byly podnikány četné
opravy, zrušována zastaralá a nemožná nařízení. Mezi jiným byla dána svoboda
všem náboženským společnostem, s výjimkou sekty Babi. Mohu říct, že mnohá z
těch vymožeností byla mou zásluhou. Věděl jsem ovšem, že čím více bude Persie
samostatná, tím více bude Rusko poškozeno ve svých politických zájmech. Bylo to
v době, kdy jsem se seznámil s Abadilahem el Waraka, který jako velvyslanec
velkého šerifa z Mekky přišel na šachův dvůr. Ty jsi mi sice upřel všechen
diplomatický talent, ale přesto nejsem tak nezkušený, abych brzy nepoznal, po
čem vyslanec toužil. Je ti snad známo, že Persie se opětovně pokoušela získat
do svého majetku Bagdád a posvátná místa Kerbelu a Mešhed Ali, právě tak je všeobecně
známo, že velký šerif Mekky je ve stálém sporu s Portou. Právě tenkrát vyhlížel
šach zase přes hranice, a byl jsem si jistý, že se mekkánský velvyslanec
pokouší o navázání styků se šachem. Velký šerif chtěl svým vlivem podporovat
Persii v náboženském ohledu, zatímco snahou perské vlády bylo, aby se věřící
záležitostmi v Mekce nezabývali. Nemyslíš, effendi, že jsem byl tou domněnkou
na pravé stopě?“


„Snad.“


„Já sám jsem sice v tomto ohledu nebyl srozuměn s perskou
politikou a také jsem neváhal v tom ohledu uplatňovat svůj vliv. To ovšem
nevadilo ani mně, ani Abadilahovi, abychom neudržovali přátelské styky. On je
na orientální poměry výjimečně vzdělaný muž a má ohromné znalosti koránu i jeho
výkladů. Jaký div, že jsem vyhledával jeho společnost. Brzy jsem se měl také
přesvědčit, že je mým upřímným přítelem.


Domníval-li jsem se, že moji ruští nepřátelé na mě zapomněli,
byl jsem z toho omylu brzy vyléčen. Mé vlivné postavení v Teheránu už bylo
dávno trnem v jejich oku. Od Abadilaha, který měl jako vyslanec příležitost
nahlédnout do zákulisí spíše než já, jsem se dozvěděl, jaké pikle proti mně
strojí můj odpůrce. Zmínil jsem se už o tom, že v Persii měly všechny
náboženské společnosti neomezenou svobodu, kromě sekty Babi, která se vražedným
atentátem na šacha roku 1852 stala tak neoblíbenou, že byla stíhána strašným
pronásledováním. Pokusil jsem se sice o zmírnění přísného zákona, kterým měla
být sekta úplně vyhlazena, ale v tomto směru se mi nepodařilo dosáhnout
úspěchu. Teď jsem se od Abadilaha dozvěděl, že moji ruští nepřátelé užívají
tento můj projev lidskosti jako záminku, aby proti mně tajně štvali a
podezírali mne ze součinnosti s Babi. Abadilah mne varoval a radil mi, abych se
včas ukryl do bezpečí. Ano, šel tak daleko, že mi nabídl přístřeší ve svém domě
v Mekce. I když byl pro mne jeho návrh svůdný – nebylo by pro mne těžké
vystupovat jako nepodezřelý moslemín, protože mé znalosti islámu byly už tehdy
dokonalé – ale přece jsem si tak uvědomoval svou nevinu, že jsem se jeho
výstrahám vysmíval. Neměl jsem tušení, jak hluboko a nebezpečně je mé postavení
v Teheránu podryto. Procitnutí ze spánku, do kterého mne ukolébala má
bezstarostnost, přišlo velmi brzy. Procitnutí bylo příšerné! Jedné tmavé noci
vniklo do mého domu pět zakuklených mužů a vytáhli mne z lůžka. Pak mi zavázali
oči a spoutaného odvedli. Kam mne dopravili, to jsem nemohl poznat, protože
jsem byl hrůzou polomrtvý. Když jsem mohl opět klidně myslet, byl jsem v úplně
temné sklepní díře – sám! Tu jsem konečně poznal, co se mnou zamýšlejí. Moji
nepřátelé nade mnou znovu zvítězili. Jak započali své dílo, to jsem tušil.
Vzpomínal jsem na varování svého přítele, z jehož úst jsem se později dozvěděl
celou pravdu. Pletichářům se záměr zdařil, přesvědčili perskou policii o tom,
že má osoba je pro stát nebezpečná. A teď jsem měl zmizet beze stopy. Znal jsem
způsob, jakým je v Persii vykonávána spravedlnost, proto jsem pochopil, že jsem
ztracen, neobjeví-li se k mé záchraně sám anděl.


Strašné očekávání v tom hrůzném místě se mi zdálo věčností, ale
ve skutečnosti netrvalo déle než tři hodiny. Co jsem za tu dobu prožil,
effendi, nemohu popsat. Vím jen, že jsem zuřil jako šílenec, že jsem proklínal
Boha, lidstvo i sebe tak dlouho, až jsem vysílením padl na špinavou kamennou
dlažbu. Tu jsem slyšel, jak v zámku zaskřípal klíč, dveře se otevřely a dovnitř
vstoupil – můj zachránce a přítel Abadilah! Nedopřál mi čas, abych vyjádřil
svůj úžas, kterým pro mne bylo jeho náhlé objevení, ale chvatně řekl: ‚Není čas
na výklady! Rychle pryč, okamžitě pryč! Děkuj Alláhovi, že jsem se ještě v
posledním okamžiku dozvěděl o tomto násilí!‘ Uvolnil mi spěšně pouta a vlekl
mne ke sklepnímu schodišti a dlouhou temnou chodbou na svobodu. Šli jsme temnou
ulicí, kde čekal Abadilahův sluha se třemi koňmi. Rychle do sedla a s větrem o
závod liduprázdnými ulicemi! Asi hodinu cesty za městem se můj zachránce
zastavil, aby mi vše vysvětlil. Dozvěděl se – jak, to nechtěl říct, protože
jisté osobnosti přislíbil mlčení – jakým způsobem mám být té noci zneškodněn, a
hned podnikl všechno, aby mne zachránil. Nejprve bylo nutné, aby byl klíčník ve
vězení podplacen velkým obnosem peněz. V té chvíli byl už také na útěku z
města. Museli být opatřeni koně a nutná zavazadla. Tím úkolem byl pověřen
sluha. Abadilah převzal obtížný a nebezpečný úkol mého osvobození. Čeho se tím
odvážil, to jsem si uvědomil až později. Kdyby na něho padlo podezření, že mi
dopomohl na svobodu, bylo by jeho postavení na dvoře v Teheránu zničeno.
Effendi, teď chápeš, proč mohu tvrdit, že Abadilah byl jediným člověkem, který
mi v životě podal důkaz lásky? A že mé místo bylo po jeho boku, i přes to
špatné, co jsem o něm uslyšel?“


Na tu otázku jsem mu neodpověděl, jen jsem ho prosil, aby
pokračoval ve svém vypravování:


„Abadilah mi znovu nabídl, abych se ubytoval v jeho domě v Mekce.
Můžeš si pomyslet, effendi, že jsem tentokrát nabídku přijal s radostí. Nemohl
sice jít hned se mnou, zdržovaly ho jeho povinnosti, a také jsem i jinak
potřeboval jeho pomoc. Nešlo jen o mou osobu, ale také o záchranu mého majetku,
který byl uložen v císařské bance. Nebude-li vyzvednut hned, bude navždy
ztracen. Státní pokladna a kapsy lakotných úředníků by vše zhltly. Ukázalo se,
že obezřetný Abadilah myslel i na to. Přinesl papír a inkoust, dokonce i mé
pečetítko – jak se ho zmocnil, to je mi dosud záhadou – dal si ode mne
vyhotovit plnou moc, která ho opravňovala vyzvednout celý můj majetek z banky.
Chtěl tak udělat ihned, jakmile bude banka otevřena. Jméno doručitele nebylo v
plné moci uvedeno, aby Abadilah neupadl do podezření. Myslel jsem, že tak bude
zachráněno aspoň mé jmění, když už můj dům bude ztracen. Pak jsme se
rozloučili. Přerušil slova mých díků krátkým ‚Allah jesaillimak – Bůh tě
ochraňuj!‘ a jel zpět do města, zatímco my jsme se vydali na dlouhou, obtížnou
cestu do Mekky. Effendi, mohu ti říct, že můj úmysl – vystupovat jako moslim –
mi nepřipadal těžký. Na své dlouhé cestě jsem měl dost času k přemýšlení o svém
příštím stanovisku ke křesťanství. Od tak zvaných křesťanů se mi dostalo tolik
nenávisti, že jsem svůj odpor k nim mohl s klidným svědomím přenést i na celou
víru. Zda jsem měl pravdu, nejsem si teď zcela jist, ale tenkrát jsem byl
přesvědčen, že jednám správně. Každým krokem, kterým jsme se blížili k Mekce,
se ve mně utvrzovalo přesvědčení, že strom, nesoucí tak špatné ovoce, musí být
shnilý a zpuchřelý. Možná, že tu měla, třeba jsem to sám nepozoroval, značný
vliv také vděčnost k mému dobrodinci, a ta že pomohla pobořit poslední mosty,
které mne spojovaly s křesťanstvím. Ta mne snad také nutila, abych přijal víru
toho, který mi jediný mezi všemi lidmi přinesl jako oběť lásku a nezištné
přátelství.“


Slepec hleděl vyhaslýma očima, jako by byl pohroužen do
hlubokých myšlenek, a hovořil:


„Změna víry mi nenadělala mnoho starostí. Protože jsem byl
dlouhá léta v Persii, bylo by pro mne nejsnadnější přestoupit k šíitům. Protože
však byl můj dobrodinec sunnitou, bylo pro mne zřejmé, že se i já přihlásím k
sunně. Snad se ti bude po tomto mém přiznání zdát, že jsem člověk bez vůle, ale
říkám ti, effendi, že bych se stal třeba buddhistou, kdyby to ode mne můj
ochránce očekával. Můžeš se vmyslet do toho podivného duševního stavu?“


Mlčky jsem přisvědčil.


„Žil jsem spokojeně celý měsíc v domě svého ochránce, dokud se
nevrátil. Přivezl mi celé mé jmění. Bylo mu vyplaceno až do poslední šahy a já
mohl opět vystupovat způsobem, přiměřeným svému stavu. Brzy jsem byl znám v
celé čtvrti města pod jménem bohatý Adžemi – bohatý Peršan. Ovšem netrvalo to
dlouho. Řekl jsem ti už, že mým ochráncem je šejch el Harah. V Mekce nemohou
poutní-ci bydlet, kde by se jim zlíbilo, ale jsou přikázáni do určité čtvrti
města, která je určena jejich národností. Je tu zvláštní harah Turků, Peršanů,
Afgánců, Indů a jiných. Můj ochránce je náčelníkem turecké čtvrti. Tento úřad
byl příčinou toho, že do Abadilahova domu přicházelo mnoho cizích poutníků.
Když jsem se jednoho večera po mogrebu vrátil z Kaaby, zjistil jsem, že
truhlice v mé světnici je vypá-čena. Skříňka s mnoha váčky peněz zmizela – byl
jsem rázem opět chudým mu-žem. Oznámil jsem svou ztrátu svému ochránci a Abadilah
začal hned pečlivě pátrat, ale nadarmo. Byl toho názoru, že zloději jsou
turečtí poutníci, kteří přišli odpoledne do jeho domu. Nebylo možné je už
nalézt. Patrně hned po krádeži opus-tili město.


Nemohu říct, že by mne ztráta mého jmění nějak zvlášť
zarmoutila. Už jsem byl zvyklý na různá neštěstí. Hořce mne mrzelo jen to, že
jsem služby, které mi byly v domě mého ochránce prokazovány, už nemohl
odměňovat tak jako dříve. Jinak pozemské statky pro mne neměly žádnou cenu, tím
méně, že má oční choroba, která začala být nebezpečná už v Teheránu, se
zhoršila tak, že jsem úplně oslepl. Co by mi prospěly i tisíce váčků peněz?
Postrádal bych je s radostným srdcem, protože jsem měl něco, co mi bylo dražší
než všechno zlato celé země, přátelství mého ochránce, který mne ponechal ve
svém domě i potom, když se ze mne stal Adžemi el Meskihn – chudý Peršan. To
přátelství mne činilo nesmírně šťastným. K tomu se brzy připojilo ještě něco
jiného. Čím více se uzavíraly mé oči slunečnímu jasu, tím více se otvíral můj
vnitřní zrak světlu, vycházejícímu v mé duši. V tom světle jsem spatřil věci, k
jejichž poznání dochází jen málo lidí, protože jejich srdce jsou zaujata
starostmi o pozemské statky a jejich zraky jsou oslněny leskem zlata, za kterým
se neustále pachtí –


Effendi, byla to dlouhá cesta, plná zatáček a křižovatek, která
mne vedla od křesťanství k mohamedánskému obyvateli Mekky, dlouhá, strastiplná
cesta šestnácti let. Budeš mi mít za zlé, toužím-li po klidu? Po klidu a míru!
Effendi, vid, že mne neopustíš teď, když jsem zrazen svým dosavadním ochráncem?
A mám k tobě ještě jednu prosbu. Vím, že Abadilaha nemáš rád. Nepoznal jsi ho
nikdy z jeho lepší stránky, tak, jako já – a nebudeš mi snad ani věřit, co jsem
ti vyprávěl o nezištnosti svého přítele. Effendi, mysli si o něm, co chceš!
Prosím tě však o jedno. Ponech mi víru v čistou dobrotu mého ochránce! Je to
tak krásné, má-li člověk víru v dobrotu svého bližního. Je to tak krásné.“


Vyčerpáním umlkl. Po celou dobu svého vypravování držel mou
ruku. Ubohý muž! Netušil, že slepota jeho zraku nebyla jeho jedinou slepotou.
Byl dvojnásobně, dokonce trojnásobně slepý! Měl jsem ho z ohledu na jeho
duševní rovnováhu ponechat jeho nevědomosti? Ne, nemohl jsem! Pro takovou
duševní slepotu, jakou byla jeho slepota, byl jen jediný lék – bezohledná
upřímnost! Dříve či později by se stejně dozvěděl smutnou pravdu. Nebylo tu
lépe provést hned operaci a odstranit zákal? Neúprosně? Bezohledně?


Proto jsem, když mynedži skončil, dlouho mlčel, abych svým
slovům dodal náležitý důraz. Pak jsem začal pomalu hovořit a kladl jsem přízvuk
na každé slovo:


„Mynedži, vypravoval jsi mi smutnou povídku. Mohla by mne
rozplakat, ale víc bych plakal nad tebou, slepý slepče! Nuže, poslouchej! Slepý
muž je hoden politování. Je-li však možné, aby byla jeho slepota vyléčena, a
slepec přesto násilím přivírá víčka, protože nechce vidět, pak se musí
soustrast proměnit v opovržení. A tvá slepota je snadno vyléčitelná! I dítě by
tě mohlo vyléčit! Copak vůbec nechceš pochopit, že tvé vypravování je od
okamžiku, kdy v něm vystupuje tvůj ochránce, pohádkou? Ne, ne pohádkou, ale
bohapustou lží, vymyšlenou darebákem, tak nestoudnou lží, že se divím, že jsi
ji ty, tak zkušený muž, neprohlédl na první pohled –?“


Mynedži se prudce pohnul, jako by mne chtěl přerušit, ale já
jsem ho nepřipustil ke slovu a pokračoval jsem:


„Nepřerušuj mne! Věz, že bych takto nemluvil, kdybych vše
neuvážil. Ghani nebyl hned od začátku tvým ochráncem, ale prohnaným, úmyslným
nepřítelem. Nejhorším nepřítelem, jakého jsi kdy měl! Sám jsi říkal, že jsi byl
odpůrcem jeho tehdejší perské politiky. Byl jsi tedy jeho odpůrcem, protože on
podporoval něco, co jsi nechtěl. Byl jsi nebezpečným odpůrcem, protože tvůj
vliv na šacha byl velký. Proto jsi musel být odstraněn. Pomluvami by proti tobě
nic nepořídil, protože vladař si tě vysoce vážil. Musel volit jinou cestu. A
záleželo mu nejen na tvém odstranění, ale dostal zálusk i na tvé velké jmění.
Ghani chtěl zabít tři mouchy jednou ranou.“


„Nerozumím ti.“


„Ne? A přece lze pletichy toho muže tak snadno prohlédnout. Byl
jsi mužem velké výmluvnosti. Jakou slávou by pro něho bylo, kdyby se mu tě
podařilo získat pro svou víru, když ses už přikláněl k islámu! A jakou čest by
mu to mohlo dodat v jeho rodném městě a jaká síla by byla tebou získána pro
islám!“


„Ještě stále ti nerozumím –“


„Brzy porozumíš. Musel jsi tedy být z politických důvodů
odstraněn. Tvé jmění mělo připadnout el Ghanimu a tvá vlastní osoba byla přitom
pro něho drahocenná, drahocennější, než si on mohl tenkrát myslet. Tohoto
trojnásobného cíle mohl podvodník dosáhnout jen tehdy, podaří-li se mu dostat
tě nenápadně ze země, a jen tehdy, vyjdeš-li ty sám vstříc jeho záměrům. Řekni
mi teď ještě jedno! Vypravoval jsi el Ghanimu historii svého života?“


„Ano. Neměl jsem důvod, proč bych mu ji tajil, když se mne na to
jednou ptal.“


„To jsem si myslel. Nebyla ti nikdy nápadná podobnost dvou
osudných událostí ve tvém životě? Jednou to byla tvými nepřáteli vymyšlená
dohoda s ruskými nihilisty, která tě vyhnala ze země, podruhé tvé domnělé styky
s nenáviděnou a opovrhovanou sektou Babi, které měly být na vině tvému novému
neštěstí. Není ti teď jasné, jak podezřelá je celá historie sekty Babi? Ghani
zručně použil námět, který jsi mu sám pověděl, a nasadil ti do hlavy brouka o
pomstě tvých ruských nepřátel. To byl první poplašný výstřel, na který ses však
nedal chytit, protože sis byl vědom své neviny. Tím lépe však zasáhl do živého
svým druhým plánem. Sám el Ghani řídil komedii tvého únosu a ty, v domnění, že
se tvým nepřátelům úklady zdařily, jsi měl strach o život. Sám nejlépe víš,
jaká byla celá ta komedie. Vězel jsi zdrcen v pasti. Ghani se ti zjevil jako
anděl a poslal tě tam, kde tě viděl nejraději – do Mekky. Zakuklení muži byli
zaplacení pomahači, historka podplacení žalářníka byla výmyslem a sluha, který tě
doprovázel do Mekky, byl patrně do všeho zasvěcen.“


Ruka mynedžiho, která spočívala v mé ruce, se prudce zatřásla.
Ačkoliv na něho musela má slova působit jako rány obuškem, nepronesl ani slovo.


„Ještě jsem neskončil. Dvě věci se el Ghanimu podařily; dosáhl
toho, že jsi byl odstraněn, a měl tě ve své moci. Teď mu šlo ještě o tvé jmění.
Říkáš, že je ti dosud záhadou, jak se tvůj ochránce dostal ke tvému pečetítku.
A přece není na té věci nic záhadného. Zatímco se Ghaniho pomahači obírali
tebou, on šel prostě do tvého příbytku a vzal si pečetítko z tvého stolu,
protože bez pečeti by plná moc pro banku nebyla nic platná. Je zřejmé, proč si
nemohl peníze hned přivlastnit. Musely se nejprve dostat do tvých rukou,
protože kdyby ti namluvil, že mu byly cestou ukradeny, mohl bys mít přes svou
ohromnou důvěřivost podezření. Peníze, i když byly tvým majetkem, však nebyly v
bezpečí ani okamžik. A Ghani opravdu nečekal dlouho, aby po nich vztáhl své
ruce. Musím tě ještě dále přesvědčovat, že cizí poutníci byli jen prohnanou lží
tvého domnělého dobrodince?“


Náhle se mynedži probral ze své dosavadní strnulosti, se kterou
mi naslouchal.


„Zadrž, effendi, zadrž! To, co mi říkáš, je příliš strašné.
Zajisté se mýlíš, ty se mýlíš!“


„Nemýlím se! Prosím tě, nezavírej násilně oči slunečnímu světlu!“


„Pak bych tedy – snad ani nebyl – v šachově opovržení! – A vše
by snad bylo – opravdu jen – připraveným nesvědomitým klamem –?“


„Říkáš pravdu! Přiznej, zda jsi po celá ta léta, která jsi
bydlel v Mekce, měl jednou jedenkrát příležitost nerušeně a beze svědků s někým
promluvit? Buď byl u tebe Ghani, nebo jsi byl zavřen.“


„Říkal, že je to nutné, protože moji nepřátelé jsou prý mocní a
jejich ruka dosáhne daleko. A kdyby u mne nebyl on, nebo kdybych nebyl zavřen,
nemohl by mne ochránit.“


„Nesmysl! Ne tvá, ale jeho bezpečnost vyžadovala všechna ta
opatření. Jak snadno se mohlo stát, že by tě některý perský poutník, který tě
někdy v Teheránu viděl, v Mekce poznal a vysvětlil ti pravý stav věci! Tomu
ovšem muselo být zabráněno. To bylo také důvodem, že tě vlekl s sebou na
dalekou, obtížnou cestu do Mešhed Ali, i když jsi mu byl se svou slepotou jen
na obtíž. Nesměl jsi zůstat v městě sám! Nedomýšlej se také, že jsi po tom,
když jsi ztratil své jmění, žil z jeho dobročinnosti! Ani pak jsi od něho
nedostával nic zadarmo, ale stále jsi mu dával, jen dával. Vím od baš nazyra,
že tvůj dobrodinec dostával od lidí v Mešhed Ali často peníze, dokonce zlaťáky,
a vybral tak pěkné peníze. Myslíš, že ten zlatý pramen využíval v Mekce méně?
Ano, jsem přesvědčen, že Abadilah se teprve tvou zásluhou stal el Ghanim,
bohatcem.“


„Mašallah! – To – to jsem nevěděl!“


„Ano, byl jsi nestydatě vykořisťován tak dlouho, až jsme se s
ním setkali a odhalili jeho zločinnost. Pak už ani tobě netajil svou pravou
tvář a korunoval své darebáctví tím, že ze strachu, aby nebyl prozrazen, tě
chtěl vydat smrti. Nuže, pokládáš ho ještě teď, po tom všem, co jsem ti právě
řekl, za svého dobrodince?“


Mynedži chvíli vůbec neodpověděl, pak tiše pronesl:


„Effendi, pomyslím-li na to, že vše, co jsi mi řekl, by mohlo
být pravdou, pak by má duše hořce plakala –! Nejsem však ještě přesvědčen.
Důvody, které jsi uvedl, jsou jen domněnkami. Effendi, podej mi důkazy!“


Ten nepolepšitelný blouznivec požadoval ještě důkazy. Jen trochu
nepředpojatý člověk by musel být o pravdivosti mých slov už dávno přesvědčen.
Bylo by přímo směšné, kdyby se tím mynedži nechytal posledního stébla, které mu
ještě přišlo pod ruku.


„Žádáš ode mne důkazy? Důkazy! Jak si ty důkazy vlastně
představuješ? Mám ti přinést šachem vlastnoručně podepsané osvědčení, kterým tě
ujišťuje, že jsi neztratil jeho lásku? Nebo ti mám snad telegraficky opatřit od
perské policie potvrzení, že se tenkrát o tvou osobu ani v nejmenším
nezajímala?“


„Odpusť, effendi! Ale je pro mne tak těžké, tak těžké uvěřit tak
strašlivým věcem. A Abadilah je pokládán za velmi zbožného muže, za
nejzbožnějšího muže v celé Mekce!“


„Proč ne! Překážela mu jeho zbožnost v tom, aby ukradl poklad
kanz el a? dy? Nebo ho opustila ve chvíli, když tě v poušti vydal na pospas smrti
hladem a žízní? Myslíš, že muž, který je schopen tak hanebných činů, není
schopen i jiných zločinů? Počkej, až se vrátíme do Mekky! Tam naleznu to, co
nazýváš důkazy. Ostatně mám ještě další otázku. Znáš v Mekce místnost, ve které
jsou tři modlitební koberce, dva červené a jeden modrý, který je ozdoben
zlatými průpovídkami z el koránu?“


Slepec chvíli uvažoval, pak řekl:


„Ne. Jak přicházíš na toto otázku?“


To je zvláštní! Sám mynedži mne hlasem ben Nura na tu místnost
upozornil, a teď tvrdil, že ji nezná. Rozhodl jsem se o tom prozatím nemluvit.


„To ti povím později. Souvisí to patrně s důkazy, které ode mne
žádáš. Teď bych chtěl od tebe vědět něco bližšího o el Ghaniho zvyklostech.
Vychází často?“


„Ne. Když je v Mekce, je skoro stále doma. Častěji ovšem podniká
výlety do okolí města a do Džiddy, ale zůstává pryč vždy jen jeden nebo dva
dny.“


„Podniká ty výlety sám, nebo s průvodem?“


„Obyčejně sám. Někdy ho však provázel jeho syn, ben Abadilah,
který zemřel v poušti.“


To bylo nápadné. Co hledá el Ghani tak často mimo město? Ta
cesta je pro jednoho i pro dva jezdce velmi nebezpečná. Vždyť se ještě nedávno
některé kmeny pouště odvažovaly napadnout i největší a dobře ozbrojené karavany
poutníků v nejbližší blízkosti svatého města!


„A nebojí se Abadilah loupežníků?“


„Oh, on má znamenitého běžce, kterého mu věnoval velký šerif,
jehož je miláčkem, a pak zná poušť jako kapsy svého pláště.“


Tomu jsem ovšem musel věřit. Jen výtečný znalec pouště se mohl
odvážit toho, aby jako Abadilah opustil obvyklou karavanní cestu a pustil se
pouští bez vody.


„Doma vede tedy velmi prostý život?“


„Ano. Už jsem řekl, že ho všichni považují za velmi pobožného.
Dodržuje přísně předpisy koránu. Nikdy nepromešká čas k modlení nebo k mytí.
Aby nebyl v modlitbách rušen, dal si ve své vlastní zahradě postavit malou
modlitebnu, ve které se často celé hodiny modlí. Nikdo ho nesmí rušit, protože
Abadilah říká, že je velkým hříchem, vytrhuje-li ho někdo, když rozmlouvá s
Alláhem.“


El Ghani celé hodiny na modlitbách? Nevěřil jsem z toho ani
slovu.


„Byl jsi někdy v jeho modlitebně?“


„Ne. Ghani zakázal všem v domě, a také mně, překročit práh
modlitebny. Říkal, že je to jen jeho svatyně.“


Naslouchal jsem pozorně. Bylo sice podivuhodné, že si dal
Abadilah ve vlastním domě postavit modlitebnu, ale ne podezřelé. Že však
každému zakázal přístup, to mne zaráželo. Byla tam jistě nějaká tajnost, o
které nesměl nikdo vědět. Byla to snad ta místnost se třemi modlitebními
koberci? Pak by nebylo těžké nalézt klíč k tajemství, o kterém mluvil ben Nur.
Neřekl jsem o tom mynedžimu nic, ale umínil jsem si věnovat v Mekce této
zajímavé modlitebně zvláštní pozornost. Prozatím jsem ovšem nebyl ještě tak
daleko. Nejprve jsem se musel zabývat slepým mužem, který seděl vedle mne. V
tom jsem náhle zcela bezprostředně přišel na myšlenku, která se na první pohled
zdála nesmyslná, ale která mne proto tím více dráždila. Nebylo by možné tomu
slepci vrátit zrak? Od počátku jsem měl dojem, že jeho slepota byla důsledkem
nadměrného užívání tabáku. Teď šlo jen o to, zda už otrava nepokročila tak
daleko, že by bylo léčení nemožné. To se mi nezdálo pravděpodobné, protože jeho
slepota ještě nebyla úplná. Mynedži sám jednou řekl, že blízké předměty
rozeznává jako stíny nejasných obrysů. Co kdyby ho bylo možné zbavit jedu,
který podporuje oční chorobu? Vrátilo by to odumřelému očnímu nervu novou sílu?
Nebyl by takový úspěch nejskvělejším vyvrcholením ozdravění, které by ubožákově
duši, jak jsem doufal, vrátilo štěstí? Tato myšlenka mne přímo vzrušovala a
neváhal jsem pokusit se o její provedení.


„Mynedži,“ začal jsem bez předmluvy, „chtěl bys opět vidět?“


Slepec prudce trhl tělem. Otázka ho zřejmě překvapila.


„Jak to myslíš?“


„Myslím, že bys snad mohl znovu nabýt zrak, kdybys byl ochoten
udělat to, co budu od tebe požadovat.“


„Effendi, kdyby mi to řekl někdo jiný, vysmál bych se mu, nebo
bych se domníval, že si ze mne tropí šašky. U tebe je to jinak. A proto se
ptám: co ode mne žádáš?“


„Nejdříve se tě musím ještě zeptat na něco jiného. Myslíš, že
naše setkání v poušti je pouhou náhodou?“


„Ne. Vím, že člověku je vše předurčeno kismetem.“


„Ani pro mne nic není pouhou náhodou. Pokládáš kismet za
příznivý, nebo za nepříznivý, že ses setkal právě se mnou?“


„Effendi, jak se můžeš ptát? Bez tebe bych bídně zahynul.“


„To jsem chtěl slyšet. Teď poslouchej! Nepokládám za náhodu ani
myšlenku, že tvá slepota je důsledkem nezřízeného kouření tabáku. Nemohu ti to
popsat tak, jak to cítím, ale je to tušení, prazvláštní pocit, který mi říká,
že i v tom bych ti mohl pomoct. Proto tě prosím: zanech kouření!“


„Effendi, víš, co ode mne žádáš? Kouření se stalo mým zvykem. Je
to jediný požitek, který ještě v životě mám. Bude pro mne velmi těžké vyplnit
tvou prosbu.“


„Vím, ale žádám to kvůli tobě, ne kvůli sobě. Nemohu ti sice za
tvou oběť slíbit žádnou určitou odměnu, jen nejisté, snad, ale přece tě prosím:
přines tu oběť! Přines ji Alláhovi! A pokud tě nevyslyší tak, jak sis to přál,
bude se mu tvá oběť tím více líbit – jako pokání.“


„Jako pokání –?“


„Ano, jako pokání za hřích, kterého ses dopustil. Řekl jsem ti
už, že bez vlastní viny. Člověk neztratí a nemůže ztratit mír své duše. A teď
vím, mynedži, že mír duše, jehož ztráta tě tak nesmírně rmoutí, jsi vůbec nikdy
neměl.“


„Říkáš – že jsem ho nikdy neměl –?“


„Ne,“ odpověděl jsem rozhodně. „Vzpomínáš, že ses mne jednou
ptal, umím-li milovat? Dal jsem ti odpověď, která tě neuspokojila. Teď se ptám
já tebe, dovedeš-li to ty? Nemusíš mi odpovídat, odpovím za tebe: neuměl jsi
nikdy v životě milovat.“


Mluvil jsem úmyslně přísně, skoro příkře, protože jsem považoval
za důležité zbavit ho sebeklamu, který ho ovládal. Měl-li se ten muž uzdravit,
bylo nezbytně nutné, aby sám nahlédl hluboko do svého nitra, přestože
sebepoznání mělo být pro něho krutým zklamáním. Opravdu se zdálo, že ho má
slova zamrzela. Pokoušel se pomalu vymanit ruku, ale držel jsem ji pevně.


„Poslyš! Tvé srdce je čisté a plné pokladů. Všechno krásno i
dobro, které v něm sídlí, jsi podal lidem zároveň se svým srdcem. Ale zatímco
jsi jednou rukou nabízel své srdce, natahoval jsi druhou a žádal odměnu:
vzájemnou lásku. Počínal sis jako kawehdži, kavárník, který jednou rukou podává
koflík skvostně vonící kávy a druhou žádá zaplacení. A když tě lidé, kteří
brali z tvé pravice kávu, uhodili přes levici, která žádala zaplacení, uškubl
jsi obě ruce a uraženě jsi věnoval celou duši jedinému člověku, tu duši, která
měla patřit všemu lidstvu. A toho člověka jsi ctil a miloval láskou, jakou si
člověk nikdy nezaslouží. A pak se ještě divíš, že tě Alláh ponechal svému osudu
a přihlížel k tomu, jak pro tebe ve tvém zbožňovaném ochránci zraje největší
zklamání? Byla tvá láska tou velikou, nedělitelnou láskou, o které jsi mluvil,
tou božskou jiskrou, objímající a zažehující plameny lásky celý svět? Nebo to
byl jen fetišismus, modlářský kult ke cti jediného člověka? Že se z toho člověka
později vyklube darebák, na tom už nezáleží. Tvůj hřích by byl stejný, kdybys
věnoval svou lásku i tomu nejhodnějšímu a nejvděčnějšímu člověku ze všech.
Kdybys uměl milovat opravdu, nemiloval bys jednoho, ale žil bys pro lásku,
nepochyboval bys teď o Alláhově dobrotě a lásce. Pravá láska, která nic nečeká
a nežádá odměnu ani vděčnost, taková láska se nemůže dočkat zklamání. Vede k
Bohu. Bůh je láska – a v tom je mír. Chápeš teď, proč jsem tvrdil, že jsi nikdy
neznal ani mír, ani lásku? Obojí je sloučeno v sobě.“


Mynedži pozorně naslouchal mým slovům. Teď seděl vedle mne
dlouho mlčky, pohřížen do myšlenek. Co se v něm odehrávalo? Dosáhnu toho, aby z
prudkého kvasu jeho nitra vytryskl čistý, nezkalený pramen? Konečně přerušil
mlčení a tiše řekl:


„Bůh je láska – a v Bohu je mír – Effendi, tvá slova chutnala
trpce. Skoro bych se měl kvůli nim na tebe hněvat, ale nemohu, protože cítím,
že máš pravdu, příliš mnoho pravdy. Tvé přirovnání ke kawehdžimu souhlasí. Ke
své upřímné žalosti doznávám, že jsem byl zachvácen nesmírnou domýšlivostí a
sebeklamem. Doznávám, že jsem nevyšel při vykonávání dobra a lásky ani z
dobrých počátečních základů. Sebeklam mne vydal, jak teď poznávám, do rukou el
Ghaniho, vydal mne do rukou hříchu. Nechtěl jsem tomu věřit, ale je to jasné,
je to zřejmé. Proto bude úkolem mého příštího života, dá-li mi Alláh ještě
několik let, abych svůj těžký hřích usmířil a hledal tu pravou, čistou lásku, o
které jsem hovořil tak zvučnými slovy, která však pro mne samotného zůstala
sedmi pečetěmi uzavřenou knihou. Tobě, effendi, děkuji za toto pozdní
sebepoznání. Jak se ti za to odměním, nevím. Jsem chudý, slepý muž, odkázaný
jen na dobrotu lidí. Chci se však o to pokusit. První známkou mé vděčnosti bude
to, že splním tvou žádost: zříkám se pro budoucnost požitku kouření. Alláh mi
dopřeje, aby přišel den, kdy bych ti mohl poděkovat ještě jinak!“


Málem bych hlasitě zvolal Bůh zaplať. Ostrý řez, kterým jsem
proťal chorobnou část jeho duše, se zdařil nad očekávání dobře. Velmi by mne
mrzelo, kdyby tato šlechetná, Boha hledající duše, přenesla na mne nenávist,
kterou nemocný mívá k ostrému pitevnímu noži. Bylo mu ke cti, že to neudělal,
protože je jen málo lidí, kteří vyslechnou pokořující pravdu, aniž by se přitom
neurazila jejich vlastní ješitnost. Proto jsem pevně sevřel slepcovu ruku a
odpověděl:


„Nemluv o díku, mynedži! Děkuj jen Alláhovi, který ti mým
prostřednictvím seslal ulehčení! Osvobodil ses tím, že jsi poznal svou pravou
cenu. Nemusím ti už říkat, kdo je tím nepřítelem, který tě sevřel mnohem těsnějšími
pouty než sám Ghani, tvůj domnělý ochránce. Blaze ti, že jsi ho konečně poznal!
Učinil jsi tím první krok, vedoucí k novému dni, k novému světlu. Dnes jsi
řekl, ne, bylo to včera, protože půlnoc už dávno minula, že vydán na pospas
smrti jsi už cítil všechny hrůzy pekel. Naštěstí to byl jen omyl, mynedži!
Nevěděl jsi, že ti ještě kyne naděje. V pekle není naděje, jinak by nebylo
peklem. Bud klidný! To, co teď rozrývá tvou duši, už není temno beznadějné
pekelné noci – je to – jako bývalý křesťan to přirovnání pochopíš – očišťující
žár očistce –“


Hvězdy pobledly a okraje pouště zrůžověly světlem nového dne.


„Pojďme si odpočinout, mynedži, abychom mohli osvěženi a
posíleni pohlédnout do zářné tváře ranního slunce. Allah jatik nuro; jisabbahak
bilcher – Alláh ti dopřej svého světla; dobré jitro –“


 


Kapitola třetí


NEBE A PEKLO


„Budiž pozdravena, Mekko el Mukarram – Mekko svatá! Labbehk,
labbehk – jsem tady, jsem tady!“ Tak pozdravuje znavený poutník prorokovo
město, když po dlouhé, namáhavé cestě plné nebezpečí zdaleka uvidí šest
minaretů a stopětadvacet miniaturních kopulí hlavní mešity el Haramu. Vždyť
tato mešita chová v sobě cíl jeho veškerého myšlení, jeho tužeb, jeho snů,
největší poklad islámu, Alláhovu schránku, boží dům, svatou Kaabu. S pláčem a vzlykáním
se poutník vrhne ve svém zaprášeném ihramu, poutnickém šatě, do prachu silnice
a líbá zemi, po které putoval prorok. Pak zvedne otevřené dlaně do výše ramen a
odříkává modlitbu, předepsanou pro tento okamžik:


„Ó, Alláhu, tam je tvůj ochranný hrad, tam je tvá svatyně! Kdo
do ní vkročí, je spasen. Ó, chraň mé tělo před pekelným žárem, ochraň mé maso a
mou krev, mé kosti i mou kůži. Prosím tě a zapřísahám, protože jsi Alláh
milosrdný a dobrý, Alláh nesrovnatelný. Měj smilování s Mohamedem, svým prorokem,
a s jeho věrnými potomky, jak s jedním, tak se všemi!“


Pak vstane z kolenou a v modlitbách a s dosud nepoznanými pocity
v dmoucí se hrudi nastupuje poslední kousek cesty, který ho dělí od Mekky a
její svátosti. Bez prodlení podniká tovaf el kudum – obřad po příchodu.


Mekka! – Najednou ležela přede mnou, zakázaná, nebezpečná, která
mne už jednou málem uvrhla do zkázy.


Jak mne, vtíravého cizince, přijme dnes, po dvaceti letech?
Teprve teď, po dlouholeté, svědomité přípravě, kdy jsem se seznámil se všemi zvyky
a obřady islámu, jsem si uvědomil, jakou bylo ode mne odvážlivostí, jakou
lehkomyslností, že jsem tehdy překročil hranice svatého města. Ano, byla to
nezodpovědná lehkovážnost! Byl jsem tehdy v Orientě teprve krátkou dobu a musel
jsem si přiznat, že není možné, abych se vydával za pravého moslima. Překročení
hranic města bylo odvážnou hrou se smrtí. Nezasvěcený člověk nemá ani tušení,
jak nesmírná píle a přísná pozornost je třeba k tomu, aby člověk získal
potřebné znalosti.


Uvádím jen jeden příklad z mnoha podrobností a maličkostí,
kterou jsou pro moslemína velmi závažné a které Evropan musí znát, nechce-li
hned vzbudit podezření. Je to třeba jen vypití sklenice vody. Pro Evropana je
to jednoduchá věc, ale moslim přitom dbá na nejméně pět předpisů. Nejprve se
musí pravověrný chopit sklenice tak pevně, jako by chtěl stisknout hrdlo
smrtelného nepřítele. Dříve, než nápoj přiloží ke rtům, musí pronést: „Bismillah
errachmahn erachihm.“ Zatřetí musí sklenici vody vypít najednou a pak zamumlat
a dát najevo, jaké blaho pocítil. Když bere sklenici od rtů, musí vzkřiknout: „Hamdulillah!“
Člověk pochopí tento výraz vděčnosti, uváží-li, čím je sklenice vody po cestě
žhavou pouští. Když konečně, za páté, nějaký spolucestující nebo jiný muž
pronese slovo „Lasirrak – na zdraví!“, tedy asi jako naše „Ať slouží!“, musí mu
odpovědět: „Allah jehannik – Bůh ať ti dopřeje zdraví!“ To ostatně nejsou ani
zdaleka všechny předpisy, které je třeba dodržet, když pijeme vodu.


Laskavý čtenář mne tedy jistě pochopí, řeknu-li, že jsem svatou
Mekku pozoroval s velmi smíšenými pocity. Byl jsem si sice vědom, že jsem
udělal vše, co bylo v lidských možnostech, abych se zabezpečil před odhalením,
ale tím jsem přece jen nebyl chráněn před možnými náhodami. Rád bych znal
člověka, který by si mohl předem vypočítat všechny možnosti, které ho v Mekce
mohou potkat.


Kromě toho tu byla jedna věc, se kterou jsem musel stále počítat
– el Ghani. Strach jsem z něho neměl, spíše jsem se domníval, že ho mám v
rukou. Mohl jsem si však myslet, že kdybychom se spolu setkali, jistě by došlo
k zúčtování krádeže kanz el a? dy. Měl jsem ovšem důkaz, na který on už ani
nepomyslel, a to byl mynedži. Jistě se domníval, že se slepec stal už dávno
obětí šakalů pouště.


Proto jsem hleděl s klidem a v dobré náladě vstříc budoucnosti.


Můj první pobyt v Mekce byl tak krátký, že jsem se k popsání
svatého města ani nedostal. Teď chci nahradit, co jsem tehdy zanedbal.


Největší posvátnost islámu, svatá Kaaba, stojí na rozlehlém
prostranství obdélníkového tvaru, asi dvě stě padesát kroků dlouhém a dvě stě
kroků širokém. Východní strana prostranství je ohraničena čtyřmi řadami sloupů,
ostatní strany třemi řadami. Střecha toho ochozu se skládá ze tří řad malých
kopulí, ohozených sádrou a nabílených. Sloupy, asi sedm metrů vysoké a půl
metru široké, jsou ze čtyř pětin mramorové, zbytek je ze žuly, která se láme v
blízkosti Mekky. Některé velmi krásné hlavice jsou z červeného porfyru, jsou
velmi nápadné a byly zřejmě přivezeny z Egypta. Mezi sty sloupů nejsou ani dva
se stejnými hlavicemi nebo patkami. Hlavice jsou ponejvíce špatnou saracénskou
prací, některé jsou vzaty z jiných budov a nezkušenými dělníky byly nasazeny
opačně, takže horní část je dole. Na některých patkách poznáváme dobrou řeckou
práci. Dlažba je z hrubých, vedle sebe ležících kamenů.


Ve středu tohoto sloupového obdélníku stojí Kaaba. Je to masivní
stavba patnáct metrů dlouhá, dvanáct metrů široká a asi třináct metrů vysoká.
Střecha je plochá, což Kaabě dodává vzhled kostky. Jediná branka, vedoucí
dovnitř, je na východní straně asi dva metry nad zemí. Křídla dveří této branky
jsou pokryta pozlacenými stříbrnými deskami. Do branky vstupují věřící po
dřevěných, na čtyřech kolech spočívajících pohyblivých schodech „el Darai“,
které stojí obyčejně v blízkosti studny Zem-Zem. Celá stavba je pokryta kisuou,
velikým závojem z černého hedvábí, který stavbě dodává zvláštní pochmurný
vzhled. Tato kisua se obnovuje vždy, když je na trůn nastolen nový sultán.
Vnitřek této slavné svatyně je velmi jednoduchý a zklame očekávání každého.
Dlažba je z mramorových ploten různých barev a podobá se šachovnici. Také stěny
jsou pokryty mramorovými deskami různých nepravidelných tvarů a na více místech
jsou ozdobeny dlouhými nápisy. Horní část stěn a strop jsou potaženy
zlatotkaným, květovaným damaškem. Tato výzdoba začíná asi dva metry nad zemí,
aby se jí nemohly dotknout ruce poutníků. Pod stropem jsou jako podpěra tři
příčné trámy, podepřené třemi sloupy z aquilového dřeva, ozdobenými bohatými
řezbami. V jednom koutě jsou úzká dvířka – Bab el Taubab – zvaná branka pokání.
Vedou ke schodišti, kterým lze dojít na střechu, ale jsou zřídka otvírána. V
druhém koutě stojí jakási truhlice, ve které jsou uschovány klíče Kaaby. Ve
výši tří metrů mezi sloupy jsou upevněny kovové tyče, na kterých visí mnoho
lamp. To všechno je mrtvé nářadí Kaaby.


Jeho živou součástí jsou – statisíce blech, které se uvnitř
Kaaby v záhybech kisua a damaškového potahu těší radostnému, nerušenému životu,
protože nikoho nesmí ani napadnout, aby tady na ně podnikl honbu. Při bohoslužbě
je každému zbožnému poutníkovi přísně zakázáno usmrtit nebo jenom odehnat
jakékoliv zvíře. Ten předpis jde tak daleko, že se ani nesmí poškrábat prsty,
ale jen plochou rukou, protože by se snadno mohlo stát, že by některého z
těchto příživníků zabil. Alláh tisíckrát požehnej prorokovi za tento lidský
předpis!


Nedaleko dveří v jihovýchodním koutě Kaaby je do stěn zazděn
pověstný Hadžar el Asvad – černý kámen, který andělé přinesli Abrahamovi, když
stavěl svatyni. Tento kámen je od pradávna uctíván Araby, je podélně oválný,
nepravidelného vzhledu, asi dvacet centimetrů v průměru a vypadá tak, jako by
byl mocným úhozem roztříštěn na střepiny, které pak byly posbírány a znovu
slepeny maltou. Je tmavohnědé barvy, skoro černé, a je obrouben zlatým kroužkem.
Černý kámen, který byl celá staletí líbán milióny lidmi, je tak ohlazen, že je
velmi těžké zjistit jeho minerální příslušnost. Někteří se domnívají, že je to
kousek lávy, ale nejspíše ho lze označit za aerolit.


V západní stěně je jiný kámen, který je uctíván poutníky, el
Mistašab – kámen modliteb. Ten nesmí věřící líbat, lze se jej jen dotýkat
rukou. Dole na východní stěně je podlaha trochu protlačena a vyložena mramorem.
To je tak zvané „místo míšení“, el Madžem, kde prý Abraham a jeho syn Ismael
mísili hlínu a půdu, kterou potřebovali ke stavbě. Místo se nazývá také Mekan
Džibrail – Gabrielovo místo, protože archanděl tady nařídil proroku Mohamedovi,
aby v islámu zavedl pět denních modliteb. V patě severní stěny, uprostřed
krásného mozaikového dláždění, jsou označeny dvěma zelenými kamennými deskami
místa hrobů Ismaela a jeho matky Hagar. I tady se pomodlit je věcí velmi
záslužnou. Tento dvojitý hrob je obehnán půlkruhovou zdí – el Hatimem. Podle
pověsti náleželo toto místo kdysi také ke Kaabě, při její přestavbě však bylo
vyřazeno. Ať tomu bylo jakkoliv, modlitby, které jsou odříkány nad hroby, jsou
právě tak záslužné, jako by byly Alláhovi věnovány uvnitř Kaaby. Proto také
může poutník, který se do svatyně nedostal a modlil se jen v „el Hatimu“,
přísahat s dobrým svědomím, že se modlil v Alláhově domě, v domě božím.


Ke Kaabě se přimyká více vedlejších budov. Jsou tu čtyři Mekamy,
místa, na kterých stojí imámové čtyř pravověřících sekt Hanifitů, Šafeitů,
Hanbalitů a Malekitů, když předříkávají modlitby. Jsou to malá, ze všech stran
otevřená loubí. V Mekam el Šafei je také studna Zem-Zem. Je to mohutnější
stavba než ostatní Mekamy, a prostor, kde je studna, je bohatě vyzdoben
různobarevným mramorem. Poutníci, kteří chtějí pít velmi hořkou vodu tohoto
pramene, podávají své nádobky zamřížovaným okénkem, protože studna je obehnána
dva metry vysokou zdí, a za okénky stojí sluhové, kteří v kožených vědrech
čerpají vodu ze studny.


Jihovýchodně od studny Zem-Zem stojí dvě malé čtyřhranné budovy
s kopulovitými stříškami – Kobbateiny, jejichž těžkopádný vzhled se silně
odlišuje od lehkých, zdobených zdí Mekamů. Jsou to knihovny, ve kterých jsou
uschovány knihy, věnované mešitě zbožnými moslemíny, a hodiny a chronometry
darované Cařihradem.


Mezi Kaabou a Bab es Salamem, Branou uvítání, leží el Mekam
Ibrahim, Abrahamovo místo – ozdobný domek, spočívající na šesti sloupech. Tady
je uchován kámen, na kterém stál Abraham, když stavěl zdi svatyně. Tento Mekám
je velmi posvátný a stále před ním klečí věřící, prosící u Alláha za přímluvu
pro Abrahama, kterého moslemíni pokládají za Mohamedova předchůdce. Bab es
Salam, Brána uvítání, má půlkruhovitý oblouk. Tento oblouk však nesmíme
zaměňovat s hlavní branou mešity, která má totéž jméno. Hadži, který navštěvuje
Alláhovu svatyni poprvé, musí projít oběma Branami uvítání, a když jde druhou
branou, musí pronést slova: „Ó, Alláhu, dej, aby bylo mému vstupu požehnáno!“


Vedle „el Mekam Ibrahimu“ stojí Mambar, což je z bílého mramoru
zhotovená a skulpturami bohatě vyzdobená kazatelna, pokrytá stříškou z
pozlaceného kovu.


El Haram, mešita, má devatenáct velmi nepravidelně rozdělených
vchodů. Ty nejsou nikdy zavírány a obyvatelé svatého města se cizincům chlubí,
že Kaaba vždy a věčně, ve dne i v noci, je plná věřících, kteří obcují s Alláhem.


Historie Alláhovy svatyně je zahalena temnem věků, ale ústní
podání nám sděluje, že stavba byla nejméně desetkrát předělávána. Alláh pojal
myšlenku postavit lidem chrám už dva tisíce let před stvořením. Tento nebeský
chrám, který vybudoval sám Alláh, sestával ze čtyř jaspisových sloupů a jeho
střecha byla z rubínů. Když byl hotov, obklopili ho andělé a volali: „Alahmdullilah!
La ilaha il allah – chvála Alláhovi! Není boha kromě Alláha!“ Potom obcovali s
bohem tak, jak to dodnes dělá věřící. Druhý chrám byl postaven za Adamových
časů a zmizel, když Adam zemřel. Později Alláh nařídil Abrahamovi a jeho synu
Ismaelovi, aby na tom místě postavili třetí chrám, Anděl Džibrail přinesl
Hadžar el Asvad, černý kámen, který Abraham umístil tam, kde začíná Tovaf. Archanděl
poučil patriarchu také o všech zvyklostech, kterých se musí dodržovat při
zájezdech poutníků. Když Abraham dostavěl Kaabu, vystoupil na Alláhův rozkaz na
džebel Sabir, aby odtamtud oznámil celému světu, že lidé mají navštěvovat tato
svatá místa. I slyšeli ho všichni obyvatelé země. Později, když byla za
Mohamedových časů Kaaba zničena povodní, která rozvrátila většinu zdí, vystavěl
chrám znovu kmen Koreišitů, ke kterému náležel také Mohamed. Tehdy bylo
prorokovi už pětadvacet let. Urovnal spor o černý kámen, který vznikl mezi
různými kmeny. Dal jej položit na koberec, který drželi starší všech kmenů,
zvednout jej a dopravit na místo, kde je až dodnes. Od těch dob byla Kaaba,
která byla několikrát rozvrácena požárem a válkami, vždy znovu a znovu přestavována,
až konečně roku 1040 po útěku (1631 po Kristu) obdržela Kaaba svou nynější
podobu. Člověk by se domníval, že posvátnost těchto míst, těšících se od
věřících bezpříkladnému uctívání, má na obyvatele Mekky alespoň trochu
blahodárného vlivu. Není to tak. Ti, kteří se s pýchou rádi nazývají „sousedy
Mohameda“, jsou mnohem zkaženější než obyvatelé ostatních měst Orientu. Je
přísloví, které zní: „V obou svatých městech, v Mekce a Medině, sídlí ďábel.“
Jak je to možné, to není snadno pochopitelné, protože se říká, že dobré skutky
učiněné v Mekce budou v nebi tisíceronásobně odměněny. Ovšem, Omar také tvrdil,
že hřích spáchaný ve svatém městě bude trestán sedmdesateronásobně. Ať je to
jakkoliv, jisté je, že poutníkům je všeobecně zakázáno zdržovat se v Mekce déle,
než to vyžaduje vykonání náboženských povinností. To má svůj dobrý důvod,
protože důsledkem náboženského fanatismu je vždy zpětný účinek. Moslim, který
poprvé uviděl Alláhovu svatyni, je prodchnut hlubokou posvátnou úctou, ale
kdyby ji viděl denně, šel by kolem ní lhostejně. A což teprve metavefové,
průvodci cizinců, kteří po dobu poutí upozorňují věřící, aby ve všem přísně
dodržovali předpisy návštěvy svatyně, ti jsou ti poslední, kteří se o předpisy
starají. „Prosím Alláha o prominutí, ale jsem Haramem tak nasycen,“ říkají,
když své denní modlitby vykonávají doma místo s věřícími v mešitě, i když dobře
vědí, že odměna nebes je tu mnohem skromnější.


Obyvatelé Mekky jsou zároveň lakomí i marnotratní. To, co snadno
nabyli, snadno utrácejí. Dary, odměny a příjmy všech druhů jim zajišťují tolik
prostředků, že žijí v nečinnosti. Výdaje za svatby, náboženské zvyky a
domácnost jsou ohromné, jejich byty jsou zařízeny se vším možným přepychem. Je
tu stále plno zábav a společenských večírků, které pro sebe navzájem pořádají
ženy; to vše stojí mnoho peněz. Měšťané Mekky dělají dluhy a slibují, že je
zaplatí z výtěžku, který jim kyne z poutnické sezóny. Je-li měšťan zručný a má
štěstí, pak se mu vede dobře, zvláště když má příležitost vykořistit bohaté
poutníky. Není-li tomu tak, dostane se do velmi choulostivé situace, protože
dlužné peníze musí úrokovat padesáti procenty. Nápadná je ješitnost všeho
obyvatelstva. Domnívají se být výkvětem, výběrem lidstva a chlubí se při každé
příležitosti svým svatým původem. Přitom však nepostrádají jistý rys
dobromyslnosti; jsou zdvořilí, čestní, zmužilí, věrní svým rodinám a milují své
město –


Naše návštěva u beni Lama zabrala víc času, než jsme původně
zamýšleli, Abd el Idrak si našel znovu a znovu nějakou záminku, aby odjezd odložil,
také nám nepřišla pohostinnost těch dobrých lidí nevhod, zvláště když jsme
viděli, jakou radost jim svou přítomností působíme. Nakonec jsme však už
nemohli svůj odjezd odkládat, chtěli-li jsme dorazit do Mekky před příchodem
velkých poutnických karavan. Domníval jsem se, že Peršan Khutab Aga se teď od
nás odloučí a vydá se s pokladem kanz el a? dy, který mu šejk beni Lama
samozřejmě vrátil, na zpáteční cestu. Ale den před stanoveným odjezdem ke mně
přišel a řekl:


„Emíre, mám k tobě prosbu a doufám, že mi ji splníš. Vezmi mne s
sebou do Mekky!“


Upřímně řečeno, i když jsem si Peršana velmi oblíbil, nebylo mi
to právě vhod. Myslel jsem na el Ghaniho, který nám všem přísahal pomstu. A
právě jemu, Peršanovi, šíitovi, jsem nepřičítal tolik potřebné rozvahy, kolik
je jí třeba v Mekce, v místě největšího náboženského fanatismu. Proto jsem mu
odpověděl:


„Rád bych splnil tvou prosbu, ale uvědom si, že se vydáváš do
velikého nebezpečí, dokonce do nebezpečí života.“


Baš nazyr se jen usmál.


„Emíre, ty, křesťan, se nevydáváš do stejného, nebo ještě
většího nebezpečí? Proč bych neměl navštívit Mekku já, když je pro nás, šíity,
také posvátným místem? Mnoho mých krajanů tam putuje každoročně a nic se jim
nestane, když se nechovají vyzývavě.“


„Víš to tak jistě? Myslím, že pro tebe platí i jiné zvláštní
důvody, pro které by ses měl Mekce vyhýbat. Hlavním z nich je – el Ghani!“


„Po tom, co se stalo, se ho už nebojím. Emíre, jsem pevně
odhodlán jít s vámi, a když mi to nedovolíš, půjdu zcela sám za karavanou.“


K tomu jsem teprve nesměl připustit, a proto jsem svolil, což
Peršana velmi potěšilo.


Pro mynedžiho jsem si od šejka beni Lama vyprosil pro další
cestu tachtirvan. Ostatně se slepec za dobu čtrnácti dnů našeho pobytu u
pohostinných přátel skoro úplně zotavil. Hned den po naší noční rozmluvě jsem
ho začal ošetřovat. I když jsem nesložil žádné zkoušky jako oční lékař, přece
jen si myslím, že jsem tenkrát v ničem nepochybil. Ovšem, věděl jsem, že
zákazem kouření ještě není vše odbyto. Počítal jsem dokonce i s tím, že slepcovo
tělo, které bylo zvyklé na nikotin, bude zpočátku léčení těžce pociťovat. Tomu
se muselo předejít. Bylo to možné jen tím, že jsem slepci předepsal silnou a
hojnou potravu. Nebyla to lehká věc, namluvit člověku, který jakživ neměl mnoho
chuti k jídlu, že je to velmi nutné opatření, a donutit ho, aby stravu přijímal
pravidelně. Co se nepodařilo mně, to se podařilo Hanneh, ze které jsem udělal
ošetřovatelku. Vlídné slovo z jejích úst – a slepec statečně pohlcoval
předložená jídla. Nevím, zda by byl oční lékař spokojen s mým ošetřováním, ale
neznal jsem nic lepšího, a hlavní věcí bylo, že – působilo. Zprvu ovšem jenom
na celkový zdravotní stav. Jeho tělo se začalo zvolna pokrývat masem a obličej,
dříve tak mrtvolný, nabyl barvu. Po uplynutí jednoho týdne jsem pokládal
tělesnou krizi za překonanou. Dřívější nechuť k jídlu se změnila v hlad, je
možné skoro říci ve žravost. Nemohl se ani dočkat času jídla. Zároveň se
dostavil i první výsledek v léčení oční choroby. Dosavadní černý závoj, který
mu nejbližší předměty dovoloval vidět jen ve slabých obrysech, se změnil v
červenou barvu. Zřítelnice se opět staly citlivými na vliv slunečních paprsků,
takže jsem musel slepcovy oči přes den chránit páskou, kterou směl odložit
teprve večer, když se setmělo. Kromě toho jsem nařídil, aby Hanneh kladla na
oči každé dvě hodiny vlhký obklad. Věděl jsem samozřejmě, že mé lékařské
ošetření je velmi primitivní. Evropský lékař by nad tím jistě vrtěl hlavou.
Bylo mi známo, že v podobných případech očních chorob bývají předepisovány strychninové
kapky, ale kde vzít uprostřed pouště strychnin? Ostatně jsem doufal, že to
půjde i tak. Nemocný měl, nehledě k otravě nikotinem, zdravou konstrukci,
která, jak jsem doufal, vyrovná to, co mi scházelo v lékařských vědomostech a
praxi.


Slepec přijímal všechny důkazy lásky s nesmírnou vděčností. Bylo
to, jako by ho přepadla příjemná únava, které se bez vzpírání poddával. Také
jsem zpozoroval, že ty chvíle, kdy „jeho duše u něho nebyla“, se stávají stále
řidšími, a pokládal jsem to také za dobré znamení. Zvláště spokojeným a
šťastným se zdál být v přítomnosti své ošetřovatelky Hanneh. Když mluvila,
naslouchal, odkud zní její hlas, a když o něho zavadila její měkká ruka,
objevil se v jeho tváři záblesk šťastného úsměvu. Psychologicky jsem jeho pocit
blaženosti snadno pochopil. Tak dlouho postrádal laskavou péči ženského srdce,
že teď ji pociťoval jako něco zcela nového, jako dobrodiní a milost Alláhovu.
Já sám jsem hleděl na péči o slepce jako na úřad, do jisté míry jako na rozkaz
Prozřetelnosti, která mne s ním svedla, a plnil jsem své poslání s největší
svědomitostí. Když jsem pak druhý den po našem odchodu od beni Lama přistoupil
k slepci, abych mu sňal pásku z očí, zmocnil se mne pocit nevýslovného štěstí.
Mynedži náhle zvolal:


„Alláhu, krvavě rudý závoj mých očích zmizel a je mi tak, jako
bych – ne, to není klam, opravdu tě vidím, sice ne zřetelně, ale jako světlým
šemsije el kandil , ale přece tě vidím. Vidím tvou postavu, tvůj haik a –
Alláhu – Alláhu – zdá se mi, že dokonce vidím i tvé oči – tvé oči –“


V tom okamžiku bych mynedžiho nejraději objal, jako malé dítě,
kterému je splněno nejvroucnější přání. Jsem přesvědčen, že Halefovi a
Haddedihnům se v té chvíli nevedlo jinak. Bylo přímo nápadné, s jakou
pozorností sledovali průběh léčení a s jakou opatrností dělali vše, co by
slepci ulehčilo potíže cestování.


Cizí, v poušti nalezený muž byl středem celé karavany, v péči o
něho se celý tábor přímo předstihoval. Když jsme se vydali na cestu, dostal
velblouda, jehož chod byl nejklidnější, když jsme zastavili, bylo pro něho
upraveno lůžko na nejstinnějším místě, ano i trvání cesty se řídilo podle jeho
zdravotního stavu. Halef se nemohl zdržet, aby mi jednou neřekl:


„Sidi, víš, kdo je velitelem naší karavany? Ani ty, ani já,
dokonce ani Hanneh, rozkošná vládkyně ženského stanu – proč se směješ, sidi?
Nevěříš tomu snad? Nepozoruješ, že moji Haddedihni mají ruce a nohy jen pro
mynedžiho? A také Hanneh, nutný doplněk mého pozemského blaha, je od té doby,
co jsme opustili beni Lama, ke mně méně pozorná než jindy. Říká, že pro mne
nemá čas! Stalo se ti už někdy něco podobného? Pro mne, pro Halefa, nemá čas,
protože má plné ruce práce s mynedžim! Nejsem však žárlivý, ne, u Alláha,
nejsem, protože vím, že tím větší bude naše sláva, až dorazíme k cíli. Ve všech
stanech se bude vyprávět o dvou hrdinských mužích, kteří vyrvali z chřtánu
smrti ubožáka, kterého už napůl pozřela, a kteří se dokonce vyznali v báječném
umění, když mu vyčistili šebabik en nefs, okénka duše tak, že jimi může znovu
vesele a radostně prohlížet věci tohoto světa. A ve všech duárech a po všech
oázách celé země a daleko po všech končinách světa bude vyslovováno s úctou a
obdivem tvé jméno a přitom nebude zapomenuto ani na mne, tvého nepřemožitelného
ochránce a přítele, kterým je hadži Halef Omar ben hadži Abul Abbas Ibn hadži
Davud el Gosarah!“


Při loučení jsme museli Abd el Idrakovi slíbit, že zpáteční
cestu upravíme tak, aby pastviny beni Lama nezůstaly stranou. Po čtrnácti dnech
jsme se dostali na poutnickou cestu u es Sofeinu, vedoucí z Damašku do Mekky, a
po dalších čtyřech dnech jsme v poledne zastavili v posledním záhybu
křivolakého údolí. Cíl byl dosažen, spatřili jsme před sebou Mekku.


Už v posledních dnech se Haddedihnů zmocňovalo rozechvění. Každý
krok velbloudů je sbližoval s vytouženým cílem. Někteří z nich už jednou v
Mekce byli, ale i těch několika se znovu zmocňovalo všeobecné náboženské
nadšení. Při pohledu na svaté město, na spoustu minaretů a kopulí Kaaby, jejíž
horní část vyniká nad spletí domů, slézají všichni moslimové ze svých zvířat.
Také Hanneh se dala snést ze svého tachtirvanu. Kromě mynedžiho, který byl
právě ve svém, teď už dost zřídka se objevujícím stavu duševní absence a
nevěděl, co se s ním děje, jsem byl jediný, který zůstal na svém zvířeti.


Všichni ostatní stáli nebo klečeli a tváří obráceni k Mekce
volali s rozepjatýma rukama:


„Labbehk, Allah, labbehk – tady jsem, ó, bože, tady jsem!“


Mnohým kanuly slzy po tvářích, ale jejich oči zářily a jako
přičarovány spočívaly na svatém městě. Musím se přiznat, že jsem byl sám hluboce
dojat bezprostředností a upřímností tohoto výlevu zbožnosti. Hodina, ve které
člověk prociťuje nejvyšší, a nejhlubší city, které mu může jeho víra
poskytnout, je řadou svatých chvil. A také jinověrec, který je náhodným svědkem
takové události, se nemůže vymanit z dojmu něčeho velmi jímavého a posvátného,
není-li ovšem zcela bezcitným člověkem.


Když první výbuch náboženského vzrušení přešel a Haddedihnové se
chystali vystoupit na svá zvířata, byli náhle tak zaraženi hlasem, ozývajícím
se shora, že nehnutě setrvali na svých místech. Byl to hlas mynedžiho, a přece
ne jeho hlas. Znal jsem ho. Tak, jako teď, právě tak zněl tehdy, když nám ben
Nur v tu záhadnou noc v poušti zjevil události na es sečme, místě výběru.
Mynedži odhrnul záclony a vzpřímeně seděl mezi poduškami. Hlavu ovázanou oční
páskou měl vzpřímenu a obrácenu směrem k Mekce. Tam také směřovala jeho
vztažená pravice. Z jeho rtů splývala zvolna a těžce slova:


„Ve jménu boha nejvýš milosrdného! Přísahám při zemi – a ty jsi
obyvatelem země – a přísahám při otci a při všem, co on zplodil: právě my jsme
z člověka udělali nádobu utrpení. A myslí si snad člověk, že nikdo proti němu
nic nezmůže?…“


Následovalo půlhodinové kázání mynedžiho, ve kterém vystřídal
řadu podobenství koránu. Posléze končil:


„…v Mekce uvidíte a prožijete podivné věci. Bude vám, jako by se
blaženost nebe náhle vlévala do vašich ňader. Ale potkáte tam i bytosti, které
ve svém nitru skrývají tisíce ďáblů džeheny. Mluvím obrazně, v podobenstvích.
Ale pro vás není těžké pochopit podobenství. Jste věřící a brzy budete v Mekce
Alláhovými hosty. Tam všichni pochopíte! Mrzelo by mne, kdybyste v tom
podobenství nenašli nic jiného než dobrodružství, o kterém byste mohli vyprávět
ve stanech svého domova. – Táhněte tedy dále, do Mekky, v ihramu, ve svém bílém
poutnickém šatě! A pečujte o to, abyste jej nepokáleli! Ještě jednou vám všem
nabízím pozdrav, uvítání salamu. Jděte k božímu domu – k Beit Allah!“


Mynedži zmlkl a klesl. Nepřeháním, označím-li pocit, který v nás
všech toto kázání vyvolalo, jako posvátný cit. Mlčky jsme vystoupili na svá
zvířata a hnali je směrem ke svatému městu. Už nebylo slyšet žádné radostné
volání „Labbehk – tady jsem“. I Halef, vždy mnohomluvný, jel zamyšleně vedle
mne. Největší dojem, jak se zdálo, učinila mynedžiho slova na Khutaba agu,
který s hlavou pokleslou na prsa němě seděl na svém velbloudu. Co se odehrávalo
v jeho nitru, nebylo pro mne hádankou. To, co právě slyšel, bylo v úzké
spojitosti s událostí jeho života, s událostí, která asi před měsícem uvedla
celou jeho životní dráhu do nových kolejí. Každý člověk jistě prodělá aspoň
jedenkrát v životě hodinu takových vážných úvah. Blaze mu, budou-li na něho
působit celou svou nesmírnou vážností –


 


Kapitola čtvrtá


VE SVATÉM MĚSTĚ


Když jsme dojeli až skoro k předměstí Maabideh, dal jsem spustit
záclony tachtirvanu, ve kterém seděl mynedži. Nesměl ho spatřit žádný Mekkánec.
Kdyby se el Ghanimu doneslo, že slepec, ve městě všeobecně známá osobnost, je s
námi, ztratil bych nejlepší kartu, kterou jsem měl v ruce proti „miláčkovi
velkošerifa“. U paláce dřívějšího velkého šerifa jsme zabočili do el Ma? la,
hlavní ulice horního města. Od hrobu Abu Taleba odbočuje dlážděná cesta, která
vede mezi hřbitovem, el Ma? la, kde se ukazuje hrob Chadidžahy, nejmilejší
Mohamedovy ženy, a severním svahem džebel Hindi k západu a později přechází do
Džiddy. Kdybychom přišli v době velkého hadže, museli bychom se teď dát touto
cestou, abychom přišli k tábořišti syrských poutníků, kam jsou přikázány
všechny karavany přicházející od severu. V městě přeplněném cizinci by jistě
našich padesát Haddedihnů nenalezlo přístřeší. Takto však bylo možné doufat, že
v některém větším domě najdeme všichni ubytování, aniž se musíme rozdělit. Z
důvodů, které čtenář uhodne, mi záleželo na tom, abych měl všechny Haddedihny
pohromadě. Protože v Mekce, na rozdíl od ostatních orientálních měst, nejsou
khany nebo hostince v obyčejném smyslu, ani karavanseraily, ale každý obyvatel
města je po dobu pouti hostitelem, ať už obývá celý dům nebo jen jedno
poschodí, mohli jsme se nastěhovat také jen do soukromého domu.


Pustili jsme se tedy dále hlavní cestou, která vedla na jih.
Když jsme minuli první domy čtvrti en Naga, šel nám vstříc stařec, jehož
celkový vzhled budil důvěru. Když jsme k němu dojeli, zastavil jsem svého Assil
ben Ríha, položil jsem na pozdrav pravou ruku na prsa a oslovil jsem ho:


„Sallam alejhk, ia abuje – mír buď s tebou, otče! Jsme znavení
poutníci z dalekého Džesiré. Můžeš nás zavést k dost prostornému útulku,
abychom se tam vešli my i naše zvířata?“


Toto krátké oslovení nebylo zřejmě Halefovi po chuti. Přitiskl
své zvíře tak těsně k starci, že ten polekaně uskočil o krok zpět, a pak začal
hadži doplňovat mé nedostatečné představení a šermoval přitom svým zvláštním
způsobem rukama:


„Ano, jsme poutníci z Džesiré, ale v městě, tak proslaveném
Alláhem i jeho prorokem, nejsme neznámí, jak by ses snad mohl domnívat. Tento
emír, na jehož šíji vidíš hamail, poctil už jedenkrát Mekku leskem své
přítomnosti. Také já a někteří z těchto udatných bojovníků jsme už putovali po
prorokových stopách. Nohy našich hedžínů putovaly po celé zemi a sláva našich
skutků pronikla do všech končin světa, ano, i do těch, které teprve budou
odkryty. Tento emír z dalekého Wadi Draha je šejk el ulema – nejvyšší ze všech
učenců, nejslavnější medresy dálného Mogrebu, a přichází do Mekky, aby viděl,
zda se může učenost zdejších profesorů měřit s jeho učeností. Jméno této skvělé
osobnosti je delší než nejdelší haije el akbar , a kdybych ti je měl odříkávat
od hlavy až ke špičce ocasu, byla by nádoba tvé paměti dávno naplněna a
přetékala by dříve, než bych byl hotov s první čtvrtinou toho jména. Ušetřím tě
tedy a spokojím se tím, že ti povím jen koneček jeho ocasu, který zní: hadži
Akil Satir el Megarrib ben hadži Alim Šadži er Rani Ibn hadži Dajim Mašhur el
Azami ben hadži Taki Abu Fadl el Mukarram. Pamatuj si dobře to jméno, a zbude-li
ve tvé paměti ještě trochu místa, můžeš k němu přicpat také mé jméno. Já jsem
hadži Halef Omar ben hadži Abul Abbas Ibn hadži Davud al Gossarah, nejvyšší šejk
pověstných Haddedihnů velikého kmene Šammarů.“


Stařec naslouchal bez pohnutí nabubřelé Halefově řeči. Pak vrhl
zkoumavý pohled na náš průvod a naše zvířata. Zkouška, jak se zdálo, dopadla k
jeho spokojenosti, protože se hluboce poklonil a odpověděl:


„Sláva tvého jména, ó, šejku, a pověst o skutcích tvých
statečných bojovníků k nám už dávno pronikly. Naše ženy i naše dcery vás
nepřestávají chválit a naši muži a synové oceňují nepřekonatelnost vašich
hrdinských činů. Zpráva o skvělé moudrosti tohoto emíra k nám pronikla už před
sto lety a všichni učenci veškerých našich škol nemají jiné přání, než aby
spatřili jeho tvář a zaslechli hlas jeho moudrosti. Pro poutníky tak vzácné a
vznešené se hodí jen nejpřednější a nejkrásnější byt, a jsem šťasten, že vám jej
mohu opatřit právě já. Buďte tak dobrotiví a následujte mne. Zakrátko bude
vaším dům, se kterým nelze porovnat ani palác našeho velkého šerifa, kterému ať
Alláh ráčí popřát tisíc let.“


Po těchto slovech, pronesených s neochvějnou vážností, se stařec
znovu poklonil, snad ještě uctivěji než poprvé, a vykročil v čele naší
karavany. Tvářil se, jako by nám právě daroval všechen poutníky snesený poklad
Beit Allahu. A bylo dobře, že se dal po posledním slově na pochod, protože tak
alespoň ušel jeho pozornosti výraz bezmezného údivu na Halefově tváři. Vždyť
ten stařec uměl „natahovat“ mnohem lépe než sám Halef, přesto, že hadži byl
mistrem všech mistrů. Nebo byla celá jeho odpověď jen výsměchem? Vypadal přece
tak vážně a úctyhodně! Halef z toho nebyl moudrý, a proto popohnal své zvíře a
podíval se na muže kráčejícího před námi tak tázavě a nejisté, že mne stálo
mnoho přemáhání, abych se nedal do hlasitého smíchu. Celou cestu ulicemi byl
zticha, zcela zticha. Jen čas od času jsem slyšel, jak cosi zabručel do vousů.
Bylo na něm zřejmě vidět, že mu nejde z hlavy „po všech bazarech opěvovaná
nepřekonatelnost našich hr-dinských činů“ a „touha učenců spatřit aspoň mou
tvář“. Mlčel jsem také, ale v duchu jsem přál našemu mluvkovi porážku, které se
mu dostalo jako trestu a zaslouženého pokoření za jeho nemístné přehánění.


Byl jsem dost zvědavý na slíbený dům a má zvědavost rostla, když
jsem se ubíral podél nádherných průčelí paláců nynějšího velkého šerifa a jeho
staršího zemřelého bratra Abdallaha. Nebylo-li rovněž přeháněním, ale pravdou
vše, co stařec řekl, když tvrdil, že našemu bytu se nevyrovná ani palác velkého
šerifa, pak běda našim ubohým váčkům.


Asi tři sta kroků dále zabočil náš vůdce do Suqaq el Hadžaru,
kamenné uličky, kde jsou černé kameny, z nichž jeden Mohameda pozdravil a druhý
ukazuje otisk jeho lokte. V této ulici je prorokovo obydlí. Je to velmi skromný
domek a v porovnání s ostatními domy té ulice je spíše podobný podzemnímu
obydlí. Důvodem tu jsou asi často se opakující povodně, které vždy do ulic
nanesou novou vrstvu bláta, takže se úroveň země stále zvedá. I když se správa
města pokoušela o to, aby odklizením nánosu dostala ulice do původního stavu,
přece jen bylo nutné při novostavbách poněkud zvednout základy, takže teď
vypadají svatá místa, která jsou ovšem zachovávána v původním stavu, vedle
ostatních nádherných budov občanů, jako by v pravém slova smyslu zalézala do
země.


Povodně? A dokonce v Mekce? V zemi sucha a nedostatku vody? –
zeptá se asi udivený čtenář. Ano, Mekkánci mají nepřítele, který stále hrozí
jejích životům i jejich majetku, sehl – povodeň. Jestliže východně od Mekky
prší, ženou se bystřiny po svahu klonícímu se k západu, k mořskému břehu.
Protože údolí Mekky je právě na cestě odpadávající dešťové vody, strhuje
povodeň vše, co se jí staví do cesty. Proto bylo vždy hlavní snahou vládců
Mekky, aby město a hlavně posvátná místa chránili před zhoubou zřizováním
ochranných hrází. Přesto zaznamenávají dějepisci celou řadu povodní, kterým
padly za oběť domy, lidé i dobytek. Sama mešita byla častokrát na metr ve vodě.
K tomu všemu neměli vládci Mekky nikdy mnoho smyslu pro včasné opatření, celá
jejich snaha se omezovala na to, že klidně čekali, až voda opadne, a pak
příkladem a skutkem nabádali obyvatelstvo, aby se zúčastnilo čištění ulic a Haramu.
Teď se sice poměry trochu zlepšily, ale dědičný nepřítel přece jen občas řádí
způsobem, na který nelze tak snadno zapomenout.


Na pravé straně ulice jsme přišli k „Manlid Fatimah“, k rodnému
domku prorokovy dcery. Ještě několik kroků a jsme u cíle. Náš vůdce zaklepal na
dveře vznešeně vypadajícího domu a zakrátko nám bylo otevřeno. Asi
čtyřicetiletý muž, jak se později ukázalo správce domu, se zeptal, co si
přejeme, a zdálo se, že je velmi potěšen, když zjistil, že chceme najmout dům,
nebo alespoň jeho část. První a druhé poschodí nebylo volné. Byl to stálý byt
pána a jeho „rodiny“, když prodlévali doma. Teď právě nebyli přítomni. Jako
většina vznešených Mekkánců měl i pán tohoto domu letní byt v Taifu, kde se
svým harémem a veškerým služebnictvem přebýval po dobu nejteplejších měsíců. My
jsme to mohli jen uvítat, protože tím nerušeněji se můžeme pohybovat, aniž
musíme brát ohledy na ostatní obyvatele. Nemusím ani podotýkat, že ta okolnost
přišla velice vhod zvláště mně, protože teď jsem se nemusel obávat, že mne
kromě správce domu bude někdo zvědavě pozorovat.


Záplavou slov nám mnohomluvný muž vysvětloval, že celé přízemí,
jakož i dvůr se zadní frontou domu a řada vedlejších budov je nám k dispozici,
a zval nás, abychom si vše sami prohlédli. Seskočil jsem z koně a vyzval
Halefa, aby šel se mnou. Domovní branou jsme vešli do dihlizu, předsíně, která
byla, jako ve všech vznešených domech, vydlážděna jakýmsi druhem cementu,
zvaným tubtak. Po obou stranách byly podél stěn rozloženy na dřevěných lavicích
polštáře, přikryté splývavou látkou. Dvoje dveře z každé strany, zakryté
nádhernými záclonami, vedly do prostorných, polštáři a koberci vkusně a bohatě
vybavených pokojů. V pozadí předsíně vedly jedny dveře do horního poschodí,
jiné na dvůr, který byl s vedlejšími budovami dost veliký, aby pojal všechny
Haddedihny i jejich zvířata. Správce domu nám vyložil, že pomocí železných tyčí
a velkých plachet z pytloviny lze celý dvůr opatřit střechou, takže nejen v
noci, ale i za denního vedra je pobyt na něm snesitelný. Úzkou uličkou mezi
sousedním domem má dvůr pohodlné spojení s ulicí. S tím, co jsem dosud viděl,
jsem byl úplně spokojen, a když jsem se ptal na nájemné, zjistil jsem, že ani
cena není přehnaná, uváží-li se poloha ve středu města a blízkost svatyně.
Kdyby už ovšem nastala doba hlavních poutí, nedostali bychom byt tak levně.


Úzkou spojovací uličkou jsme vyšli z domu na ulici, kde se zatím
shromáždili obyvatelé celé ulice, aby si nedali ujít pohled na karavanu,
přicházející v tak nezvyklou dobu. Se správcem domu jsme se brzy shodli a hned
jsme se začali v domě zařizovat. Velbloudi a koně byli uličkou zavedeni do
dvora, kde Halef dával potřebné nařízení k ubytování karavany. Kara ben Halef a
Omar ben Sadek rozdělovali Haddedihny do různých vedlejších budov. Čtyři
místnosti v přízemí jsem rozdělil tak, že jednu místnost dostala Hanneh, druhou
Halef a jeho syn, třetí mynedži a Peršan a poslední já. Velká předsíň nám měla
sloužit za společný obývací pokoj i jídelnu a měla být průchodištěm a spojením
mezi přední budovou a zadními budovami. Dva Haddedihnové tu měli stát stále na
stráž a zvláště bedlivě bdít nad tím, aby se nikdo nepovolaný nedostal k
mynedžimu.


Z našeho starého, ctihodného vůdce se vyklubal šejk metowefů, „hlava
průvodců cizinců“. Průvodci cizinců jsou v Mekce skutečným cechem. Každá
národnost má své vlastní průvodce, jejichž hlavou je šejk. Jsou tu šejkové
Turků, Egypťanů, Mogrebinů, Indů a jiných. Nade všemi pak stojí představený
cechu, „šejk šejků“, který má ve sporech právo rozhodujícího slova. Spory mezi
různými cechovními skupinami tu nejsou vzácností. Kdyby se opovážil někdo, kdo
nepatří k cechu, prokazovat poutníkům za peníze služby metowefa, pak proti němu
vystoupí členové cechu jako jeden muž. Takový příživník zakusí potají i
veřejně, co to znamená mít nepřátele. Žádnému poutníkovi nelze radit, aby se
svěřil takovému fušerovi. Pokud jde o to, měli jsme tedy štěstí, že jsme padli
hned na pravého. Starý se také na nás zavěsil jako klíště a neopustil nás
dříve, dokud jsme nevyšli z bran Mekky. Obstaral pro nás všechno: nejen životní
potřeby pro všechny dny našeho pobytu v Mekce, ale také stany, dřevo na pálení
a všechny potřeby k pouti na horu Arafah, kterou Arabové nazývají horou
milosrdenství, na džebel er Ráma, jakož i k menší pouti do Omrahu. Věděl jsem
ovšem, že na tom všem stařec vydělává svůj podíl, ale tomu se nebylo možné
vyhnout. Kromě toho mi svým bombastickým řečněním, zabíhajícím až do
grotesknosti, často zavdal podnět k tiché veselosti.


Jakmile jsme se otřepali z nejhoršího prachu cesty a dobře se
najedli kunafu, oslazených nudlí, vydali jsme se hned k pobožnosti po příjezdu.
Mluvím-li o nás, tedy tím nejsou míněni mynedži a ti dva Haddedihnové, kteří
vykonávali stráž. Také mne, jako křesťana, nesmělo ani napadnout, abych se
odvážil prodělávat s ostatními všechny mohamedánské zvyky. Přiměřená výmluva
našemu průvodci nebyla těžká: byl jsem hadži Akil Satir effendi, učenec z
dálného Mogrebu, který přijel do Mekky za účelem studia a poutnické povinnosti
už dávno prodělal.


Po několika krocích jsme přišli na širokou Mas? a, ulici vedoucí
z es Szafa do el Merua, a Bab el Salam, „Brána uvítání“, byla před námi.
Zatímco ostatní, vedeni svým metawefem, zůstali před branou, aby vykonali své „rikaty“
– padání k zemi, dal jsem se sám po schodech a branou přímo směrem ke Kaabě.
Minul jsem právě druhou Bab el Salam, vedoucí k oválnému a mramorem dlážděnému „dvorci
Kaaby“, když jsem se skoro srazil s mužem, který spěšným krokem zahnul podél
rohu od Mekam Ibrahimu. Když mne spatřil, v pravém slova smyslu odletěl. Byl to
el Ghani. Pět vteřin jsme stáli nepohnutě a vzájemně se měřili pohledy, pak se
jeho ruce zaťaly v pěst a jeho tvář zhyzdil výraz bezmezného vzteku. Domníval
jsem se už, že se na mne v nejbližším okamžiku vrhne, ale rozmyslel si to a se
zaklením prošel kolem mne. Mekka – ovšem ne ta svatá, přijala svého hosta
proklínáním.


Setkání s el Ghanim ve mně vyvolalo přání shlédnout jeho
bydliště. Opustil jsem proto mešitu branou el Widna a dal jsem se směrem k
městské čtvrti el Mesfalah. Ta tvoří s předměstím Bab el Omrah dolní část
města, vyplňující nejhlubší svah meckého údolí. Poslední čtvrt města je
položena trochu výše na úpatí výběžků džebel Omaru a džebel Hindu.


Na Abadilahův dům jsem se doptal snadno. Tvořil roh dvou, v
ostrém úhlu se setkávajících ulic, přicházejících od severu a východu a
prodlužujících se jen jedinou ulicí k jihu. Byla to velká budova, která přes
mnohé, modernímu vkusu přizpůsobené opravy a úpravy činila dojem domu, který už
viděl několik století. Dům nestál přímo v ulici, ale poněkud vzadu, v
prostranném dvoře, ohrazeném dost vysokou kamennou zdí, která zabraňovala
pohlédnout dovnitř.


S očima upřenýma na dům jsem se dal ulicí vedoucí od východu a
zjistil jsem, že k domu patří veliká zahrada plná ovocných stromů, která končí
malými zelinářskými zahrádkami, táhnoucími se až k úpatí džebel Abu Qubehu,
jehož svah ještě částečně zabíraly.


Měl-li jsem tajný úmysl potají navštívit el Ghaniho dům, musel
jsem především přesně znát jeho polohu. Proto jsem stoupal kus po svahu džebelu
Abu Qubehu, až jsem se dostal pod velkou, Othmanem obnovenou tvrz, Qal? at
Džijad. Na místě, kde mne nikdo nemohl vidět, jsem se usadil a mé oči bloudily
po svatém městě.


Leželo přede mnou v drtivém úpalu slunečního žáru. Touha
miliónů, vysněný cíl všech zbožných poutníků i všech ziskuchtivých kupčíků,
kteří těží z pobožnosti moslemína, protože ví, že by se tady rozdal z
posledního. Tady se sbíhají nitky veškerého mohamedánského života. Mekka je
srdcem islámu. Tak jako z tisíců a tisíců žil stahuje toto místo v době poutí
výživné šťávy a síly z celého obrovitého tělesa, tak tisíci, ano, tisíci
artérií vysílá nový život, novou krev do všech jeho nejvzdálenějších pórů a až
do konečků jeho daleko rozvětveného a rozloženého nervového systému.


Ačkoliv mi bylo dopřáno naslouchat tepu tohoto velikého srdce,
nemohu tvrdit, že by se mne zmocnil nějak zvláště povznášející pocit. Byl jsem
v předních městech Orientu: stál jsem na vrcholu džebelu es Salebichu u Damašku
a můj zrak se opájel pohledem na pozemský ráj, ležící u mých nohou. Shlížel
jsem ze závratné výše galerie věže v Galatě na Istanbul, který Turci nazývají
Der i Seadit – Brána blaženosti, a který se se svými zahradami, mešitami a
věžemi jako pohádka z Tisíce a jedné noci zvedá jako amfiteátr od mořské
hladiny. Seděl jsem na džebel Mokattamu a mou duši uchvacovalo kouzlo skvělé
minulosti v západu slunce pohrouženého, báječného Kaira. S pocitem obdivu a
soustrasti jsem hleděl z lodního můstku na Tigridu na zvolna se vzdalující
Bagdád, město spásy, bývalé sídlo Haruna el Rašida, které se mi zalito sluncem
naposledy jevilo v celé své nádheře a spanilosti, ale i se všemi známkami
nezadržitelného rozkladu. Nikdy jsem však neměl pocit podobný nynějšímu, pocit,
který je možné skoro označit slovem „hrůzný“. Údolí Mekky, položené hluboko
mezi holými, neplodnými stráněmi, ve mně vzbuzovalo představu zejícího hrobu a
samo svaté město mi v té chvíli připadalo jako mrtvola vybílená a vysušená
slunečními paprsky. Tato představa byla ještě posílena Kaabou, která se svou
hedvábnou černou pokrývkou vypadala jako pohřebním rouchem potažený sarkofág,
tyčící se uprostřed obrovitého zejícího hrobu. Podivuhodné! Zatímco se v mé
představě tvořila tato podobnost s hrobem, napadla mne slova spasitele světa o „obílených
hrobech, které se sice lidem zdají zvenčí krásné, ale uvnitř jsou plné hnátů
mrtvol a všelijakých nepravostí“. Vzpomínal jsem i na to, že jsem na svých
cestách Orientem viděl mnohem více zla než dobra, a to i mezi přísně věřícím
lidem, ano, nejvíce právě u těch, kteří měli stále v ústech slova el koránu.
Kde byla vina? Čím to je, že toto město, které si činí nárok, aby bylo
považováno za středisko mohamedánského života a islámské kultury, vypadá jako
mrtvola? Schází tu oživující živel, schází mu voda. Mohamedáni jsou vůbec špatní
inženýři. Neumějí zužitkovat přírodní síly k vyšším účelům. Kismet je příčinou
toho, že jsou v kultuře o několik století pozadu. „Ma ša Allah kan, wa ma lam
jaša lam jekuhn – co Alláh chce, stane se, co nechce, nestane se“, to je jejich
stálá průpověď, kterou se podřizují zdánlivě nezměnitelnému osudu a se kterou
jsou vždy spokojeni. Sehl, periodicky se objevující povodeň, by dodala dost
vody, aby se dalo celé údolí Mekky proměnit v jedinou kvetoucí oázu. Ale po
všechna ta staletí nenapadlo žádného kalifa ani velkošerifa, aby založením
vodních struh a nádrží zachytil požehnání nebes a proměnil je v bernou minci.
Kdy přijde zručný stavitel, který bude tomuto umění rozumět, a kdy sestoupí
mezi moslimy ten veliký průkopník a budovatel, kterému se podaří naplnit zející
hroby a pustou prázdnotu islámu živoucí vodou, dobrotivou, oblažující mocí –
lásky?


Pohled na město strádající žhavým slunečním úpalem mi působil
opravdovou bolest. Také jsem si uvědomil, co mne sem vlastně přivedlo. Vzal
jsem do ruky dalekohled a zamířil jím na Ghaniho dům. Z mého stanoviště byla
vidět jen strana do dvora. Byla to nezajímavá, holá plocha, rozčleněná jen
několika zamřížovanými okny, s vchodem do zahrady. Tato zahrada mne zajímala
nejvíce. Skutečně jsem také dalekohledem brzy objevil „modlitebnu“, o které se
zmiňoval mynedži. Byl to pěkný, v maurském slohu postavený pavilón, nápadný
tím, že neměl opravdová, ale jen slepá okna. Potřebné světlo tam asi muselo
dopadat odjinud, patrně shora, otvory pod ozdobnou kopulí, která domek stylově
korunovala. Proč asi Ghani, když stavěl domek, nedal zřídit okna?


Nechtěl být pozorován, když byl sám uvnitř? Jiný důvod jsem si
nemohl vymyslet a rozhodl jsem se, že ten pavilón co nejdříve tajně navštívím.
Dostat se k němu jistě nebude těžké. Zeď byla nejmenší překážkou a pavilón stál
uprostřed prostorné zahrady, tedy dost vzdálen od domu. Podaří-li se mi
vyslídit dobu, kdy el Ghani z domu odchází na delší čas, byl jsem přesvědčen,
že mne nikdo nechytne. Věděl jsem ostatně od mynedžiho, že ostatní obyvatelé
domu mají přísně zakázáno přibližovat se k zahradnímu domku.


Rád bych dalekohledem spatřil některého z obyvatelů domu,
nejraději ovšem el Ghaniho. Čekal jsem však nadarmo. Asi za hodinu jsem se
vrátil domů, kde se Haddedihnové, kteří se vrátili z prvního towafu, zabývali
přípravou večeře. Vyhledal jsem Halefa a umluvil jsem s ním plán, který mne
napadl cestou. Dva z našich Haddedihnů si měli najmout byt v blízkosti Ghaniho
domu a dát mi hned zprávu, jakmile by zpozorovali něco důležitého. Hlavně mne ovšem
měli uvědomit o tom, kdyby el Ghani opustil město. Co bych podnikl potom, to
jsem dosud nevěděl, ale okolnosti by mi jistě vnukly další myšlenku. Rozhodně
by bylo velmi povážlivé odhodlat se k návštěvě domku v zahradě, pokud by byl
Ghani nablízku.


Není mým úmyslem vyprávět všechny podrobnosti našeho pobytu v
Mekce. Stačí, řeknu-li, že můj pobyt ve svatém městě značně prohloubil a
obohatil mé znalosti islámu. Viděl jsem vnitřek Kaaby, která se pro poutníky
jen zřídkakdy otvírá, vyslechl jsem nezbytné kázání na hoře Arafahu, které
pronášel imám ze hřbetu velblouda. Zúčastnil jsem se v údolí Mina „kamenování
velkého ďábla“ a vypil jsem svědomitě svůj šálek kávy v kávovém stanu v el
Omrahu, kam podnikají poutníci „malou pouť“. Slyšel jsem však také v hlavní sloupové
síni velké mešity profesory, kteří předčítali a vykládali korán, a navázal jsem
s mnohým učencem rozhovor o sporných místech svaté knihy. Že jsem věc zařídil
vždy tak, abych se nemusel zúčastnit poutnických zvyků a obřadností, to jsem už
pověděl dříve. Jako slavný „taleb“ z dalekého Mogrebu, který už v Mekce jednou
byl, jsem byl té povinnosti zbaven, a jinak bylo mé chování takové, že je ani
pravověrný moslim nemohl shledat závadným. Alespoň jsem si to myslel.


Méně spokojen byl však Peršan. Už třetí den ke mně přišel a řekl
mi:


„Emíre, musím s tebou mluvit. Viděl jsem věci, které si neumím
dobře vysvětlit. Snad je ti známo, že jednotliví poutníci z Persie přicházejí
do Mekky přesto, že velká hadž ještě nezačala. Jistě však nevíš, jak strašně
bezohledně a nevlídně je tu s nimi jednáno. Každou chvíli musím vyslechnout
nadávky, ze kterých ‚proklatý Adžemi‘ je jedna z nejjemnějších. Zvláště s
chudými poutníky se jedná hanebně. Jsou odstrkováni, kde je to jen možné, plive
se před nimi tak vyzývavě, že nemohou být ani na okamžik v pochybnostech, že
urážka patří jim, zkrátka, ani se psem by se nejednalo hůř. Ke mně se chovají
opatrněji a zdrženlivěji, ale mnohé narážky jsem už musel také vyslechnout. Sám
si z toho nic nedělám, ale mých ubohých krajanů je mi líto. Emíre, pověz, co
mám dělat? Mohl bych jim být nějak nápomocen? Nechápu jednání sunnitů proti nám
šíitům. V zásadě je přece naše víra stejná a rozdílnost názoru v otázce
dědičného práva kalifů nemůže ospravedlnit nenávist, kterou nám tu všude dávají
najevo.“


Nemohl jsem mu odporovat, ale přece jsem řekl: „Khutabe ago, to,
co říkáš, vyšlo z tvého hlediska.“


„Jaké hledisko? Jak to?“


„Můžeš se ještě ptát? Jak zacházejí vyznavači tvé víry se
sunnity, kteří se opováží přiblížit k vašim svatým místům, ke Kerbele a Mešhed
Ali? Nevystavuje se sunnita nebezpečí nejhrubšího pohanění, když, třeba jen
náhodou, zkříží cestu karavaně smrti, jdoucí cestou do Kerbely? A jak často už
byla posvátná sunnitská místa, například v Medině, šíitskými poutníky hanebně
zneuctěna. Jen proto, že to jsou místa hrobů obou kalifů, kteří byli Aliho
soky! Není ti snad známo, že v Širasu se stane muž hned oslavovaným hrdinou,
jakmile se jen pochlubí tím, že pošpinil hroby Abu Bekra a Omara v Medině? A ty
se divíš, že se na vás tady, v ohnisku sunnitské kultury, hledí s nedůvěrou a
jedná se s vámi s opovržením? Řekl jsem ti už u beni Lama, co tě tady čeká.
Nechtěl jsi mi věřit.“


Peršan hleděl zahanbeně k zemi a po chvíli ze sebe vypravil
velmi stísněným hlasem:


„Emíre, to, co říkáš, mne velmi zarmucuje. Tím víc, že ti na to
nejsem schopen odpovědět. Řeknu ti však jedno: není-li v islámu láska, a já o
tom teď pochybuji víc než kdy jindy, pak už nemohu být moslimem.“


A zarmoucen ode mne odešel.


Bylo mi Peršana líto, ale pomoci jsem mu nemohl. Kvas, který
jeho duše prodělávala, musel prodělat sám, bez zasahování jiných. Co bych mu
mohl říci na útěchu? Nejvýše snad to, že i v křesťanství jsou rozpory, které se
často vyhrocují až do smrtelných nepřátelství a k nesmiřitelným protivám. Toto
přirovnání by však jeho duši spíše ublížilo, než pomohlo. Nejlépe bylo – mlčet.


Také mynedži prodělával duševní boj. Následující den po našem
příchodu do Mekky jsem mu koupil modré brýle, protože jsem zdravotní stav jeho
očí pokládal už za tak zlepšený, že bylo možné ochrannou pásku nahradit
brýlemi. Když mne po osmi dnech s pláčem radosti ujišťoval, že už zřetelně
rozeznává tahy mého obličeje, byla i má radost veliká. Ovšem, tu radost sdíleli
i naši Haddedihnové, a stálo mne mnoho námahy, chtěl-li jsem zabránit, aby svůj
jásot nepřenášeli i do ulic a tam hlasitě nevytrubovali to, co jsem prozatím
choval v záloze. Starcova vděčnost ke mně teď neznala mezí, i když jinak bylo
jednání podivné, totiž nápadně změněné. Měl jsem dojem, že má přítomnost ho
uvádí do rozpaků, dokonce mnohdy jako by mu má slova působila vnitřní muka,
takže mu bylo úlevou a vysvobozením, když jsem odešel. Samozřejmě mne ani
nenapadlo považovat to za projev změněného smýšlení vůči mně. Věděl jsem, že ve
svém nitru stařec prodělává krutý boj. Zapřené křesťanství hlučně klepalo na
bránu jeho srdce. Jazýček váhy, na které odvažoval cenu islámu a cenu
křesťanství, se rozhodně nakláněl na stranu křesťanství. Tu jsem přišel já,
domnělý pravověrný moslim, a vděčnost, kterou mi byl dlužen, jak se domníval,
těžko dopadla na misku protiváhy. Váha se začala znovu naklánět na stranu
islámu. Mohl jsem sice boj zkrátit tím, že bych se mu odhalil, ale pokládal
jsem za lepší, rozhodne-li se tento šlechetný duch pro tu či onu víru sám, bez
cizího vlivu a beze všech osobních ohledů. Proto mne ani dost málo neuráželo,
když jsem viděl, že mynedži lnul den ode dne více ke svému spolubydlícímu, baš
nazyrovi. Našel v něm příbuznou duši, rovněž trýzněnou hledáním pravdy. Mně to
bylo vhod, jen jsem Peršanovi přísně zakázal, aby se mynedžimu ani nezmínil o
mém skutečném náboženském smýšlení.


Třetí v kruhu byla Hanneh, která i teď pečovala o starce s
mateřskou péčí a, jak jsme já i Halef často se smíchem poznamenávali, byla pro
něho nepostradatelnou. Tím jaksi, ovšem jen zdánlivě, bylo splněno vše, co bylo
třeba, aby dny starcova ozdravovacího procesu byly co možná nejpříjemnější a
aby pokud možno nejméně cítil osamělost. Jen bystré oči mohly zjistit, že v
ňadrech Rusa řádí vulkán a že mezi mnou a jím stojí neviditelný, nevyslovený,
ale citelný otazník.


Letem míjel den za dnem, jeden zajímavější než druhý. Na el
Ghaniho a nebezpečí, které nám od něho hrozilo, jsem už skoro zapomněl, tím
spíše, že oba střežící Haddedihnové o něm nepřinášeli zajímavější zprávy.


Ráno šestnáctého dne našeho pobytu v Mekce jsem byl náhle
probuzen ze spánku. Jeden z obou Haddedihnů, kteří byli vysláni, aby střežili
el Ghaniho, stál přede mnou.


„Sidi, Abadilah, kterého jsme měli pozorovat, právě odjel.“


„Kam?“


„Nevím, ale vypadalo to, jako by se vydal na delší cestu.“


Odebral jsem se hned do protější komnaty, kde spal Halef se svým
synem. Probudil jsem ho a oznámil mu svůj úmysl navštívit Ghaniho dům. Kara ben
Halef mlčel, ale tím živěji se tvářil jeho otec.


„Hamdulillah! Konečně, konečně zase dobrodružství! Říkám ti,
sidi, že bych to už déle nevydržel. Deset tisíc rikatů, poklon, pokroutilo můj
hřbet a sto tisíc tabkirsů a tahlilsů zavinilo, že jsem se skoro odnaučil
mluvit. Nesměj se, sidi! Je to skutečně tak. Jak bys mohl vědět, jak mi je? Sám
sis to zařídil pohodlně, ale já dosud cítím každý z těch nesčíslných rikatů ve
všech údech. Blaze tomu, kdo raději sedí na hřbetě svého koně, nebo se kolébá v
sedle svého velblouda. Allah bjarif – Alláh to ví.“


Když jsme se dohodli s Hanneh a Peršanem, vyrazili jsme do
svěžího jitra. V noci pršelo a vzduch byl balzamicky chladný. Za chvíli jsme
došli k Abadilahovu domu. Obrátili jsme se vlevo a proplížili se zelinářskými
zahradami ke kamenné zídce, ohrazující zahradu. Náš záměr byl značně usnadněn
tím, že hodina byla hodně časná. Široko daleko se neobjevil ani človíček.
Několik zachycení a přemetů nám šťastně pomohly na druhou stranu, potom jsme se
pod záštitou dost hustého stromoví plížili k zahradnímu domku. Kara ben Halef
se musel doplížit až do blízkosti domu, kde měl v úkrytu za stromem pečovat o
to, aby nás nikdo nepřekvapil. Střežit stranu, odkud jsme přišli, nebylo nutné.


Teď jsme se mohli oba, já i Halef, klidně věnovat prohlídce
pavilónu. Dveře nebyly hned při zemi, ale na několika kamenných schodech a byly,
jak jsem správně předvídal, opatřeny těžkým zámkem. Na to jsem byl připraven.
Pomocí silného ohnutého drátu, ze kterého jsem upravil paklíč, a pomocí nože
jsem otevřel jednoduchý zámek dost brzy. Stiskl jsem kliku a v okamžiku jsme
byli uvnitř.


Nejprve nebylo vůbec nic vidět, panovala tady skoro úplná
temnota. Jen několik slabých paprsků dopadalo otvory v kopuli. Doufal jsem
však, že tu světlo najdeme. Ghani tu někde musel mít skrýš na předměty, které
potřeboval, aby mohl rozsvítit. Že by se chodil do domku jen modlit, tomu jsem
dávno nevěřil. Nemýlil jsem se. Vedle dveří jsem našel výklenek a v něm svazek
voskových pochodní s krabičkou sirek. Rozžal jsem jednu pochodeň a uviděl – síň
se třemi modlitebními koberci, která v poslední době tolik zaměstnávala mou
mysl.


Ano, každá pochybnost byla zbytečná. Byl jsem v místnosti, o
které mynedži mluvil v podvědomí. Také Halef, kterému jsem o podivném proroctví
starce dávno pověděl, byl hned stejného mínění, protože sotva pochodeň zaplála,
vydral se z jeho hrdla výkřik překvapení:


„Mašallah – bůh tvoří divy! Sidi, jsme tu! Aniž jsme tušili,
vrazili jsme nosem přímo do myší díry. Tak, právě tak jsem si představoval
pokoj s modlitebními pokrývkami, o kterých jsi vyprávěl. A podívej, sidi, tady
z obou stran oba červené koberce a uprostřed modrý, protkaný zlatem. Jsem
nesmírně zvědav, jaké tajemství asi skrývá.“


Aniž vyčkal na mou odpověď, dal se hned do prohlížení středního
koberce modré barvy. Nebránil jsem mu v jeho počínání, jen jsem opatrně zavřel
dveře, aby nás snad neprozradilo světlo.


Byli jsme ve čtyřúhelníkovém, asi sedm kroků širokém prostoru.
Široké zdi byly vkusně pomalovány kobercovým vzorem a při světle pochodně se tu
a tam zaleskly arabské, zlatem kreslené průpovídky z koránu. Prostor mezi třemi
koberci prozrazoval bohatství budovatele domku, právě tak jako krásná,
mramorovými deskami vyložená dlažba. Prostor byl až na tři zmíněné koberce
úplně prázdný. A ty pak, jak se zdálo, příliš neodpovídaly ostatní nádheře
prostoru. Ne snad proto, že by byly nepěkné nebo opotřebované, ale spíše z toho
důvodu, že byly zcela obyčejným tuctovým zbožím, které lze za levné peníze
nakoupit v každém bazaru. Ani prostřední, přestože vypadal lépe, nebyl nijak
zvláštním kusem. Zlaté nitky, kterými byly do něho vetkány průpovídky z koránu,
se ukázaly při důkladnějším prozkoumání falešným zlatem. Ghanimu zřejmě
záleželo na tom, aby byla pozornost toho, kdo by se sem snad náhodou vloupal,
odvrácena nevalnou cenou koberců od tajemství, které asi opravdu skrývaly. Když
jsem si místnost náležitě prohlédl, obrátil jsem se k Halefovi. Klečel na zemi
a obracel prostřední koberec na všechny strany, aby ho prohlédl co
nejdůkladněji. Byl už se svým pozorováním patrně hotov, protože zklamaně
potřásal hlavou a řekl:


„Sidi, nevím si s tím kobercem rady. Vypadá jako tisíce jiných a
skutečně nevím, jaké tajemství by nám mohl prozradit. Zkus své štěstí ty! Vím,
že v podobných případech vyniká délka tvého rozumu nad mou šířku.“


Vzal jsem koberec do ruky a sotva jsem na něho pohlédl, věděl
jsem všechno.


„Halefe, porovnej ještě jednou zadní stranu koberce s přední
stranou! Není ti nic nápadné? Kdyby tu šlo o obyčejný, v jednom kusu tkaný
koberec, musel by líc odpovídat rubu. Co je vpředu vpravo by muselo být vzadu
vlevo a opačně. Průpovídky z koránu by musely být na rubu nečitelnou směsicí
obráceně psaných písmen. Je to tady tak?“


„Mašallah, sidi! Máš pravdu. Teď to vidím. Verše z koránu jsou i
na rubu bezvadné a čitelné. Myslíš, že to není jeden koberec, ale dva?“


„Nepochybuji o tom. Koberec mi připadal hned, jak jsem ho vzal
do ruky, proti jiným kusům téhož druhu nápadně hrubý. Toho si ovšem povšimne
jen ten, kdo má důvod prohlížet koberec důkladně. Jak vidím, obě pokrývky jsou
sešity tak zručně, že nikde není nejmens i známka, nikde není nic nápadného, co
by mohlo vzbudit podezření nebo zvědavost.“


„Pak by ovšem bylo nutné hledat rozluštění záhady mezi oběma
pokrývkami? Ale kde?“


Rozřešení na sebe nedalo dlouho čekat. Na jednom místě byl okraj
koberce ještě o maličko silnější než jinde. Po krátkém hledání jsem nalezl šev,
spojující oba okraje, a šev jsem hned rozpáral svým ostrým loveckým nožem. Do
kapsy, která tak vznikla, jsem vsunul ruku a – nahmatal jsem svazeček papírů. S
radostným výkřikem jsem vytáhl ruku s papíry. Halef s pochodní v ruce se pln
zvědavosti nakláněl nade mnou.


První papír svazečku byl odpočet císařské banky v Teheránu na
obnos, který tam složil hrabě Vernilov. Pak tu bylo několik poukázek téže banky
na značné obnosy, které v součtu činily stejný kapitál, jaký byl uveden v
závěrečném odpočtu na prvním papíře. Konečně jsem našel pět výstřižků z novin,
které byly patrně vystřiženy z perských časopisů. Jak jsem zběžně vyčetl,
všechny pojednávaly o záhadném zmizení hraběte Vernilova a obsahovaly výzvu
šacha všech šachů, aby se hrabě, je-li ještě živ, vrátil ihned ke dvoru.


Vkleče jsem prohlížel papíry, ale teď jsem vyskočil a zajásal.


„Halefe, nemáš ani tušení, co mám v rukou! Jak bys to mohl
vědět? Dosud jsem ti nevyprávěl o mynedžiho životě. V mých rukou je majetek,
který byl mynedžimu ukraden, a v mých rukou je i důkaz, že Ghani spáchal před
mnoha lety na ubožákovi nejhnusnější zločin.“


Halef vytřeštil udiveně oči.


„El Ghani – spáchal na mynedžim zločin? Ukradl mu jeho majetek?“


„Ovšem! Kdo jiný? Teď nemám čas, abych ti všechno vyprávěl, ale
po všem, co jsme se od něho dožili, není důvod, proč by ses tomu tak divil!“


„Nedivím se, sidi! A přece, na mou věru, nemohu pochopit, že by
muž, který je miláčkem velkého šerifa, mohl být tak prohnaným darebákem.“


„To nechápeš? Já ano! Ghani nám musí nejprve dokázat, že vůbec
je miláčkem velkého šerifa. Já tomu nevěřím, protože myslím, že šlechetný a
dobrý člověk, za jakého knížete z Mekky dosud pokládám, by už musel dávno
prohlédnout ničemnost padoucha, jakým je el Ghani.“


„Ghani, el Ghani! Síť nad tvou hlavou se stahuje. Děkuji
Alláhovi, že nejsem moucha, která bude do té sítě chycena.“


Pak, zachvácen náhlou zlostí, ještě dodal:


„El cha’in! El Abd el asnan! – Ten darebák, ten modloslužebník!
Ničema, který klame lid zdáním své svatosti, a místa a předměty, které jsou
věřícímu nejsvětější, používá za skrýše své kořisti a pláštík zločinů! Kdybych
ho tady měl, toho baras el bašaha , dlouho bych ho zpracovával pěstmi, až by
byla jeho duše jako darabukka, buben, s děravou kůží, který se nehodí k ničemu.
Co ještě hledáš, sidi?“


Naslouchal jsem Halefově řeči jen na půl ucha. Napadla mne
myšlenka, zda i druhé dva koberce neslouží el Ghanimu za skrýše pokladů a
tajností. Ben Nur se sice nezmínil o ničem, co by k tomu dávalo domněnku, ale
snad jen proto, že se to nevztahovalo k mynedžimu. Najednou jsem si však
vzpomněl, jak od nás Abadilah tenkrát v poušti naléhavě žádal svůj modlitební
koberec, do kterého měl zabalen svůj lup. Byly v něm snad ukryty peníze, které
podle Peršanových slov vyzískal na mynedžim v Mešhed Ali? Možná! Bylo to
dokonce velmi pravděpodobné! Pak ale bylo vůbec jeho zvykem používat modlitební
koberce jako skrýš peněz a cenných papírů, a měl jsem tedy naději, že v obou
červených kobercích najdu ještě jiné „listy na peníze“ – jak to nazval Halef.
Současně se mi vnucovala ještě jiná myšlenka. Ghani sem často docházel. Proč?
Jistě ne jen kvůli modrému koberci. Muselo tu být ještě něco jiného, o čem jsem
neměl ani tušení.


Chtěl jsem právě uložit modrý koberec, na kterém jsem marně
pátral po dalších kapsách, na jeho místo, když byla má pozornost upoutána novou
zajímavostí. Halef přistoupil blíže, aby mi svítil. Světlo jeho pochodně padlo
na mramorovou dlažbu tak, že mi v ní ukázalo dlouhou štěrbinu. Vypadalo to,
jako by dvě vedle sebe ležící mramorové desky nebyly dost těsně spojeny. Vzal
jsem Halefovi pochodeň a prohlížel jsem místo důkladněji. Ke svému úžasu jsem
zjistil, že štěrbina na obou koncích v pravoúhlém záhybu pokračuje, takže bylo
zřejmé, že dlažební deska je tu jen volna zasazena.


Pojal jsem oprávněné podezření. Co kdyby ta deska zakrývala
vchod k podzemnímu prostoru? Musel jsem se hned přesvědčit a zaklepal jsem
střenkou nože na různých místech podlahy. Zvuk byl všude stejný, jen na
zmíněném místě zněl dutě. Bylo to tedy skutečně tak, jak jsem předpokládal. Byl
jsem patrně nad vchodem sklepení. Jak ale odstranit těžkou, skoro čtvereční
metr velikou mramorovou desku? Hledal jsem dále a zpozoroval jsem, že vedlejší
deska je na jednom místě poněkud odřena tvrdým předmětem. Zasadil jsem tvrdou,
nezlomnou čepel svého loveckého nože do skuliny a vzepřel ji. A hle, deska se
zvedla o několik centimetrů, takže jsem pod ní mohl vsunout ruku a bez další
námahy ji zvednout, i když její váha byla dost značná. Položil jsem ji vedle
černé, tajuplně na nás zející díry. Když jsem pochodní posvítil tak hluboko,
jak mi paže stačila, spatřil jsem, že tu nejsou žádné schody, ale že do hloubky
vede strmá chodbička, kterou se nebylo těžké spustit. Na stěnách, pokud jsem
viděl, byly v jistých vzdále-nostech zapuštěny železné háky, takže bylo snadné
sestupovat a zachycovat se rukama.


Halef na mne hleděl pln očekávání.


„Sidi, půjdeme? Bylo by rozkošné, kdybychom odhalili tajnosti a
darebáctví ničemného el Ghaniho.“


„Ano. Sestupme dolů! Ale z opatrnosti s sebou vezmeme ještě
jednu voskovou pochodeň. Nevíme, jak dlouho budeme nuceni dole zůstat.“


Měli jsme vlastně nejdříve prohlédnout oba červené modlitební
koberce, ale nový objev se mi zdál důležitější.


Zastrčil jsem nalezené papíry do kapsy a s pochodní v pravé ruce
jsem sestupoval dolů. Halef mne následoval. Napočítal jsem dvacet háků, než
jsem pod nohama ucítil zase pevnou půdu. Byli jsme v chodbě, rozbíhající se na
dvě strany, tak úzké, že v ní mohly jít vedle sebe nejvýše dvě osoby. Stěny a
strop byly z granitových balvanů a různé známky nasvědčovaly tomu, že chodba
měla úctyhodné stáří. Rozhodně nebyla založena před krátkou dobou, nebo snad
dokonce el Ghanim. Kam však vedla? Šli jsme nejprve západním směrem, ale
nedošli jsme daleko. Už po několika krocích jsme se museli zastavit. Cesta byla
u konce, protože chodba byla zasypána. Kdyby vedla dále, jistě bychom došli do
nějakého sklepa pod Ghaniho domem. Byla chodba zasypána, nebo se zřítila sama?
Pokládal jsem luštění této otázky za marné mrhání časem a vrátil jsem se, abych
se dal chodbou opačného směru. Nejprve vedla chodba dost dlouho rovně.
Napočítal jsem skoro tisíc kroků, které jsme urazili východním směrem.


Kam chodba vede? Podle mého odhadu jsme už museli být v nitru
džebel Abu Qubehu.


Nemusel jsem si dlouho lámat hlavu, protože rovná cesta byla už
brzy u konce, a úzké, jinak však zcela pohodlné kamenné schody vedly do výše.
Napočítal jsem dvě stě padesát šest schodů, když jsme odbočili do úzké, rovné
chodbičky vpravo. Co dělat? Máme se držet hlavního směru, nebo se dát odbočkou?
Po krátké úvaze jsem zvolil druhou možnost a neměl jsem toho také litovat.
Různé známky potvrzovaly, že touto chodbou se nechodí zřídka. Našli jsme
odhozené zbytky spálených voskových pochodní. I v poslední době tady musel někdo
projít, protože na nejednom místě, kde vlhkost prosakovala granitovými balvany,
byla rozměklá půda a jevila stopy obuvi. Stopy byly nové, protože teprve v
posledních dnech pršelo. Asi po pěti stech krocích jsme opět nemohli dále.
Cestu nám zatarasily zavřené dveře. Naštěstí byl zámek, vlastně těžká dřevěná
závora umístěna na naší straně. Odsunul jsem ji, otevřel dveře a byl jsem – pod
širým nebem.


U nohou se mi rozkládalo svaté město, stranou nade mnou,
nepříliš vysoko, na mne shlížely ponuré zdi pevnosti Džijad. Kolem mne se
kupily rozvaliny zdí a směsice balvanů, které v dost značném okruhu pokrývaly
horský svah. Byly to patrně zbytky starého, opuštěného opevnění. Přes blízkost
města tu vládl hluboký klid samoty.


Vrátil jsem se, abych si blíže prohlédl dveře, zatímco se Halef
zvědavě plížil mezi zříceninami. Dveře byly z těžkých dřevěných trámů a na
vnější straně přizpůsobeny celému okolí tak, že je mohlo objevit jen bystré
oko, a to jen tehdy, když o nich někdo určitě věděl.


K jakému účelu asi sloužily tyto dveře a rovná chodba, kterou
jsme právě opustili? A kam by nás asi vedlo kamenné schodiště, kdybychom šli po
něm dále? Možná, že až nahoru k pevnosti? Pak jistě celá tato podzemní krtčí
spleť chodeb patřila k pevnostnímu zařízení, a bylo mi podivné, že o ní věděla
právě jen jedna osoba, a to zrovna el Ghani. V tom případě jsem se musel
domnívat, že podzemní chodba zůstala neznámou i Othmanu Pašovi, který starou
pevnost Džijad znovu obnovil.


Ale jaké cíle Abadilah sledoval a co tu zamýšlel?


Byl jsem pevně odhodlán nevrátit se do modlitebny dříve, dokud
bych nevěděl, kam ústí kamenné schody. Zavolal jsem proto Halefa zpět a zapálil
druhou voskovou pochodeň, protože první už byla spotřebována. Vstoupili jsme
znovu do tajné chodby a já jsem chtěl právě dveře zevnitř uzavřít, když jsem
spatřil, že se na zemi zablesklo cosi bílého. Dříve to ušlo mé pozornosti,
protože pochodeň neposkytovala dostatečné světlo. Ale teď sem padalo plné denní
světlo a jasně ozařovalo ústí chodby. Zvedl jsem to. Byl to lístek, na kterém
byla napsána jen jediná věta, ale ta věta obsahovala slovo, nad kterým jsem
skoro strnul úžasem.


Čtenáři mé knihy „Pouští“ si snad vzpomenou, že tehdy, když jsem
byl nucen z Mekky uprchnout, jsme se ukryli do jeskyně, kterou znal jen jeden
vůdce Ateibehů. Byla to tehdy Malekova dcera, Halef, já a zajatý Abu Seif.
Jeskyně se nazývala Atafrah. Atafrah – tak znělo také slovo, které mne teď
uvedlo v úžas a které mne tak zarazilo, že mne Halef udeřil do boku a udiveně
se zeptal.


„Co je ti, sidi? Co je napsáno na tom lístku?“


„Čti sám a řekni, zda jsem četl dobře!“


Halef mi vzal lístek z ruky a hlasitě předčítal jeho obsah:


„Přijď zítra do jeskyně Atafrah!“


Pak i jemu klesla ruka, ve které držel lístek, a po chvíli
tichého údivu řekl:


„Pravda, sidi! Tady to stojí zcela zřetelně. Mašallah! A ještě
jednou Mašallah! Snad je to dokonce naše jeskyně, ve které jsme byli před
dvaceti lety?“


„Jak se můžeš ještě ptát? Jsem o tom přesvědčen a teď vím, že
jsme dnes neměli nalézt jen mynedžiho jmění, ale také tento lístek. Pojď
rychle! Musíme hned zpátky a za Ghanim!“


„Jakže?“ zeptal se hadži udiveně. „Nechceš nejdříve vyzkoumat,
kam vedou kamenné schody?“


„Dnes na to není čas. Jsem pevně přesvědčen, že se v jeskyni
Atafrah, nebo v její blízkosti, dozvíme důležitější věci, než kdybychom
prolézali podzemí jako krtci.“


„Stejně už přijdeme pozdě. Ghani nás předejel tak, že jeho
náskok nejsme schopni dohonit.“


Pohlédl jsem na své hodinky.


„Opustili jsme dům krátce po Ghaniho odjezdu a tady jsme sotva
hodinu. Má tedy náskok asi půl druhé hodiny. Musíš také uvážit, že tu jde o
velmi tajemnou věc. Jistěže Ghani nepojede na místo dostaveníčka rovnou cestou,
ale oklikou. Dokonce se domnívám, že město neopustil Džiddskou branou, ale
právě opačným směrem, a aby nebyl nápadný, nejel příliš rychle. My však můžeme
popohnat koně a navíc volit přímou cestu, takže ho nejen dohoníme, ale snad
dokonce předhoníme.“


„Sidi, máš pravdu, a zase jednou vidím, že délka tvého rozumu
rozhodně předčí všechen můj věhlas.“


Zavřeli jsme za sebou opatrně dveře a vrátili jsme se tak
rychle, jak to jen cesta dovolovala. Přitom mi vířily hlavou všechny možné
domněnky. Kdo to asi byl, s nímž byl el Ghani v tajném spojení a od něhož
oklikou podzemní chodby dostával zprávy? Že Ghani nepřijal posla ve svém domě, ale
venku, ve zbořenině, mi bylo po tom všem, co jsme viděli, úplně jasné. Patřil
snad ke kmeni Ateibehů? Bylo to skoro jisté, protože jsem pokládal za
vyloučené, že by Ateibehové prozradili cizinci tajemnou jeskyni Atafrah. Za kým
asi Ghani jel a s kým má dostaveníčko v jeskyni? Jde tu o nás, nebo o někoho
jiného? Že Abadilah nezapomněl na to, aby se nám krutě pomstil, mi bylo jasné.


Ale kdyby šlo jen o nás, jistě by v Mekce našel dost poddajných
nástrojů pro své pomstychtivé plány a nemusel by kvůli tomu odjíždět z města.
Ať jsem o tom přemýšlel jakkoliv, výsledkem byly vždy jen domněnky, žádná
jistota.


Nejinak mi to připadalo s podivným mynedžiho proroctvím, které
se začalo náhle plnit tak netušeným způsobem. Jaká to asi byla síla, která z
mynedžiho mluvila a odhalovala věci, o kterých on sám v bdění neměl ani zdání?
Pokud jde o jmění bývalého ruského profesora a o tajnou podzemní chodbu, nebylo
mi mynedžiho proroctví tak příliš nepochopitelné. Jak tomu však bylo s lístkem?
Měl jsem ho také přičíst na účet této tajemné síly? Dovedla tato zvláštní
duševní síla hledět i do budoucna a předvídat, že v určitou dobu, dokonce v
určitou hodinu bude přede mnou ležet lístek, obsahující tak důležitou zprávu?


Povinnosti odpovědět na tyto otázky, které bych stejně nemohl vyřešit,
jsem byl zbaven, protože jsme právě dospěli na dno komínovitě chodby k
modlitebně. Vyšplhali jsme se nahoru, na otvor jsme položili mramorovou desku,
modrý kobe-rec opět upravili tak, jak ležel, když jsme přišli. Kromě zmizení
papírů a dvou spálených voskových pochodní tu bylo vše tak, jako dříve. Ještě
jednou jsme vrhli pátravé pohledy na místnost, potom se mi podařilo zámek dveří
opět uzavřít.


Kar a ben Halef byl potěšen, když jsme přišli a odvolali ho z
jeho strážného stanoviště. V zahradě nespatřil ani človíčka, ale doba hlídky se
mu zdála nesmírně dlouhá. Také teď se nám podařilo zmizet přes zahradní zeď
úplně nepozorovaně, potom jsme rychlými kroky spěchali ke svému obydlí. Halef
cestou vykládal svému synovi to nejnutnější z toho, co jsme právě objevili a co
se měl mladý muž dozvědět.


 


Kapitola pátá


JESKYNĚ ATAFRAH


V Suqaq el Hadžar jsme se zdrželi jen tak dlouho, abychom
osedlali koně a vyzbrojili se na jednodenní jízdu. Papíry, týkající se
mynedžiho, jsem odevzdal Kara ben Halefovi, který měl zůstat doma. Dal jsem je
uschovat proto, abych je nevystavoval náhodám třeba jenom krátkého, ale přece
dobrodružného výletu. Mohl jsem je vlastně dát hned mynedžimu, ale ten by žádal
vysvětlení, a na to jsem teď neměl čas.


Za několik minut po našem návratu domů jsme už byli zase na
cestě a kolem velké Mešity a branou Bab el Umrah jsme klusali směrem k silnici,
vedoucí do Džiddy. Jakmile jsme minuli poslední městské domy, mohli jsme
zvířata popohnat.


„Assil – Assil! Ramchchch, ramchchch!“ povzbuzoval jsem svého
vraníka a „Barkh – Barkh! Ramchchch – ramchchch!“ opakoval po mně Halef. To
bylo vyzvání k největšímu letu. Naše koně letěli, jako by pro ně tato šílená
jízda nebyla ani nejmenší námahou. Seděli jsme přitom v sedlech tak klidně, že
jsem měl dojem, jako bych seděl doma u svého psacího stolu a ne na cválajícím
koni. Ačkoliv cesta za městem byla velmi neschůdná, překonávala naše zvířata
každou překážku hravě. Když jsme se ocitli v otevřené poušti a dostihli místa,
kde jsem kdysi porazil Otce meče , neuplynulo víc než půl hodiny, i když jsem
jindy na znamenitém velbloudu Abu Seifů potřeboval na tuto cestu tři čtvrtě
hodiny. Až dosud musel jet Halef pro neschůdnost cesty za mnou, ale teď mu
cesta dovolovala jet po mém boku. Vypravoval jsem mu mynedžiho příběh s celou
hanebnou spletí osidel a klamů, kterými Abadilah zmámil a popletl důvěřivého
muže. Halef byl rozčilen. Za mého vypravování mne několikrát přerušil výkřiky
údivu a jeho „wallah, billah, tillah!“ zvláště ke konci mého vyprávění nebraly
konce. Když jsem byl hotov, zachoval se však proti svému zvyku velice
mlčenlivě. To mlčení však bylo výmluvnější, než kdyby svůj hněv a opovržení
vyjadřoval hlasitými výkřiky zloby. Škoda, že tu nebyl Ghani! Byl by „záplavou
jeho hněvu“ rozdrcen v prach. Za mého vypravování jsme nechali své koně cválat
trochu pomaleji, abychom je nezchvátili, ale teď jsme je znovu popohnali.
Slunce stoupalo výš a výše, úpal dne byl stále citelnější. Jeli jsme však bez
oddechu dále, protože jsem chtěl být na místě dřív, než žár poledního slunce
promění naši jízdu v utrpení. Byli jsme už skoro tři hodiny na cestě a já jsem
pilně používal svůj dalekohled, abych vyhledal Ghaniho, který už podle mého
výpočtu nemohl být daleko před námi, ovšem za předpokladu, že se nedržel přímé
linie a svou jízdu neproměnil v divokou štvanici. Toho jsem se ovšem příliš
neobával, protože jsem neshledával důvod, proč by se měl el Ghani hnát k
dostaveníčku tak překotně.


Pozornost, se kterou jsem stále pohlížel vpřed, byla konečně
odměněna. Ve veliké vzdálenosti před sebou jsem uviděl pohybující se bod, a
když jsme se k němu přiblížili, poznal jsem, že je to jediný jezdec, který jede
běžným cvalem stále jedním směrem. Dalekohledem jsem rozpoznal i cíl toho
směru. Byly to skalnaté útesy, které na této straně ohraničovaly otevřenou
poušť. Právě za nimi byla skryta jeskyně Atafrah. Beze slova jsem zabočil s
koněm vlevo od dosavadního směru. Halef mne následoval, aniž se nad tím
pozastavil. Znal mne a uměl si už vysvětlit mé jednání. Museli jsme
předpokládat, že krajina, kterou měl Ghani přijet, bude pozorována ze skalní
stěny. Proto bylo nutné, abychom se k místu dostaveníčka neblížili stejným
směrem, ale oklikou od jihu a západu. Abychom přijeli k jeskyni pokud možno
ještě dřív než Ghani, popohnali jsme svá zvířata k nejprudšímu cvalu a už za
čtvrt hodiny jsme se ocitli na místě, kde otevřená poušť přecházela ve
skalnatou výšinu. Místo bylo tak vzdáleno na jih od bodu, ke kterému směřoval
el Ghani, že bylo prostě nemožné, abychom odtamtud mohli být viděni pouhým okem.
Zamířili jsme mezi rozeklané skalní útesy a drželi se směru, kterým bylo možné
dojet k jeskyni Atafrah. Směr jsem dobře znal. Bylo to už sice více než dvacet
let, co jsem tady byl naposledy, ale svěřil jsem se svému skoro neklamnému pudu
zápaďana a byl jsem si jist, že hledaný bod nalezneme bez velké námahy.


Když jsem se domníval, že už jsme v blízkosti jeskyně, slezli
jsme z koní, které jsme zanechali ve skalní úžině. Halef by měl vlastně u nich
zůstat na stráži, ale ten dobrý chlapík mne tak naléhavě prosil, abych ho vzal
s sebou, že mu prostě nebylo možné odolat. Teď jsme se pěšky plížili dále.
Řídil jsem své kroky tak, abychom se podle mého výpočtu dostali za jeskyni,
protože jsem předpokládal, že té straně nebude věnována žádná pozornost. Šli
jsme dále a už jsem se domníval, že každým okamžikem přicházíme na známky,
nasvědčující tomu, že jsme v blízkosti cíle. Ale nebylo to tak. Začal jsem se
domnívat, že jsem si popletl směr, a na chvíli jsem se zastavil, abych si
uvědomil, kde vlastně jsme, když se náhle za námi v nevelké vzdálenosti ozvalo
hlasité volání. Znělo to jako otázka. Zaslechl jsem také odpověď, která byla
dána z větší vzdálenosti. Bohužel jsem nerozuměl ani slovu. Rychle, ale s
největší opatrností, jsme postupovali dále. Skalní rozsedlina, tvořící vchod do
jeskyně, byla, jak jsem už věděl, obklopena mnoha mohutnými balvany, takže nám
plížení nepůsobilo potíže. Tu se mi už krajina zdála povědomější a konečně jsem
zahlédl za skalní hranou vchod do jeskyně a dva Beduíny, kteří seděli na zemi a
hleděli vstříc třetímu, který právě rychlým krokem přicházel směrem, kterým
musel přijít i el Ghani. Koně jsem neviděl. Byli asi zavedeni do jeskyně, v
jejímž pozadí, jak jsem věděl od dřívějška, byla malá vodní nádrž – veliká
vzácnost v této krajině bez vody.


Když se třetí z mužů přiblížil k druhým dvěma až na několik
kroků, ptal se ho jeden z nich, patrně ten vznešenější: „Haida hu Abadilah – je
to Abadilah?“


„Aiva, haida hu – ano, je to on. Je sice ještě daleko, ale
poznal jsem ho podle červené pokrývky pod sedlem, která jasně plane na slunci.“


„Jdi tedy a pečuj o to, aby nás nikdo nepovolaný nerušil!“


„Kdo by nás mohl rušit v této odlehlé krajině, šejku?“


„Neptej se a poslechni!“ odpověděl krátce muž, kterého nazývali
šejkem. „Víš, že jde o tak nebezpečnou záležitost, že ani nemůžeme být dost
opatrnými.“


Muž se beze slova vzdálil, ale naštěstí jiným směrem, než k nám.
Šel právě na opačnou stranu. Jistě jen z toho důvodu, protože nevítané vyrušení
mohlo přijít jen z otevřené pouště. Cekal jsem, že se oba zbylí muži dají do
řeči, ze které bych vytušil účel schůzky. Byl jsem však zklamán, oba hleděli
beze slova do prázdna.


Minulo nejméně deset minut, když se z protější strany ozvaly
údery kopyt – přicházel očekávaný host. Za okamžik zahnul podél skalního výběžku
jezdec. Ano, byl to on, Abadilah el Waraka. Jeho hubenou postavu nebylo vidět,
protože byla zahalena do širokého pláště. Byl to hrubý burnus, podle kterého
nebylo možné usoudit, že jeho majitelem je vznešený člověk. Zato kůň, na kterém
seděl, byl nejušlechtilejší rasy a červená, zlatem bohatě vyšívaná pokrývka,
která splývala pod sedlem až na zadní boky koně, stála asi hodně peněz. Bylo mi
divné, že našel cestu skalní spletí, aniž sestoupil z koně. Patrně tu nebyl
poprvé. Zatímco byly pronášeny obvyklé pozdravy, pomohl šejkův průvodce jezdci
z koně a zavedl zvíře do jeskyně. Předvídal jsem tedy dobře. Zvířata byla
ukryta v jeskyni.


Teď bylo otázkou, kde se bude rozmluva odbývat. Jestliže v
jeskyni, bude pro nás velmi těžké, ne-li nemožné, ji vyslechnout. Té starosti
jsem byl brzy zbaven, protože šejk se příchozího zeptal:


„Chceš zůstat tady, nebo máme jít do jeskyně?“


„Je okolí bezpečné? Nemůžeme být překvapeni?“


„V blízkosti nikdo není a kromě toho Ali hlídá na okraji
skalních útesů. Jsme v bezpečí.“


„Pak je mi milejší, zůstaneme-li tady. Je tu pohodlněji než
uvnitř, kde je tma a vlhko. Jsem uhřátý.“


To bylo to, co jsem chtěl slyšet. A zatímco se tři muži pohodlně
rozkládali na zemi, přiblížili jsme se ještě o hodný kus blíže. V blízkosti
místa, kde trojice seděla, ležely dva značně velké balvany, které tvořily
zužující se skulinu. Do té jsme zalezli a byli jsme tam v jakémsi bezpečí.
Skulina byla tak úzká, že jsme skrze ni mohli vidět, ale nikomu nedovolovala,
aby do ní pohlédl. I kdyby některého z mužů napadlo ještě jednou prohlédnout
místo, měli bychom ještě vždy dost času to zpozorovat a ukrýt se za některý z
četných skalních útesů a balvanů.


Právě jsme se uvelebili v úzké skulině co nejpohodlněji, když el
Ghani zahájil rozmluvu. První, co jsem zaslechl, byla výčitka:


„Proč jsi nepřišel na obvyklé místo a proč jsi mne žádal, abych
podnikl tuto dalekou cestu?“


„Protože jsem nepovažoval za chytré umlouvat plán na chycení lva
v jeho vlastním brlohu.“


„Je-li však lev nemocný a slabý? Má snad Achmed Ghalib, šejk
statečných Sebidů, strach?“


Ach! Achmed Ghalib! O tom jsem už slyšel. Za dřívějšího
místodržitele Othmana Paši byl jako spojenec ben Asima, mocného šejka beni
Harbů, postrachem karavanních silnic z Mekky do Mediny a Džiddy, až byl jeho
řádění učiněn konec odhodlaným pašou. Od té doby nebylo o obou slyšet a
karavanní cesty se těšily poměrné jistotě. Teprve v poslední době došlo znovu k
několika drzým lupičským přepadením, jejichž původci však nebyli zjištěni, ani
chyceni. Nynější místodržitel, Szafvet Paša, si nezvyklou měrou zjednodušil
svou povinnost. Jeho zásadou bylo: žít a nechat žít. Neměl ctižádost svého
předchůdce, aby hrál vedle velkého šerifa význačnou úlohu. Jeho chtivost se i
takto dostatečně ukájela. Nezáleželo mu příliš na tom, aby pečoval o jistotu a
bezpečnost karavan, a nepokládal jsem za nepravděpodobné, že šejk Sebidarabů z
toho nejprve tajně těžil a pak měl i v uvedených loupeživých činech prsty.
Přitom se mi vnucovala myšlenka, že el Ghani tu hraje jakousi úlohu nadháněče.
Jako starosta městské čtvrti měl dost příležitostí nahlédnout do majetkových
poměrů poutníků, kteří mu byli svěřeni, a mohl svého spojence, šejka, upozornit
na mnohý dobrý lov. Kořist pak byla rozdělena a Abadilah se stával boháčem, el
Ghanim. Tyto myšlenky mi jako blesk projely hlavou při posledních Ghaniho
slovech. Kdo však byl lev, který měl být chycen a který je slabý a chorý? Na
nás se asi ta slova nevztahovala. Na svou otázku jsem dostal odpověď šejkovými
slovy:


„Chorý a slabý lev říkáš? Aun er Rafiq má ještě mnoho mocných
přátel a těší se velké oblibě lidu.“


„Allah kerim – Bůh je milostivý,“ prohodil Ghani pohrdavě, „a ty
máš najednou plno obav. Aun er Rafiq už není dávno tak oblíben jako dříve.
Zapomněl jsi na to, jak se velkému šerifovi vytýká, že je prostému lidu
nepřístupný a měšťanům dá málokdy příležitost, aby s ním mohli promluvit?
Mekkánec odpustí svému knížeti všechno, dá si od něj všechno líbit, ale ne
pohrdavé jednání. Ani ve svém vlastním domě nemá přátele, tak je tyranský a
vrtošivý. Dovol jen, abych zaujal jeho místo, a uvidíš, že pro něho nikdo nehne
ani prstem. Nebo se domníváš, že se potomek Mohameda Abu Numehijse a Qatadahsův
pravnuk hodí pro šerifův trůn méně než nějaký Aun er Rafiq? Proč by neměli být
Barakatovi potomci právě tak povolání k vládě, jako Hassanovi synové? V mých
žilách proudí tatáž ušlechtilá knížecí krev. Měl bych se snad vzdát svého
práva, protože nynější emír patří starší linii? To mne ani nenapadne. Chci a
budu velkým šerifem, a ten, kdo má moc, má také právo!“


To bylo napínavé! Stal jsem se svědkem spiknutí proti nynějšímu
velkému šerifovi. Ovšem pokud jsem si věc náležitě promyslel, nezdála se mi ani
tak velmi podivuhodná. Historie velkých šerifů Mekky je až do nejnovější doby
psána krví. Mnohý, později i slavný emír se dostal na trůn šerifa teprve přes
krvavou mrtvolu svého předchůdce a vymohl si potvrzení Porty, jejíž
svrchovanost byla beztak velmi problematická, zvláště tehdy, když jí války
bránily, aby se starala o záležitosti vzdálených Hedžů. Že se však teď, kdy
Turci měli ve svatém městě dost silnou posádku, odváží tento muž povstání proti
vládnoucímu velkému šerifovi a tím i vzpoury proti pašovi, to byla přece jen
odvaha, která mne u jinak zbabělého el Ghani překvapovala. Jednal snad v tajné
dohodě se Szafvetem Pašou? To byla domněnka, která se mi přece jen zdála být
poněkud odvážná. Rozhodně se mi teď el Ghaniho cesta do Mešhed Ali, kterou
podnikl jako vyslanec velkého šerifa, zjevila ve zcela jiném světle. Sledoval
přitom jen své vlastní ctižádostivé plány? Hledal snad přítele mezi tamějším
vysokým duchovenstvem? Jestliže ano, pak asi nedopadl výsledek podle jeho
přání, protože jinak by se neodvážil krádeže svatého pokladu. Spojence, které
potřebujeme, přece neokrádáme už předem.


Neměl jsem čas dále rozpřádat své myšlenky, protože to, co jsem
tady slyšel, vyžadovalo celou mou pozornost.


„Kdo má moc, má také právo,“ řekl Ghani. Nato se šejk zasmál
krátkým, pohrdavým smíchem a řekl:


„Kdo má moc, myslíš? A ty ji máš?“


„Ještě ji nemám, ale budu ji mít brzy, a ty mi máš k tomu dopomoct.“


„A když nebudu chtít? Nebudu-li chtít dát za tebe na pospas svou
kůži?“


El Ghani vyskočil a zlostně zadupal nohama.


„Musíš chtít! Nezapomínej, že jsi můj sihr, zeť, a že mohu říct
jen jedno slovo, aby na tebe paša poštval všechny své asakery.“


Kolem šejkových úst se objevil zlověstný úsměv, když Ghanimu
odpověděl:


„Tak jen pověz to slovo! Rád bych viděl tváře obyvatelů Mekky,
až by se dozvěděli, že vážený a pobožný Abadilah je chanu, tchán, obávaného
Achmeda Ghaliba. Ostatně, paša má jiné důležitější starosti, než se vydávat na
lov. To by mu vyneslo velmi málo. Ale proč bychom se měli hašteřit? Jaké výhody
by z toho pro tebe vyplynuly? Posaď se klidně a pokračujme! Až dosud jsi,
doufám, nelitoval, že jsi mi dal svou dceru za ženu. Ha, ha! Kdyby to tak
Mekkánci věděli! Zařídili jsme to tehdy po čertech chytře, když jsi dceru
zdánlivě odvážel do Egypta, abys ji tam provdal, a zatím jsi ji vedl do duáru
Sebidů. Byl to nejvýnosnější obchod, jaký byl kdy uzavřen. Proč by se měl teď
najednou rozbít?“


Ghani se zdráhavě usadil na své předešlé místo a rozladěně
začal:


„Já že jsem řekl, že nechci? Udělal jsem jenom narážku. Ostatně,
celá věc je velmi povážlivá, skoro nebezpečná.“


„Není ani v nejmenším nebezpečná,“ ujišťoval ho el Ghani
horlivě. „Řekl jsem ti už dříve, že jsem pro svůj plán získal šejka všech
učenců a celou řadu vlivných osobností, hlavně profesory. Ostatně se u lidu
těším značné oblibě. A co se paši týče, nepodnikne proti mně nic, bude-li
postaven před hotovou věc.“


„Ano, bude-li –! Než však budeme tak daleko, odpyká to mnohý z
mých bojovníků životem.“


„Ani jediný neztratí život, ani jediný! Znám prostředek, kterým
získáme pevnost Džijad bez jediného mávnutí mečem.“


„Pevnost Džijad? Bez jediného mávnutí mečem? Žertuješ!“


„Nežertuji. Chtěl jsem s tebou původně o tom mluvit až tehdy,
když bychom se o všem ostatním úplně shodli. Ty mne však nutíš, abych ti své
tajemství sdělil už teď.“


„Tajemství? O jaké tajemství tu jde? Jsem věru zvědav.“


„Ano, je to dlouho a bedlivě střežené tajemství a já jsem jediný,
kdo o něm ví. Jde tu o podzemní chodbu, která spojuje můj dům s vnitřkem
pevnosti džebel Abu Qubehu a která kromě toho ústí také ve zbořeništi, kde
obyčejně přijímám tvé poselství.“


„Říkáš, že ústí ve zbořeništi? Má snad chodba ještě jiné ústí?“


„Ano, a to je právě mé tajemství, které přede všemi, ano, i před
tebou, pečlivě skrývám. Proto také žádná lidská noha kromě mne nesměla projít
chodbou, aby nebyl nikdo, kdo by mohl znalost chodby využít pro své vlastní
účely. Chodba totiž nevede jen ke zbořeništi, ale výše, mnohem výše. Ústí ve
sklepení pevnosti Džijadu.“


Teď to byl zase šejk, který pln údivu vyskočil a zvolal:


„Mašallah! Mluvíš pravdu?“


„Mluvím. Ústí chodby je uzavřeno kamenným balvanem, který lze
velmi jednoduchým zařízením odstranit. Tím se ocitneme ve sklepení hradu a
odtamtud lze velmi snadno proniknout dovnitř pevnosti. Já sám jsem se o tom
přesvědčil a nepozorován jsem přišel až do pevnostního dvora. Pak jsem se ovšem
musel vrátit, protože jsem narazil na stráže, které tam bdí. Věříš teď, že je
můj prostředek znamenitý?“


Nemusím snad ani podotýkat, že jsem Ghaniho slovům naslouchal s
nemenším napětím než šejk, ačkoliv jsem už něco podobného tušil. Halef se mne
dotkl loktem. Chtěl tím projevit svůj úžas, protože jiný způsob projevu byl v bezprostřední
blízkosti nepřátel velmi nebezpečný. Nejvíce rozčilen byl šejk. Přecházel
velkými kroky sem a tam, až se konečně zastavil před el Ghanim.


„Proč mi to říkáš teprve teď? Kdybych to věděl dříve,
nerozmýšlel bych se ani okamžik. Jsi však přesvědčen o tom, že kromě tebe o
chodbě nikdo neví? Tomu mohu sotva uvěřit.“


„Můžeš tomu klidně věřit. Pevnost byla víc než dvě století
zanedbána a nikým nepoužívána. Jak snadno mohlo být za tak dlouhou dobu na mou
chodbu úplně zapomenuto. Ostatně už tehdy, když pevnost nesloužila svému účelu,
asi o tajné chodbě nikdo nevěděl, jinak by vláda dala její oba východy zasypat,
nejen ten, který vede do pevnosti, ale i ten vedoucí do zbořenin, které byly
kdysi patrně vnějším valem pevnosti. Třetí konec chodby, který ústí kdesi v mém
domě, je zasypán. A také já bych neměl o celém tajemství ani tušení, kdybych
chodbu neodkryl pouhou náhodou. Pak jsem k ní s velikou námahou vybudoval nový
vchod. Starý vchod se mi přes veškerou námahu nepodařilo nalézt, přestože jsem
prohledal a proslídil všechny kouty svého domu. Nebylo by mi to také nic
platné, protože bylo nemožné odstranit množství země, která zasypala štolu,
vedoucí k mému domu.“


„A jak vlastně vznikla podzemní chodba, spojující tvůj dům s
pevností?“


„To ví Alláh! Domnívám se, že vládci Mekky, kteří vystavěli
hrad, založili také chodbu od mého domu, který byl patrně jejich městským
bydlištěm, k pevnosti, aby se včas, rychle a nenápadně mohli uchýlit do
bezpečí. Patrně při nějakém takovém útěku byla štola u mého domu vyhozena do
povětří, aby bylo nepřátelům znemožněno pronásledování. Druhé dva otvory byly
ponechány, protože skýtaly možnost spojení pevnosti s volným prostranstvím za
městem. Později přešla Mekka a s ní i hrad do rukou jiných pánů a na chodbu se
zapomnělo. Tak si představuji průběh věci.“


„Jak se ti podařilo odkrýt chodbu a kde jsi zřídil nový příchod
k ní?“


„Achmede Ghalibe, vyzradil jsem ti své tajemství, pokud je
nutné, abys je znal pro náš plán. Více ti říct nemohu.“


Šejk naslouchal výkladům el Ghaniho s největší pozorností a je
pochopitelné, že také my jsme natahovali uši. Pokus našeho starého známého
vysvětlit historii původu chodby se mi zdál úplně pravděpodobný. Také já jsem
si to tak představoval.


„Svatá místa Alláhova“, jak Mekku nazval jeden ze soudobých
spisovatelů, změnila tak často své vládce. Také „svaté dědictví“ bylo předmětem
nepřetržitých urputných bojů, takže „dědic“ musel vždy a stále pomýšlet na svou
osobní bezpečnost. Té nutnosti děkují za svůj původ také opevněné brány, jakož
i pevnost Džijad. Ta ovšem byla za staletí nejednou dobyta a zničena, až před
nedávnem byla znovu zřízena a upravena pašou Othmanem. Sloužila nejen k
obranným účelům, ale také za vězení pro obyvatele Mekky, kteří byli odsouzeni k
delšímu žalářování. Přístup k vězení a tím i do pevností byl proto svobodný
nejen pro pochopy velkého šerifa, ale i pro guvernérovy asakery. Oba neměli ani
tušení, že jejich pevnost je liščím brlohem, který jim neposkytuje ani nejmenší
bezpečí, protože má tajný vchod, ke kterému má v rukou klíče el Ghani. Že tento
vchod mohl být velmi snadno změněn v branku přepadu, je velmi jasné z toho, co
jsme právě slyšeli. Kdyby tak el Ghani věděl, že už není jediným majitelem
klíče ke svému tajemství!


El Ghaniho výklad rozptýlil poslední šejkovy pochybnosti, který
mu už neváhal poskytnout svou pomoc:


„Abadilahu, budiž! Máš mou pomoc. Řekni mi jen, kdy má dojít k
přepadení.“


„V nejbližších dnech. Nemohu už déle čekat. Mým prvním skutkem v
hodnosti velkého šerifa bude dávno kýžená pomsta.“


„Ach! Myslíš na Haddedihny, kteří jsou vinni smrtí tvého syna?
Jen se divím tomu, že ses už dávno nepomstil.“


„Tomu nerozumíš. Musel bych jejich potrestání vložit do rukou
velkého šerifa a při tom by se mluvilo o věcech, o kterých nemusí vědět.“


„Poklad kanz el a? dy,“ zasmál se šejk. „Ale jak snadno mohou
cizinci zatím odjet, a to bys pak ze samých ohledů přišel o pomstu.“


„Myslíš?“ smál se el Ghani. „Měl jsem tě za chytřejšího. Můžeš
si přece pomyslet, že mám své vyzvědače, kteří mne informují o všem, co ti psi
podnikají. Od nich vím zcela přesně, že na odjezd dosud nepomýšlejí. A kdyby,
raději bych se vzdal myšlenky stát se velkým šerifem, než potěšení pomstít se
těm bídníkům.“


„Kdyby ti však velký šerif nebyl po vůli, co bys sám pořídil
proti tak početným nepřátelům?“


„Nejsem sám. Neřekl jsem ti už, že také v městě mám mnoho
přátel? A kdybych měl proti nim poštvat všechno obyvatelstvo, udělal bych to.“


„Nuže, je lépe, že nemusíš spoléhat jen na tento nejistý způsob
pomsty a můžeš si vše zařídit podle svého. Teď mi však konečně řekni den, kdy
hodláš provést svůj rozhodný tah proti velkošerifovi?“


Ghani chvilku přemýšlel, pak odpověděl:


„Dnes máme jom el guma – pátek. Do pozítří jsem hotov s
přípravami ve městě. Přijď v noci z neděle na pondělí se svými bojovníky na
známé místo u zbořeniště, kde tě budu očekávat ve dvě hodiny po půlnoci. Najdeš
tam dost místa, abyste se ukryli, protože se rozumí, že vás nesmí nikdo
spatřit. Také schůzka tvých lidí se musí odbýt na místě, kde vás nikdo
nezpozoruje. Vzbudilo by velkou pozornost, kdyby byl v blízkosti města spatřen
velký houf lidí.“


„Velmi dobře se hodí, že nám naši dřívější spojenci z doby Abd
el Muttaliba, Ateibehové, prozradili tuto jeskyni. Svolám své bojovníky sem. Do
této krajiny jen zřídka někdo přijde a voda v jeskyni stačí dost dlouho,
abychom se tady mohli nějakou dobu zdržet.“


„Dobrá, dbej však na to, aby se tvoji bojovníci nedopustili
chyby!“


„Neměj starost. Dám jim přesné pokyny. Za šera vytáhneme a
zařídím věc tak, abychom asi o půlnoci dojeli k silnici, vedoucí z Mekky do
Yomenu. Znám tady nablízku v horách džebel Omaru prostornou sluj, ve které
můžeme zanechat svá zvířata. Je vzdálena od Mekky jen asi půl hodiny a je
položena tak, že před jitrem se k ní žádný člověk nepřiblíží. V té chvíli už
budeme pány Mekky a naše zvířata mohou být přivedena za námi.“


„Tvůj plán je dobrý a jistě se zdaří, nedopustíš-li se chyb.
Nejlépe bude, přijdou-li tvoji lidé ke zbořeništi rozptýleni z různých stran.
Budu vás, jak jsem už řekl, očekávat dvě hodiny po půlnoci na určeném místě a
zavedu vás tajnou chodbou do pevnosti, kde už bude velmi snadné přepadnout
stráže a zmocnit se pevnosti i celé posádky. Ostatní je má starost.“


„Ale co když bude velký šerif něco tušit a postará se o to, aby
našemu přepadení čelil?“


„To je nemožné. Promyslel jsem celý svůj plán dokonale a Aun er
Rafiq mi neujde, provedeš-li svůj úkol bezvadně. Je velmi důležité, abychom se
pevnosti zmocnili nehlučně. Do města nesmí proniknout ani nejmenší hlomoz.
Ostatní je pouhá hra. Ty zůstaneš s polovinou svých bojovníků jako posádka v
pevnosti, s druhou polovinou obklíčím palác velkého šerifa a vyburcuji ho ze
spánku. Velkého paši se nemusíme bát. Jak ho znám, bude-li postaven před
hotovou věc a já budu velkým šerifem, vžije se snadno do nevyhnutelné situace.
Ostatně pro jistotu neopustí naše posádka pevnost dříve, než bude paša s mým
záměrem souhlasit. Mé potvrzení padišáhem z Istanbulu si také vymohu velmi
lehce.“


„Co si počneš s velkým šerifem? Ponecháš ho naživu?“


„Alláh tě zachovej při rozumu! Ponecháš snad naživu vlka, když
se dostal do tvé moci? Jak snadno by mohl svými ostrými zuby přehlodat pouta a
přetrhat je. Ne, Aun er Rafiq i oba jeho malí synové musí zemřít. Teprve pak si
jsem před nimi jistý.“


„Co si s nimi počneš, to je tvá věc, a nic mi do toho není,“
prohlásil šejk chladnokrevně. „Tím větší zájem mám však o naši úmluvu, o které
se musíme dohodnout pro případ, že ti propůjčím svou pomocnou ruku. Doufám, že
až dosáhneš svůj cíl, nezměníš náhle své smýšlení, abys mne oklamal.“


„Co tě napadá? Jsi přece můj zeť a doufám, že se nebudeš
domnívat –“


„Ponech zetě stranou,“ přerušil ho šejk krátce, „a buďme aspoň
my dva k sobě upřímní! Co nás spojuje, to není příbuzenský svazek ani vzájemná
láska, o které, jak sám musíš doznat, nebyla mezi námi nikdy řeč, ale jen obchod.
Tak tomu bylo vždy a tak je tomu i teď. Jsem společníkem tvého obchodu, nic
víc. A jako takový bych ti neradil, abys mne chtěl podvést. Pomstil bych se ti
strašně a bez ohledu na to, že jsi mým vznešeným tchánem. U Alláha, Mohameda a
všech svatých prorocích přísahám, že má pomsta by byla hrozná.“


Rozmluva, jak se zdálo, vzala pro Ghaniho velmi nepříznivý
obrat, a proto si pospíšil, aby šejka ujistil:


„Achmede Ghalibe, přísahám ti při prorokově bradě, že nemyslím
na to, abych tě podvedl. Jsem dokonce ochoten jít dále, než bylo původně mezi
námi ujednáno, a jestliže se náš záměr zdaří, slibuji ti, že ti daruji poklad
kanz el a? dy, který Peršan jistě vzal s sebou do Mekky, protože si nemohu
představit, že by tak drahocenné věci uschoval někde na cestě.“


„Poklad kanz el a? dy?“ Šejkův hlas už zněl mnohem měkčeji a
shovívavěji. „Přál bych si, abys ho už měl v rukou a aby byla celá věc odbyta!
Ale – maša Allah kan, co Allah chce, stane se. Máš pro mě ještě nějaké pokyny?“


To, co následovalo, mohu přejít mlčením. Nebylo to nic, co by
hrálo v celé záležitosti ještě nějakou podstatnější úlohu. Netrvalo dlouho a
oba povstali – protože šejk se už dávno zase posadil – a potřásli si na znamení
úplné shody rukama. Pak šejk zavolal ostrým hvízdnutím muže na stráži, zatímco
třetí, který celou dobu nepronesl ani slovo, odešel do jeskyně, aby přivedl
koně. Po krátkém rozloučení odjel el Ghani směrem, kterým přijel. Ostatní tři
muži za ním chvíli hleděli, pak se i oni chystali k odchodu. Počkali jsme ještě
několik minut pro případ, že by je napadlo se vrátit, pak jsme vylezli ze svého
úkrytu. Jakmile jsme byli venku, přerušil Halef dlouhé mlčení, které mu bylo
vnuceno, postavil se přede mne a řekl;


„Sidi, podívej se na mne! Nevidíš nic?“


Tvářil jsem se, jako bych nerozuměl, co tím míní, a odpověděl
jsem:


„Co bych měl vidět? Nevidím nic.“


„Sidi, jsem překvapen, úplně překvapen. Poprvé v životě se mi
nedostává slov, abych vyjádřil, co cítím. Ó, Allah, Vallah, Tallah! Ó, Mohamede
a všichni svatí kalifové! Jakým strašným šejtanem je Abadilah, který se nazývá
miláčkem velkého šerifa, jakým nejhnusnějším šejtanem! Ano, on je mnohem horší
než nejvyšší šejk šejtanů! Alláh ho zatrať do nejhlubší propasti džeheny!
Musíme se hned vydat na cestu, abychom varovali velkého šerifa, jinak je ztracen.
Sidi, pospěšme ke svým koním! Rychle!“


Malý hadži měl ještě stále žhavou hlavu jako před dvaceti lety.
Hleděl jsem mu s úsměvem do rozezlené tváře a nehnul jsem se z místa. To ho
zarazilo. Pohleděl na mne nejisté a řekl:


„Sidi, proč nejdeš? Nesdílíš snad můj názor?“


„Pověz mi, Halefe, co tím chceš dosáhnout?“


„Mašallah! Jak se můžeš ptát! Chci velkého šerifa zachránit a
jdu mu neprodleně vyzradit vše, čeho jsem byl právě svědkem.“


„A ty se opravdu domníváš, že ti velký šerif uvěří, tobě,
neznámému cizinci?“


„Proč ne? Neradil bych nikomu, ani emírovi z Mekky, aby mne
podceňoval nebo přehlížel. Jsem hadži Halef Omar ben hadži Abul Abbas Ibn hadži
Davud al Gossarah, slavný šejk statečných Haddedihnů z kmene eš Šammar. Pamatuj
si to!“


„To je hezké, milý Halefe, ale nic to nezmění na tom, že tě
velký šerif nezná a že v porovnání s el Ghanim jsi v Mekce pouhou nulou. Pokud
velký šerif Ghanimu důvěřuje, bude celé tvé vypravování pokládat za pohádku a
pro Ghaniho nebude těžké vyložit tvou snahu jako skutek nenávisti a pomsty.“


„Zapomínáš na chodbu, sidi, na tajnou chodbu! Ta je důkazem, že
je pravda, co tvrdím.“


„Chodba není důkaz. Dokazuje jen, že ji Abadilah odkryl a občas
používal, aby se mohl nenápadně vzdálit. Nic víc.“


„Něco se však musí stát,“ stál na svém netrpělivý Halef. „Je
přece nutné, aby –“


„Je nutné, abychom se ohlédli po svých koních, které jsme
nechali dost dlouho čekat,“ vpadl jsem mu do řeči. „Co se stane dále, to nám
poví vhodný okamžik. Teď o tom ještě nelze mluvit. Ozbroj se trpělivostí! Také
mne ani nenapadne, abych dopustil, aby byl el Ghaniho plán proveden.“


Naši koníci nás pozdravili radostným řehotem. Vyvedli jsme je z
úkrytu a zavedli je do jeskyně, kde jsme je napojili. Pak jsme pojedli ze svých
prostých zásob. Také naše zvířata dostala několik hrstí datlí. Když pominul
největší polední úpal, vydali jsme se na cestu k domovu. Protože bylo možné, že
také el Ghani zastavil někde na cestě, vydali jsme se jižnějším směrem. Abychom
se s ním nesetkali, chtěli jsme vjet do města cestou Ma? la. Naše zábava byla
celkem jednoslabičná, každý z nás byl zaměstnán vlastními myšlenkami. Mám-li
být upřímný, musím doznat, že jsem sám nevěděl, jak se dostaneme z této omáčky.
Protivilo se mi být udavačem, když jsem nebyl sám napaden, a bylo také dost
nebezpečné mísit se do pletek, které se mne netýkaly. Člověk se mohl snadno
dostat mezi kola, lámající žebra. Snad by bylo nejlepší vyklouznout el Ghanimu
a přes všechnu jeho bdělost zmizet i s Haddedihny, ale pokládal jsem to za
nedůstojné hadži Akil Satira Effendini, či spíše emíra Kara ben Nemsi. Bylo by
zbabělostí vyhnout se tak mravně zchátralému člověku, jako byl el Ghani, a
dokonce se snad dát před ním na útěk, nehledě ani k tomu, že tu byl velký
šerif, nad jehož hlavou se vznášelo nebezpečí. Nesrovnávalo se s mým svědomím,
abych ho nevaroval, aniž jsem udělal vše, co bylo v mé moci, a pomohl mu.
Ostatně bylo velmi pochybné, zda by se nám celé příhodě podařilo vyhnout, i
kdyby to bylo naším úmyslem. Musel jsem chtě nechtě myslet na mynedžiho slova o
třech modlitebních kobercích, na slova, znějící jako proroctví jasnovidce: „Tam
najdeš cíl všech svých myšlenek, které ti vrátí mír. Tam najdeš také klíč k
činu, který bude vaší spásou. A nejen vaší spásou, ale i spásou jiného.“ První
část tohoto proroctví se už uskutečnila, protože bylo jasné, že nález papírů v
modrém modlitebním koberci byl nesmírně významný pro mynedžiho smýšlení a jeho
celou budoucnost. I druhá část proroctví, jak se zdálo, se měla stát pravdou.
Ten „jiný“, kterému jsme měli být spásou, nemohl být, po tom, co jsme vyslechli
v jeskyni Atafrah, nikdo jiný než velký šerif. Jaký to měl být čin, kterým
bychom byli my i on zachráněni, to jsem dosud nevěděl a zdálo se mi také
zbytečné si tím lámat hlavu. Rozluštění se dostaví. Spoléhal jsem se trochu na
prozřetelnost a také trochu na mé osvědčené štěstí. A že jsem měl pravdu, to se
brzy ukázalo. Dříve, než jsme očekávali.


 


Kapitola šestá


PŘED VELKOŠERIFEM


Byl právě čas mogrebu, když jsme jeli kolem hřbitova Chadidžahu
a zatáčeli na hlavní silnici Ma? la. Brzy jsme minuli palác velkého šerifa a
nebyli jsme už daleko od Suqaq el Hadžaru, Kamenné ulice, když jsme viděli jet
proti nám na koních asi půl tuctu bavardiů. V jejich středu šel muž, spoutaný
na rukou a přivázaný k sedlu jednoho z bavardiů. Ke svému velkému úžasu jsem v
něm poznal – Peršana, Khutaba agu. Také Halef se při tom pohledu zarazil a z
jeho rtů se vydralo polohlasné „Allah il Allah!


Bezděky jsme se zastavili a zůstali jsme stát na koních
uprostřed ulice. Plni očekávání jsme hleděli vstříc průvodu, za kterým šel
hlučící, rozčilený dav lidu, který měl zřejmě sto chutí vrhnout se na zajatce.


A jak Peršan vypadal! Jeho oděv byl v nepořádku, zčásti potrhán,
krvavé stopy v jeho obličeji byly neklamnou známkou, že se strhla nějaká bitka.
Co se stalo? Čím vyvolal Peršan, který byl přece klidným a dobrým člověkem, své
zatčení? No, však to brzy zjistíme, protože jsem byl hned pevně rozhodnut mu
pomoci z pasti, ať už se stalo cokoliv. Zatím se průvod přiblížil až k nám a
jakýsi chlapík, zarostlý černými vousy, patrně vůdce tlupy, na nás příkře
vykřikl „Ruch!“, pryč. Tvářil jsem se, jako bych neslyšel, a když chlap svůj
rozkaz opakoval, jen jsem němě pokynul Halefovi. Malý hadži už čekal na můj
pokyn. Dojel na svém koni až těsně k vůdci a tónem, jako by mluvil ke svému
podřízenému, spustil:


„Co jsi řekl? A kdo jsi, že se nám opovažuješ rozkazovat takovým
tónem? Připálilo snad slunce tvůj mozek a vysušilo z něho smysl pro zákon
slušně vychovaných lidí a smysl pro zdvořilost? Nevidíš na mně a na mém průvodci,
že jsme páni, kteří nejsou zvyklí, aby se na ně někdo rozkřikoval, nejsou
zvyklí poslouchat, ale poroučet? Jsi snad Effendina , kterého padišáh – Bůh mu
dopřej dlouhého věku! – učinil pašou? Nebo jsi snad dokonce Sejjidana, náš pán,
velký šerif, nejvyšší osobnost, před kterou bychom museli sklánět hlavy? Říkám
ti, kdyby nás potkal sám Mohamed, prorok, kterému Alláh dopřává radosti sedmého
nebe, neodvážil by se k nám být tak nezdvořilý jako ty, už proto, že by tím
ničeho nedocílil. Myslíš, že se máme vyhnout a udělat ti místo? Proč? Copak je
vznešenější povinen vyhnout se podřízenému? Zůstali jsme stát uprostřed ulice.
Ano. Z toho jsi mohl vytušit, že máme v úmyslu s tebou promluvit. Zajali jste
muže, který je naším přítelem. Žádáme od tebe vysvětlení, proč se to stalo.
Alláh ať osvětlí tvůj rozum, abys pochopil hloubku mých slov a přednosti mých
neocenitelných vlastností. Allah jesallimak – Alláh tě zachovej!“


Jeho slova byla pronesena s takovou vážností a řinula se z
hadžiho úst takovou rychlostí, že je vůdce vyslechl, aniž se je pokusil
přerušit. Neznal nás, ale viděl naše koně. Jako každý Orientálec usuzoval z
jejich ceny na postavení majitele. Pomátlo ho to tak, že odpověď dopadla mnohem
zdvořileji, než jsem očekával. Já sám jsem zatím věnoval pozornost Peršanovi. V
okamžiku, kdy nás zpozoroval, se zachvěl a po jeho očích se rozlila červeň
studu. Když spatřil, že je můj pohled upřen na něho, potřásl zvolna hlavou,
jako by chtěl říci, že je zbytečné chtít mu pomoci a že bude mnohem lépe,
ponecháme-li ho jeho osudu. Jeho vzhled byl vůbec velmi stísněný. V jeho výrazu
nebyla ani zlost, ani hořkost, jen hluboká, smutná vážnost.



Zatím Halef dokončil svůj proslov a vousáč mu odpověděl:


„Odpusť, pane, nevěděl jsem, s kým hovořím, ale nezdržuj nás!
Musíme odvést tohoto muže, který je přívržencem prokletého šíitského učení a
který je zločincem, do vězení.“


Teď byl čas, abych zakročil. S důstojně naladěnou tváří jsem
řekl k vůdci:


„Počkej jen okamžik, kolarasi těchto statečných bavardiů! Co
spáchal tvůj zajatec?“


„Dopustil se násilí na několika věřících.“


„Jak to myslíš? Chceš tím říct, že se tento muž, který ve své
domovině zaujímá velmi vysoké postavení, dal s někým do rvačky?“


Že jsem ho nazval kolarasim, totiž velitelem, mu zřejmě
lahodilo. Má přímá otázka ho však uvedla do rozpaků.


„To nevím. Byli jsme ve dvoře mešity, když nablízku Kaaby
povstal hlomoz. Když jsme tam přispěchali, spatřili jsme, jak spolu zápasí
mnoho lidí, a rozehnali jsme je. Tento muž nám byl označen za viníka. Zatkli
jsme ho, aby byl zítra potrestán naším pánem, emírem.“


„Hm. Jak slyším, není mu ještě nic dokázáno a já žádám, aby byl
případ přísně vyšetřen, aby nebyl náš přítel odsouzen nevinen. Bylo však nutné,
aby bylo s tím mužem zacházeno jako se sprostým zločincem a aby byl hned
spoután? Myslím, že kdyby se té události místo vás ujali pašovi asakerové,
jednali by s ním zdvořileji.“


Že jsem uvedl pašovy asakery hned vedle bavardiů, byl šachový
tah. Jako oba vládci Mekky, tak také jejich vojíni žili ve stálé rivalitě. Byl-li
nějaký rušitel klidu dopaden tureckými vojáky, byl odveden na turecký úřad.
Jiný, který byl náhodou chycen stráží bavardiů, se dostal k velkému šerifovi
nebo k jeho kaimakamovi, šerifovi, který svého pána v obyčejných případech
zastupoval. První byl zavřen v pašově vězení, druhý v emírově vězení. Tento
podivný poměr byl příčinou, že se obě stráže navzájem překonávaly a snažily se
jedna druhou vyhodit ze sedla, kde to bylo jen trochu možné.


 


 


Narážka na pašovy asakery a v tom skrytá výtka nezdvořilosti
dosáhly účelu. Vousáčova rozpačitost ještě vzrostla. Viděl, že se dopustil
chyby, že jednal unáhleně. Ve snaze chybu opět napravit se na mne obrátil s
otázkou:


„Co jsem měl dělat? Není přece naše věc, abychom případ
vyšetřovali.“


„To netvrdím. Ale měl jsi zatknout také ostatní spoluviníky
zapletené do sporu, anebo když jsi to neudělal, měl jsi nechat také Peršana,
aby šel svou cestou. Mohl ti říct své jméno a bydliště, takže bylo později
možné, abys ho volal k zodpovědnosti.“


Vousáč hleděl zamyšleně do prázdna. Bylo jisté, že neví, jakou
by mi dal odpověď. Pomohl jsem mu z rozpaků.


„Ještě je v tvé moci, abys chybu napravil. Propusť svého zajatce
a já ti dávám své slovo, že neuprchne, aby se vyhnul zodpovědnosti. Ano,
dokonce ti slibuji, že ho zítra ráno osobně dopravím do paláce knížete.
Nezahanbíš ho přece tak, abys jej, vznešeného muže, nutil objevit se před
velkým šerifem v potrhaném šatě.“


Se zadostiučiněním jsem pozoroval, že můj rozklad na něho udělal
dojem. Vůdce se obrátil ke svým průvodcům a potichu se s nimi radil. Zatím mé
oči spočinuly na davu, který se za mé řeči s bavardim značně zvětšil. Neviděl
jsem nic, co by mne naplňovalo nějakou starostí. Muži se většinou dívali
nepřátelsky na Peršana, ale uctivě vzhlíželi ke mně a Halefovi. A viděl jsem
nejeden pohled, obdivující naše krásná zvířata. Některé tváře mi byly dokonce
známé, protože, jak jsem se už zmínil, jsme byli v blízkosti našeho obydlí.
Zdálo se, že je věc pro nás velmi příznivá, a už jsem doufal, že prosadím svou
vůli. Tu jsem však mezi mnoha tvářemi zahlédl osobnost, kterou jsem tady
nečekal a jejíž oči na nás pohlížely strašně nenávistně. Byla to tvář – el
Ghaniho. Neměl už na sobě šaty pouště, ale obvyklý oděv vznešeného Mekkánce.
Jeho hlava byla pokryta zeleným turbanem, odznakem šerifské důstojnosti.


Vrátil se tedy domů dřív než my a byl jistě jen náhodou na
ulici, když došlo k shluknutí. Co udělá? Vstoupí nám nepřátelsky do cesty, nebo
se zachová tak, jak se vyjádřil k šejkovi Sebidů, a odloží svou pomstu na
příhodnější dobu? Viděl jsem, jak rozmlouvá s okolo stojícími – nejspíše si dal
vyložit celou příhodu – a jak jeho pohled střídavě stíhá mne a Peršana, oba s
výrazem nejvyšší nenávisti. Musím doznat, že od chvíle, kdy jsem el Ghaniho
spatřil, jsem už tak pevně nevěřil na výsledek svého zakročení.


Vousáč se zatím dohodl se svými průvodci a znovu se obrátil ke
mně.


„Effendi, moji lidé i já jsme toho názoru, že bude nejlépe, když
uděláme tak, jak jsi nám poradil. Zajatý Adžemi ať jde s vámi, ale ty dovolíš
jednomu z mých bavardiů, aby vás doprovodil – a –“


„Uskut, ia maskihn – mlč, nešťastníku!“ byl náhle přerušen
výkřikem. El Ghani se prodral řadami mužů až těsně k vůdci stráže. „Ibrahime
ago, víš co děláš? Chceš pustit na svobodu padoucha, zločince a vraha!“


„Mašallah, šerif Abadilah!“ vykřikl vousáč překvapeně. „Nerozumím
ti však. Nazýváš tohoto muže darebou a vrahem, zatímco oba tito effendi tvrdí –“


„Oba tito muži jsou spoluviníky a druhy jeho hanebných skutků.
Oni jsou vinni smrtí mého jediného syna.“


„Allah il Allah! Allah akbar! Alláh potrestej vrahy!“ znělo
zmateně ze všech stran. Situace se náhle obrátila v náš neprospěch. Dav
postoupil výhružně k nám, všude jsme teď hleděli do rozčilených a zlostných
tváří. Nejvíce však byl rozčilen malý, horkokrevný Halef.


„Nestydatý lháři, ušetři svůj jazyk! Rozdrtím tě kopyty svého
koně!“ zavolal do všeobecného hluku a svou vyhrůžku by opravdu provedl, kdybych
nezajel s koněm mezi něho a el Ghaniho.


„Ty mne nerozdrtíš,“ vysmíval se mu el Ghani. „Domníváš se snad,
že jsme dosud v poušti, kde jsme byli vystaveni vaší svévoli? Vy psi, vnukové
psích synů, konečně uhodila vaše hodina.“


„Allah, Vallah, Tallah!“ ozval se teď také aga, který se zatím
probral ze svého ustrnutí. „Šejku Abadilahu, dovol mi otázku: mluvíš žertem,
nebo vážně?“


„Vážně, hlupáku, vážně! Nedej se klamat hladkými tvářemi těchto
ničemů. Žádám tě, abys zajal nejen tohoto proklatého kacíře, ale i jeho
přátele, tyto dva psy, kteří už brzy nebudou kousat. Zaved je před emírovu
tvář, aby tam dostali tisíckrát zasloužený trest. Alláh ihar iharkilhum – Bůh
je spal!“


„Ši? aib, ši makruh – to je hanebnost, ohavnost!“ zakřičel Halef
hlasem plného nejvyššího rozechvění. „Sidi, řekni, musíme si to dát líbit?“


Pokynul jsem mu, aby se choval klidně. V tomto okamžiku bylo
jasné, že bude nejlépe, budeme-li se tvářit vlídně k této škaredé hře. Bylo
sice velmi snadné zmizet, protože stačilo několik skoků našich koní a byli
bychom pro tu chvíli v bezpečí. Ale co by nám to prospělo? Měli bychom hned
všechen ten pomstychtivý dav za sebou a rozhodnutí by bylo jen odsunuto o
nějakou chvilku. Ne! Když se situace tak náhle přiostřila, bylo nejrozumnější,
vyřídí-li se náš spor s el Ghanim co nejdříve.


Aga byl v největších rozpacích. Bylo to na něm vidět. Na jedné
straně se nesměl zdráhat splnit Abadilahův rozkaz, který měl jako představený
městské čtvrti velkou moc, na druhé stra ně mu však nešlo na rozum, že bychom
byli tak nebezpečnými zločinci. Abych věc zkrátil, řekl jsem:


„Ago, udělej, co ti bylo nařízeno! Tobě však, Abadilahu, říkám,
že za tuto hodinu budeš těžce pykat. Pamatuj si má slova!“


„Mysli raději na to, co tě čeká,“ odpověděl el Ghani zuřivě. „Ibrahime
ago, vezmi zajatým zbraně!“


Musím podotknout, že jsme na své výzvědné cestě neměli pušky,
vzali jsme si jen revolvery. Kdybychom je odevzdali, byli bychom teď úplně
bezbranní. S tím jsem nebyl nijak srozuměn. Sotva el Ghani domluvil poslední
slova, vytáhl jsem své revolvery. Halef ihned následoval můj příklad. Naše koně
se vzepjali a přinutili nejbližší diváky, aby se vyhnuli jejich nebezpečným
kopytům. Volnost, kterou jsme tím na okamžik získali, jsme využili k tomu,
abychom se dostali na stranu ulice a byli zezadu chráněni. Dav na to nebyl
připraven a na chvíli oněměl. Nesměl jsem el Ghaniho pustit ke slovu.


„Měšťané Mekky! Kdo poroučí ve vašem městě? Abadilah, kterému
brzy strhneme masku z jeho pokrytecké tváře, nebo Aun er Rafiq, velký šerif,
jemuž Alláh dopřej dlouhý život? Jsme svobodní muži a odevzdáme své zbraně jen
tehdy, bude-li naše vina dokázána, nebo bude-li je od nás žádat velký šerif.
Dřív ne. Kdo se nás jen jediným prstem dotkne nebo sáhne po našich zbraních,
ochutná kulku. Ibrahime ago, zeptej se Abadilaha el Waraka a on ti potvrdí, jak
dobře umíme střílet. Půjdeme s tebou dobrovolně, ne proto, že to chce Abadilah,
ale proto, že to chceme my. V žádném případě však nedáme své zbraně ani tobě,
ani Abadilahovi, ale jen velkému šerifovi, který má o nás právo rozhodovat.
Souhlasíš-li s tím, řekni a my půjdeme s tebou dobrovolně! Nesouhlasíš-li, tedy
promluví naše kule a ujišťuji tě, že mnohého z vás pošleme do džeheny, než se
vám nás podaří přemoct.“


Má řeč měla žádoucí výsledek. Dav se držel v úctyhodné
vzdálenosti od ústí našich revolverů, připravených ke střelbě. Ghani zuřil, že
jsme se mu opovážili odporovat. Bylo to na něm vidět, i když se snažil všemožně
ovládnout. Nejvíce ho asi rozzlobilo, že jsem ho nazval přezdívkou el Waraka.
Aga nevěděl, jak se teď zachovat, proto se obrátil znovu ke Ghanimu. Ten patrně
pokládal za nejrozumnější nepřiostřovat už dost napjatou situaci, protože aga,
když byla rozmluva skončena, se k nám obrátil a zeptal se:


„Effendi, chcete jít opravdu s námi, nebránit se a nepokusit se
o útěk?“


„Slíbil jsem to.“


„Přísahej při prorokově bradě!“


„Nikdy nepřísahám. Mé slovo ti musí stačit.“


„Dáváš mi slovo, že své zbraně vydáš velkému šerifovi, jakmile
je od vás bude požadovat?“


„Ano! Žádám však, aby na nás nikdo neútočil ani nás neurážel,
pokud emír nepronese svůj rozsudek.“


„Allah akbar! Máš tvrdou hlavu, ale budiž po tvém. Ilhaklina –
následuj nás!“


Pro tu chvíli jsme mohli být spokojeni s tím, čeho jsme dosáhli.
Zbraně nám byly zatím ponechány. Drželi jsme je stále v pohotovosti a dali jsme
se na pochod. Bavardiové udělali kolem nás kruh a za nimi se tlačil hlučící a
divoce posunkující dav. Jak už bylo řečeno, neměli jsme k paláci velkého šerifa
příliš daleko. Než jsme tam došli, udála se jiná příhoda, kterou však
zpozoroval jen Halef a já.


Dospěli jsme právě k ústí postranní uličky, když jsem na jejím
rohu zahlédl muže, kterého jsem ihned poznal – byl to Kara ben Halef. Také jeho
otec si ho hned povšiml, jak mi prozradil jeho významný pohled. Když Kara
viděl, že náš pohled na něho padl, zvedl na pozdrav ruku a v nejbližším
okamžiku zmizel v postranní uličce. Později jsem se od něho dozvěděl, jak se
stalo, že byl právě v té chvíli na tom místě. Když byl Khutab aga ve dvoře
mešity zatčen, byl poblíž jeden z Haddedihnů, který hned běžel domů, aby o tom
podal zprávu.


Kara se vydal okamžitě na cestu, aby vyšetřil Peršanův osud, a
přišel právě včas, aby viděl, že teď už nejde jen o Khutaba agu, ale o tři
zajatce.


Pokud jde o naše osvobození, věděl jsem, že je v dobrých rukou.
Kara nás samozřejmě nenechá v pasti. Až dosud jsem měl jakési obavy, protože i
když jsem měl proti el Ghanimu v ruce všechny trumfy, přece jen jsem musel
počítat s povahou emíra, kterého jsem vůbec neznal. Teď, kdy o události věděl
také Kara, jsem mohl být i v tom ohledu klidný.


Palác velkého šerifa je, jak jsem už uvedl, v horní části města
na hlavní cestě Ma? la. Je celý vystavěn z pověstného kamene šemezy, z lomů blízko
hory Šemezy na cestě do Džiddy. Projeli jsme branou na velké, čtverhranné,
mramorem dlážděné nádvoří, které je ze tří stran ohraničeno arkádami, jejichž
otvory jsou maskovány citroníky, oranžovníky a fíkovníky. Uprostřed nádvoří je
mramorová kašna, v jejíž vodě se prohánějí stříbrné a zlaté rybky. Kašna je
napájena čtyřmi prameny, umístěnými na různých stranách. Nad arkádami se
vznášela tři pestře pomalovaná poschodí, ke kterým vedlo široké, volné, vonnými
květy bohatě vyzdobené schodiště. Okenní otvory byly zčásti uzavřeny hedvábnými
záclonami, zčásti umělými dřevěnými mřížemi.


Když jsme dojeli do dvora, aga nám naznačil, že máme sestoupit z
koní. Uposlechli jsme a museli jsme s klidem přihlížet tomu, jak byla naše
zvířata odvedena spolu s ostatními. Bavardiové stáli těsně kolem nás, zatímco
el Ghani a aga odešli, patrně proto, aby nás ohlásili velkému šerifovi. Dav
lidu se vedral za námi do dvora, aniž mu v tom někdo zabránil, a utvořil kolem
nás veliký kruh.


Bylo to v čas mogrebu, západu slunce, když jsme se srazili s
Peršanem a stráží. Než se odehrálo to, co tady na posledních stránkách
vypravuji, uplynula krátká doba šeření a nastala noc. Byly přineseny rozžaté
pochodně a dvůr, hýřící pestrými barvami, působil malebným dojmem. Pro tuto
zvláštní krásu jsme ovšem v té chvíli neměli valné porozumění. Naši mysl
zaměstnávala příští rozmluva s vládcem Mekky, která, půjde-li vše podle
Ghaniho, mohla být počátkem naší zkázy.


Pokud jde o mne, mohu říci, že mi nebylo ani trochu úzko.
Statečně se choval i Halef, nebylo na něm vidět nejmenší známky rozčilení nebo
bázně. O Peršanovi to tvrdit nemohu. Jeho ruce se chvěly, oči měly zvláštní,
horečný lesk. Myslel jsem, že je to starost o budoucnost, která mu bere klid,
ale mýlil jsem se. Brzy jsem se měl přesvědčit, že jeho rozčilení mělo jiný,
hlubší a naprosto nesobecký důvod.


Náš perský přítel byl celou dobu, jak při shluku na ulici, tak i
po cestě sem, zamlklý a němý. Skoro se mi zdálo, jako by byl ve stavu
polospánku, kdy vše, co se kolem něho dělo, ani nechápal. Teď, na dvoře paláce,
procitl. Pohlédl na mne vážným, smutným pohledem a řekl:


„Effendi, kvůli vám bych si přál, abych vás nikdy nepoznal!“


„Jak jsi přišel na tu podivnou myšlenku?“


„Protože jsem tobě i vám všem způsobil dosud jen nepřítomnosti.
Také teď byste tady nestáli, kdybych tím nebyl vinen.“


„Khutabe ago, mýlíš se: Dříve, než jsme se setkali s tebou, jsme
se srazili s el Ghanim tak, že už tehdy v něm uzrála myšlenka pomsty. Ke všemu
by došlo právě tak, nebo aspoň podobně jako teď, i kdybychom se spolu nesetkali
v poušti.“


„To říkáš jen proto, abys mne potěšil.“


„Ne, říkám to proto, že to je pravda. K tomu všemu muselo dojít.
Ale nemluvme o tom! Vypravuj nám raději, jak ses dostal do rukou bavardiů!“


„To lze říct velmi krátce. Vzpomínáš ještě na náš nedávný
rozhovor, ve kterém jsem si trpce stěžoval na hanebné chování Mekkánců k mým
krajanům? Byl jsem tím rozhořčen, ty jsi však poukázal na to, že ani u nás se
sunnitům nevede lépe. To mne rozladilo, protože jsem musel doznat pravdivost
tvých slov. Soudil jsem od té chvíle shovívavěji. Dnes mne však přece jen
přemohl hněv. Šel jsem pozdě odpoledne do mešity, abych se společně s ostatními
poutníky modlil mogreb. Když jsem přišel ke Kaabě, byl jsem svědkem ošklivé
scény. Několik uboze oděných Peršanů se shromáždilo u kamene, aby tam vykonali
svou pobožnost, tu se přihnala tlupa poutníků z Maroka, kteří chtěli rovněž
kámen líbat. S nadávkami mé krajany zahnali. Když jeden z nich hned neposlechl
a pokoušel se vzdorovat, uhodil ho jeden z Marokánců holí do hlavy tak, že se
skácel zalit krví. Nezdržel jsem se. Vytrhl jsem darebovi klacek z ruky a
uštědřil jsem mu několik ran, na které bude dlouho vzpomínat. Co se stalo
potom, to si můžeš domyslet. Celá banda se na mne vrhla a vedlo by se mi zle,
kdyby nezakročili bavardiové. Cizinci zmizeli a já jsem byl jako původce
šarvátky bez výslechu zatčen. To je vše.“


Měl jsem Peršanovo chování schvalovat, nebo zavrhnout? Kdybych
byl na jeho místě, nejednal bych jinak. Proto jsem mu odpověděl:


„Khutabe ago, nelze ti nic vyčítat. Co se stalo, to nelze
změnit. Jistě však teď chápeš, že jsem měl pravdu, když jsem tě varoval, abys
bez průvodu nechodil do mešity.“


„Effendi, máš pravdu. A přece nelituji toho, co jsem udělal.
Ano, jednal bych podruhé právě tak jako dnes, kdyby se podobná věc opakovala.
Nemohl bych jednat jinak.“


Co jsem měl odpovědět? Nic! Musel bych mluvit proti vlastnímu
přesvědčení. Proto jsem mlčením přešel jeho poslední slova a zeptal jsem se:


„Jsi poraněn?“


„Ne. Několik boulí a škrábnutí, nic víc. Hůř se vedlo mému
obleku. To vše snadno oželím, ale něco ne. Nemohu ti to tak povědět, effendi,
jak to cítím, ale v mém nitru něco prasklo, něco, co mi bylo drahocennější než
můj život: má víra v proroka a mé přesvědčení o vítězné moci a síle islámu.
Roztříštilo se to jako sklo. A tato škoda, effendi, nemůže být tak snadno
napravena.“


Po těch slovech znovu upadl do dřívějšího mlčení. Nebyl jsem tak
bezohledný, abych ho rušil v jeho myšlenkách. Aby nám nebylo rozuměno, mluvili
jsme persky. V hovoru nám nikdo nebránil. Bavardiové sice stáli kolem nás, ale
ani si nás nevšímali. Obrátil jsem se k Halefovi, který byl ve znamenité
náladě. Jistě nepodceňoval vážnost situace, ale úplně spoléhal na svého syna a
Haddedihny, kteří jistě nasadí vlastní životy, aby nám pomohli na svobodu.


Naše trpělivost byla zkoušena dost dlouho. Konečně, po celé
věčnosti, nastal pohyb: aga se vracel. Jeho výraz nevěstil nic dobrého. Jednal-li
s námi dosud zdvořile a shovívavě, teď se úplně změnil. Aniž se na nás podíval,
dal rozkaz, abychom ho následovali. Ghanimu se asi podařilo naladit agu proti
nám. Podaří-li se mu to i u emíra? Jestliže ano, pak jsme mohli být připraveni
na pěkné věci. Šli jsme za agou arkádami v pozadí dvora. Za námi se hrnul dav
zvědavců. Bude snad lidu dovoleno, aby byl přítomen jednání? Pro mne, za mne!
Bylo-li el Ghaniho úmyslem postavit nás na pranýř, rozumělo se už jaksi
samosebou, že ani my nebudeme šetřit jeho, a byl jsem pevně odhodlán odhalit
celé jeho jednání s mynedžim. Přitom ovšem nesměla být prozrazena naše dnešní
tajná návštěva v zahradním pavilónu. Měli jsme na vybranou: bud ohnout, nebo
zlomit.


Byli jsme zavedeni do velké síně. Na stropě byl zavěšen
mnohoramenný pozlacený svícen, který osvětloval síň tak, že tu bylo světlo
skoro jako ve dne. Široké sametové polštáře byly rozloženy podél zdí. V jednom
výklenku jednotvárně tikaly nádherné francouzské hodiny. Přední strana, kterou
jsme vešli, tvořila otevřenou, sloupovím podpíranou verandu. Ostatní stěny byly
z valné části pokryty hedvábnými záclonami. Nezakrytá místa byla vyzdobena
zlatým vzorem na modrém podkladě a četnými citáty z koránu. U stěny proti
vchodu byl umístěn na vyvýšeném místě zelený sametový divan, ke kterému vedlo
několik kobercem pokrytých schodů. Před ním stál nízký stoleček a na něm vodní
dýmka – patrně místo velkého šerifa.


Skoro současně s naším vstupem do sálu se otevřely dveře vedle
sametového divanu. Následován el Ghanim a ještě jedním mužem, podle oděvu také
šerifem, vstoupil do místnosti – náš soudce.


Ano, musel to být on, Aun er Rafiq. Poznal jsem ho podle popisu,
který jsem si už dříve vyžádal. Neměl na sobě, jak jsem očekával, svůj nádherný
obřadní šat, ale jednoduchou, tmavou džubbu, opásanou hedvábnou, zelenou šálou.
Ze zeleného hedvábí byla také pokrývka jeho hlavy, turban s vyvstávajícím
cípkem, patřícím k odznakům hodnosti městských šerifů.


Aun er Rafiq mohl být právě asi padesátiletý, prostřední
postavy, muž, který mohl být nazván krásný. Jeho poněkud plný obličej byl
vrouben krátce přistřiženým tmavým plnovousem, který ještě zvyšoval bledost
jeho tváře. Nad pěkně formovaným nosem se třpytily dvě velké, tmavé oči, které
jindy hleděly do světa jistě mnohem snivěji než teď, kdy z nich pod staženým
obočím tryskal temný, pochmurný oheň. Ani se na nás nepodíval. Úmyslně si nás
nevšímal, usadil se na divan a chopil se špičky vodní dýmky, kterou sluha
rozžal. Oba jeho průvodci zůstali stát po jeho levé a pravé straně. Mám-li
popsat výraz tváře el Ghaniho, postačí, řeknu-li, že byla obrazem škodolibosti.
Bylo zřejmé, že se mu podařilo poštvat velkého šerifa proti nám.


Doprovázeni bavardii jsme postoupili až ke stupňům a dav lidu se
rozestavil v uctivé vzdálenosti u postranních stěn sálu a u vchodu. Při vstupu
velkého šerifa nastalo úplné ticho, přerušované jen tikotem visacích hodin,
které, jak jsem si všiml, když jsme šli kolem, ukazovaly právě devátou hodinu.


Po několika tazích z vodní dýmky ráčil velký šerif zahájit
sezení soudu. Obrátil se tváří – ne k nám – ale k agovi a pokynul mu. Ten k nám
přistoupil a příkrým tónem rozkázal:


„Odevzdejte mi své zbraně!“


To ovšem byla výzva, která se mi nemohla líbit. Zmínil jsem se
už o tom, že velký šerif nás očividně přehlížel, patrně jsme pro něho nebyli
ničím. Kdybychom si to dali líbit, byla naše hra předem ztracena. Proto jsem o
krok ustoupil, jako bych byl velmi udiven, a řekl jsem:


„Ibrahime ago, co tě to napadá? Zapomněl jsi na naši úmluvu, že
své zbraně odevzdáme jen osobně emírovi? Jak se stalo, že se k nám teď chováš
zcela jinak než dříve? Je snad už naše vina dokázána a byl vynesen rozsudek,
takže vyšetřování není nutné? Pak ať emír celou věc zkrátí a řekne nám hned,
jak o nás rozhodl! Pak ovšem ať se také připraví na to, že mu dáme svou
odpověď! Nejsme obyvatelé Mekky, ale volní muži a tady ten je vysoký úředník
svatých míst v Kerbele a Mešhed Ali. Nejsme vůbec zodpovědní za své jednání
velkému meckému šerifovi, ale padišáhovi v Istanbulu a patříme před pašu z
Mekky a ne před emíra.“


To dobrý Ibrahim aga neočekával. Zaraženě na nás pohlédl. V davu
se ozvaly výkřiky nelibosti. Mnohé asi rozčilovalo, že jsem se odvážil stavět
pašu nad velkého šerifa. Má odvážná odpověď se neminula s výsledkem, protože
nám emír hned věnoval svou pozornost. Obrátil se ke mně tváří a řekl:


„Cizinče, mluvíš velmi směle! Nezapomínej, kde stojíš a že jsi
obviněným! Ale budiž po tvé vůli. Dej mi svou zbraň i zbraň svého společníka!“


Halef mi podal své pistole, které jsem chtěl zároveň se svým
revolverem podat emírovi. On je ode mne nevzal, ale ukázal na stolek, kam jsem
je položil. Pak jsem se vrátil na své místo.


El Ghani sledoval každé mé hnutí. Teď přistoupil k velkému
šerifovi a něco mu pošeptal. Aun er Rafiq na nás vrhl pohrdavý pohled, vzal ze
stolečku jeden z mých revolverů a podal ho Ghanimu. Mělo to být patrně
bezpečností opatření, které mi ovšem nenahánělo strach.


Emírův hlas, když se teď obrátil k Peršanovi, zněl velmi přísně.


„Adžemi, jsi obviněn, že ses dopustil násilí na pravověřícím. Co
na to odpovíš?“


Khutab aga stál celou dobu bez hnutí a se skloněnou hlavou. Teď
se jako by náhle probudil ze sna. Zvedl hlavu a upřel pohled svých očí, ve
kterých zablýskal neklidný žár, přímo na tazatele.


„Emíre, koho nazýváš pravověřícím? Zaslouží si to jméno člověk,
který svého bližního holí sklátí k zemi? Neříká snad korán: ‚Vlídná řeč a
odpuštění jsou lepší než almužna, po které následuje bezpráví?‘ Nebo si myslíš,
že se věřící řídí prorokovým učením, když u Kaaby odvede strážcům svatyně svůj
dar a potom jde a hanebně nakládá se svým bližním jen proto, že se ve výkladu
náboženství liší od ta? lihnu, učení, v některých nepatrných a bezvýznamných
bodech? Je sedmé nebe Mohamedovo otevřeno snad jen přívržencům sunny a uzavřeno
pro ty, kteří se přiznávají k vyznání šia? Sami se hrdě nazýváte ‚Alláhovými
sousedy‘, zatímco poutníci mohou být jen Alláhovými hosty. Neptám se, jakým
právem, ani na to nečekám odpověď. Ale musím ti říct, emíre, že jsem tomu
skutečně věřil, že jsem skutečně pokládal obyvatele Mekky za Alláhovy a
prorokovy miláčky. Přišel jsem k nim s otevřeným srdcem a s důvěrou. Domníval
jsem se, že tady budu o značný kus blíž k nebi. Jak jsem však byl bláhový! Co
jsem tady shledal? Nechci mluvit o staleté nesmířlivosti mezi sunnou a vyznáním
šia, ale to, co jsem si uvědomil ve vašem středu, ve mně vzbudilo údiv a
zklamání. Nesetkal jsem se tu s ničím, než s nevlídností, nenávistí a
nesmiřitelností. Bydlel jsem ve svatém městě dost dlouho, abych se seznámil s
jeho dějinami i s jeho životem. Vaše učení říká, že Alláh zajišťuje všem lidem
žijícím ve svatém městě a v celém svatém kraji na věčnost výhody a úplnou jistotu.
Tady má vládnout věčný mír. Tady se má člověk těšit svatému klidu. Život
každého člověka, každého zvířete i každé rostlinky má tu být bezpečný. Ale jak
vypadá skutečnost? Sám prorok si ovšem dovolil jedenkrát překročit svatý zákon,
ale k tomu byl výjimečně zplnomocněn Bohem, jak sám řekl. A od té doby až do
dneška následují vyznavači islámu ne jeho učení, ale jen výjimku, kterou si
prorok jedenkrát dovolil. V žádném jiném městě nezápasí spolu strany tak zuřivě
jako tady. Tisíce let tu žili Mohamedovi potomci v boji, přerušeném jen občas
krátkým klidem zbraní. Hlavy různých řádů a čtyř pravověřících machabů si vězí
stále ve vlasech a dávají věřícím škaredý příklad žárlivého hašteření a
šarvátek. Jaký div, že se i prostí věřící řídí příkladem velkých a učených!
Nechtěl jsem tomu nejprve věřit, ale na vlastní oči jsem se o tom přesvědčil – ‚sousedé
Alláhovi‘ se těší jakési bezpečnosti jen v okruhu své městské čtvrti, jakmile
jsou však mimo dosah té ochrany, jsou jako ptáci na pospas dravcům. Považoval
by někdo vůbec za možné, že obyvatelé různých městských čtvrtí svádějí proti
sobě v pravém slova smyslu boje? A to se svolením svých šejků a ve stínu
Alláhova stánku! Šu haida, ši bikarrif – fuj, to je ohavnost! Kam se při tom
všem poděla láska? Emíre, poznal jsem v poušti mynedžiho, kterého ctí a kterého
si váží také obyvatelé Mekky. Od něho mi vzešlo světlo, jasné, zářící světlo.
Teď vím, že na es ssiretu, na mostě smrti, dojdou milosti jen ty činy, které
lidem vnukla jen láska, a jen ten projde přes most k bráně blaženosti, kdo má
ve svém srdci lásku a rozdává ji. Jen lásku budu hledat a celý život se jí budu
držet, jakmile ji najdu. Kde ji však najdu? Snad tady u vás, kde nenávist kráčí
krvavými stezkami a nesmiřitelnost cení své zuby? Ulemové ve vašich školách
vyučují fikhu, znalost zákonů, a tadividu, umění krásného přednesu z koránu.
Kde je však ulema, který by vyložil nejvyšší zákon lásky? A kde slyší vaši muži
něco o nejkrásnějším umění, o umění laskavosti? Chcete mne potrestat za to, že
jsem splatil čin sprostoty a nenávisti? Taijib, kuvaijis – dobře! Potrestej
mne. Uzavřete mi brány všech svých sedmi nebes, zatraťte mne do nejhlubší
propasti džeheny – vysměji se vašemu rozsudku. Ponechte si své nebe! Nestojím o
ně, nechci je. Jen tam, kde je láska, tam najdu blaženost svého nebe, a váš
džennet, kde vládne nenávist a nesmiřitelnost, by byl pro mne nesnesitelnějším
než džehenna. Allah jesallimi mina – Alláh mne před ním chraň!“


Velký šerif naslouchal Peršanově obhajobě, která byla vlastně
krutou obžalobou, pozorně a bez nejmenší známky rozčilení. Držel sice ještě v
ruce trubku vodní dýmky, ale přestal už dávno kouřit. Upoutala ho slova
obžalovaného? Co se asi dělo v jeho nitru? Jemu, vzdělanému člověku, který
strávil nějaký čas na zápa-dě, už musely být Peršanovy výtky dávno známy. V
jistých kruzích se dokonce vyprávělo, že velký šerif je potají „failasufem“,
což podle mohamedánského názo-ru znamená totéž jako „svobodný myslitel“. Co asi
odpoví? Dělal na mne dojem šlechetného člověka, a v tom případě jistě nemohl
Peršana zatracovat pro jeho názor. Tím spíše, že značná část těch názorů byla
asi jeho vlastním názorem.


Pokud šlo o mne, hned bych Peršanovi k jeho slovům blahopřál.
Promluvil z něho nejen inteligentní člověk, ale i zdravý a dobrý rozum. Jeho
zralé myšlenky mne uváděly do údivu a zároveň mne naplňovaly velikou radostí.


Dav Mekkánců se choval za Peršanovy řeči klidně, protože i velký
šerif mu naslouchal s klidem. Teď se však jejich rozhořčení vybíjelo hlasitým
pokřikem. Vyhrůžky se na nás jen sypaly. Velký šerif se ani nepohnul. Byl to
diplomat, který celou záležitost zručně a hned přesunul na jinou kolej. Po
chvíli pokynul rukou, aby bylo ticho, a řekl:


„Adžemi! Pronášíš velmi opovážlivou řeč, na kterou by bylo možné
ledacos odpovědět. Ale nemluvme o tom, co je pro nás vlastně bezvýznamné. Jste
obžalováni pro něco zcela jiného. Šerife Abadilahu, z jakých ohavných činů
viníš tyto muže?“


Teď nadešla doba pro el Ghaniho. Vrhl na nás protivně zavilý
pohled a začal:


„Emíre, obviňuji tyto muže z loupeže, spáchané na mně. Viním je
z vraždy mého syna ben Abadilaha a mých tří průvodců a žaluji je, že zavraždili
mého hos-ta, mynedžiho.“


Síní se ozval všeobecný křik rozhořčení. Dav se tvářil, jako by
se chtěl na nás vrhnout, takže bavardiové zúžili kruh kolem nás.


Výkřiky Mekkánců zazněly tak důrazně, jako by jim bylo el
Ghaniho obvinění doposud neznámou věcí. Dosud jim asi namlouval, že mynedži
zemřel v poušti, snad proto, že chtěl s vyjádřením počkat, až nás bude mít v
moci, nebo snad proto, že ho tato vytáčka napadla až teď, našeptána nenávistí a
chtivostí pomsty.


Halef byl tak rozčilen, že zpočátku ani nenalézal slova, aby se
vyjádřil. Pak se však choval tím živěji. Učil-li se někdo dlouhá léta mluvit
jen cizí řečí, v okamžiku velkého rozčilení používá velmi často svou
mateřštinu. Tak tomu bylo i tady. Halef začal svým mateřským jazykem,
arabštinou, svým marokánským dialektem:


„Allah, Allah! Ši? aib, ši makruh – jaká hanebnost, jaká
ohavnost! Ši bivak? kif ša? r irrahs – člověku vstávají vlasy na hlavě! La
tihti, valah kilmi – nemluv už ani slovo, ty pralháři, ty synu a vnuku
podvodníka, nebo puknu zlostí a rozletím se jako bomba na tisíc kusů a ty
vyletíš do vzduchu se mnou.“


„Jen pukni,“ vysmíval se el Ghani. „Pukni, ale brzy, jinak se k
tomu nedostaneš, protože to za tebe obstarají jiní!“


„Šerife Abadilahu, proč jsi tuto obžalobu nepronesl dříve?“
zeptal se velký šerif.


„Neměl jsem k tomu příležitost. Tito psi byli stále tak
obklopeni svou darebáckou cháskou, že jenom za velkého krveprolití bylo možné
se jim dostat na kůži. Tomu jsem se chtěl vyhnout.“


To byla lež. Jak já, tak Halef i Peršan jsme byli tak často
sami, že bylo velmi lehké se nás zmocnit. To však Ghani nechtěl, protože si nás
chtěl ušetřit na dobu, kdy by mohl sám zasednout k soudu nad námi.


„A jaké důkazy máš pro obvinění těchto mužů z tak hanebných
činů?“ vyslýchal ho emír dále.


„Emíre, jaké důkazy ode mne žádáš? Jsem jediný, který ušel z té
krvavé lázně. Nebo jsem snad nepřinesl do svého domu zkrvavenou mrtvolu svého
syna, abych ji pohřbil ve svaté zemi? A není šerifovo slovo dostatečným
důkazem? Pak přísahám při Alláhovi a všech svatých kalifech, že je to tak, jak
jsem řekl. Při es ssiretu, při mostu smrti, a při tom, že chci po něm jednou
kráčet pevnou nohou, přísahám, že jsem na vlastní oči viděl –“


„Bi Khatiri Khuda – proboha!“ přerušil ho náhle Peršan, bledý
hrůzou a upírající na ohavníka široce rozevřené, ustrašené pohledy. „Vakkif –
zadrž, nešťastníku, a nepřísahej! Nevíš, co je strašlivý most smrti, protože
jsi ho nikdy nespatřil. Já ho však znám, já jsem ho viděl, tehdy, když jsem u
Bir Hilu ležel v krvi svých asakerů, s kulí v prsou, s tvou kulí! Nevíš už o
tom, Abadilahu? Tenkrát –“


„Neposlouchejte ho,“ zvolal Ghani. „Jeho řeči jsou řeči šílence.
Říká, že viděl most smrti! K smíchu! On že měl v prsou mou kulku? Nestydatá
lež! Ať ukáže místo na svých prsou, ať ukáže jizvu, která pochází od kule! Ať
ji ukáže, může-li!“


Velký šerif odmítavě pokynul rukou.


„Dobrá, Abadilahu! Vím, na čem jsem.“ Pak se obrátil na mne. „Co
ty můžeš odpovědět na obžalobu?“


„Nic,“ řekl jsem s klidným úsměvem.


Má krátká odpověď ho překvapila.


„Nic? Opravdu nic?“


„Ne, protože odpověď si můžeš dát sám, kdykoliv budeš chtít.“


„Jakou odpověď míníš?“


„Emíre, myslíš, že bychom měli tolik odvahy, nebo spíše drzosti,
přijít do Mekky, kdybychom se dopustili zločinů, ze kterých nás Abadilah viní?“


„Alláh akbar! Tvá odpověď je velmi závažná. Ale počkat!
Nespoléhal jsi snad na svých padesát průvodců?“


„Emíre, co je padesát mužů ve městě, majícím padesát tisíc
obyvatel?“


„Jak chceš však dokázat svou nevinu?“


„Je to vůbec nutné? Nemusí dříve Abadilah dokázat naši vinu?
Udělal to už? Má jednoho, jediného svědka, který by potvrdil naši vinu?
Jmenoval ho? Ne. Hází slovy a ničím jiným než slovy, která mu mají být
svědectvím. Zavolejte však naše svědky! Ať je zavoláno naších padesát
bojovníků, a zeptej se jich –“


Aun er Rafiq mávl odmítavě rukou.


„Vaši bojovníci jsou obžalováni jako spoluviníci, a nemohou tedy
skládat svědectví.“


„Pak jsem ovšem nucen jmenovat za svědka muže, kterého bych nejraději
do záležitosti nezatahoval. Abadilahu, trváš ještě stále na svém tvrzení, že
jsme zavraždili mynedžiho?“


„Neptej se tak hloupě! Mohu přece potvrdit to, co jsem viděl na
vlastní oči.“


„Viděl jsi to opravdu? To je zvláštní! Byl jsem dosud toho
názoru, že ty, slyšíš, ty sám jsi mynedžiho opustil v písku pouště východně od
Bir Hilu, a to vědomě a úmyslně.“


Má slova dopadla na el Ghaniho jako blesk z čistého nebe.
Zavrávoral a hleděl na mne vytřeštěným zrakem. Jeho tvář povážlivě zbledla.


„Co? – Co? – Chceš – tím – tím –“


Nemohl mluvit dále, protože byl přerušen Halefem, který vyrazil
jásavý pokřik a oběma rukama ukazoval na vchod do síně.


„El Hamdulillah – budiž dík a chvála Alláhovi! Tu jsou,
stateční, neporovnatelní, nepřemožitelní, tu jsou hrdinové! Sem, sem k nám,
synové lvů, sem k nám, pravnuci lvích otců! Allah akbar – Bůh je veliký! My
jsme zvítězili!“


Ano, Haddedihnové přišli. Totiž dříve přišli Mekkánci. Ale jak!
Vypadalo to, jako by byl mezi ně zezadu vražen klín, takže byli neodolatelnou
mocí odhozeni na obě strany. Odpor byl nemožný. Lidé stojící nejblíž klínu byli
odhozeni dozadu a vše bylo neodolatelným nárazem zahnáno nazpět. Teď se
objevila špička klínu, a protože vpředu už nestálo nic v cestě, následovalo i
jeho vždy širší pokračování. Od prvního Halefova výkřiku uplynulo sotva půl
minuty a síň byla vyklizena, vlastně dav byl stísněn u postranních stěn. Vchod
byl uzavřen dvojitou řadou Haddedihnů. Oddíl šesti mužů obsadil postranní
východy a Omar ben Sadek s dalším tuctem bojovníků spěchali k nám a obstoupili
nás, aniž jim v tom bavardiové, kteří stáli zaraženi a na jejich počínání
přihlíželi s otevřenými ústy, zabránili.


Pohled na Haddedihny byl skvostný. Odložili ihrany, své
poutnické oděvy, a měli na sobě kroje pouště. Beduínské pušky napříč vzadu,
dlouhá dvojsečná kopí v rukou, stáli jako ulití ze železa a jejich planoucí oči
spočívaly s výrazem vzdorného sebevědomí na velkém šerifovi.


Aun er Rafiq už dávno neseděl na divanu. Při vstupu Haddedihnů
vyskočil, troubel dýmky mu vypadla z ruky a jeho oči byly s výrazem údivu
vytřeštěny na smělé vetřelce. Nejprve si asi neuvědomil, co celá příhoda
znamenala, ale brzy musel poznat, že účel jejich návštěvy není zcela
mírumilovný, protože bezděky učinil pohyb, jako by chtěl zmizet v zadních dveřích,
kterými vstoupil. Vtom ho však asi napadlo, že by se neslučovalo s důstojností
vládce Mekky, aby se dal ve vlastním domě na útěk. Hned se zarazil a vrátil se,
ale zůstal stát a v jeho tváři se zračilo napjaté očekávání. O okamžik později
už nebyl ani útěk do jeho komnat možný, protože Haddedihnové zatím obsadili
všechny východy – velký šerif byl zajatcem ve svém vlastním paláci.


Zajímavé bylo el Ghaniho počínání. Jestliže ho má slova uvedla
do zděšení, pak při nenadálém a do jeho plánů se nehodícím objevení Haddedihnů
byl úplně vyveden z míry. Snad ho právě teď napadlo, že celá záležitost vezme
zcela jiný směr, než se domníval, a že se dopustil veliké chyby, když se dal
svést nenávistí, aby už dnes uskutečnil svůj pomstychtivý plán. Držel sice
ještě stále můj revolver, ale při jeho vrozené zbabělosti ho ani nenapadlo, aby
ho proti vetřelcům použil. Jeho ustrašené pohledy bloudily síní. Koho hledal?
Snad mynedžiho? Nejspíše. Má slova v něm jistě vyvolala obavu, že jsme slepce
zastihli ještě naživu a že jsme ho zachránili. Pak bychom ho však jistě vzali s
sebou do Mekky, abychom ho uvedli jako hlavního usvědčujícího svědka proti
němu. El Ghani byl jistě tak chytrý, aby si řekl, že jsme ho před ním až dosud
skrývali. Byl-li však slepec živ a v Mekce, musel být podle el Ghaniho názoru
právě teď nejvhodnější okamžik, aby se objevil. Proto ten ustrašený pohled.
Také já jsem se rozhlížel, ale mynedži tu nebyl. Haddedihnové ho nechali doma,
patrně proto, že tu šlo o odvážný a nebezpečný kousek, do kterého nechtěli vetchého,
starého muže vláčet s sebou. A nešlo také o jeho osvobození, ale o naše.


Spatřil jsem výraz ulehčení, který projevoval Ghaniho obličej, a
pochopil jsem ho. Ještě nebylo nic ztraceno. Mohl vše zapřít a při oblibě a
úctě, které se u lidu těšil, mohl doufat, že mu bude dopřáno víry. Ano,
zpozoroval jsem teď dokonce skrytou škodolibost v pohledu, kterým měřil velkého
šerifa. Právě tak snadno, jak se to povedlo Haddedihnům, se také jemu povede
příští pondělí překvapit knížete a vyburcovat ho ze spánku. Snad to bude ještě
mnohem snazší, protože pohotovost, kterou bude mít k ruce, bude mnohem
silnější.


Tato pozorování jsem ovšem udělal rychleji, než je tady mohu
popsat. Přepadení bylo tak náhlé a tak mistrně provedeno, že je bylo možné
uskutečnit jen po předchozím, do nejmenších maličkostí promyšleném a dohodnutém
plánu. Uhodl jsem, kdo byl původcem toho plánu. Také Halef to věděl. Jeho
obličej zářil a jeho oči putovaly od jednoho Haddedihna k druhému. Hledal svého
syna. Už se mu ho podařilo nalézt a také já jsem ho spatřil. Z dvojstupu u
vchodu do selamliku se vynořila postava a pomalu a důstojně kráčela kolem nás
až k stupňům, na kterých stál velký šerif. Kara měl jen dýku za pasem, ostatní
zbraně odložil. Když došel před velkého šerifa, položil na pozdrav pravici na
čelo a prsa a hluboce se uklonil. Bylo to tak prosté a nenucené, a přece tak
ušlechtile důstojné, že jsem měl nesmírnou radost. Byl jsem zvědav, jak se Kara
zachová, a byl jsem zároveň přesvědčen, že mé napětí sdílí všichni přítomní.
Místo dřívějšího hlasitého rozčilení zavládlo skoro až mrazivé ticho. Nejvíce
byl ovšem zvědav Karův otec. Nejraději by, to jsem na něm viděl, běžel rovnou
ke Karovi, aby ho objal. Naštěstí ho však napadlo, že by to mohlo vyvolat spíše
směšný než povznášející dojem. Stálo ho však asi strašnou námahu, aby svou
otcovskou radost ovládl, a jeho oči četly z Karových úst každé slovo, když
začal hoch mluvit:


„Emíre, promiň, že jsme se před tvou tváří objevili bez
předchozího ohlášení. Ale mysleli jsme si, a jistě ne neprávem, že bychom
nebyli vpuštěni, kdybychom se ohlásili.“


Velký šerif dlouho neodpovídal. Zkoumavým pohledem si měřil
mladistvou postavu stojící před ním, tvář, sálající pevnou odhodlaností a
přitom uctivou. Jeho přísný, vážný pohled se stával měkčím a shovívavějším a
jeho oči nakonec shlížely skoro přátelsky, když se mladíka zeptal:


„Mladý muži, co mi chceš říct?“


„Emíre, prosím tě, abys propustil na svobodu tyto tři muže,
kteří stojí před tebou jako obžalovaní.“


Tvář velkého šerifa se hned zatemnila.


„Co tě to napadlo, hochu? Co žádáš, to je nemožné. Tito muži
jsou obviněni z několika velkých zločinů a já ti poroučím, abys nezasahoval do
rozhodnutí soudu.“


Kara ben Halef se však nedal jen tak zastrašit. Bez bázně
odpověděl:


„Kdo se odvažuje obviňovat z nečestných skutků tyto dva muže,
které nejvíce ctím a miluji mezi všemi lidmi světa?“


„Které muže míníš?“


Kara ukázal na Halefa a na mne a odpověděl:


„Tyto dva. Jeden z nich je hadži Akir Šatir effendi, můj přítel
a učitel, a muž po jeho pravici je mým otcem.“


Kara pronesl ta slova s takovou pýchou a láskou, že se jejich
dojem nemohl minout účinkem. Pak pokračoval:


„A teď se ptám podruhé: kdo se odvažuje mého otce a mého učitele
vinit ze zločinu?“


„Já se opovažuji, já, nezdárný kloučku,“ vyhrkl el Ghani
selhávajícím hlasem. „Já, šerif Abadilah, se toho odvažuji. Namítáš-li něco
proti tomu, tedy jen to řekni!“


Kara ben Halef ani neotočil hlavu směrem, kde stál el Ghani.
Zeptal se klidně:


„Emíre, smím vědět, jaké důkazy uvádí tento muž, který se nazývá
šerifem, na doklad svého neslýchaného tvrzení? – Haddedihnové nejsou zločinci a
šejk Haddedihnů, můj otec, teprve ne. Žádám důkazy!“


Velký šerif se zarazil. S výrazem nezvyklého napětí odpověděl:


„Haddedihnové? Jste Haddedihnové? Co jsi to řekl? A tvůj otec že
je šejkem Haddedihnů? Jak se jmenuje?“


„Mašallah! Emíre, trnu údivem! Copak ti neřekl muž, který nás
obvinil, že jsme Haddedihnové? A že můj otec je hadži Halef Omar, největší šejk
Haddedihnů z kmene eš Šammar?“


„Allah kerim! Je to pravda? Můžeš to dokázat?“


Z odpovědi, kterou mu dal Kara, zněl poctivý údiv.


„Dokázat? Emíre, jaké žádáš důkazy? Jak má lev pouště dokázat,
že je lvem a ne šakalem? Zeptej se Abadilaha, on sám ti řekne, kdo jsme!“


Velký šerif poprvé ztratil svou dosavadní jistotu. Jeho pohled
zaletěl k nám a spočinul na Halefovi.


„Šejk Haddedihnů má být velmi malé postavy, tak mi bylo řečeno.
To souhlasí. Byl by snad opravdu –?“


Teď se už Halef nezdržel. Vykřikl:


„Ano, ano, je malý postavou, ale velký svou statečností a
slávou. Dravá zvířata pouště zalézají před jeho hněvem a jeho nepřátelé se
třesou, jakmile jen uslyší jeho jméno, jehož zvuk se po všech stepích a
pouštích rozléhá, zvuk jména hadži Halef Omar ben hadži Abul Abbas ibn hadži
Davud el Gossarah.“


Takovým byl. Sotva ucítil trochu vzduchu, byl opět tím starým
Halefem. Nikdy nemohl zanechat svého přehánění.


Pohled velkého šerifa bloudil od Halefa k Abadilahovi, na kterém
bylo vidět, jak mu je nevhod, že emír Haddedihny zná. Teď bylo pro něho
otázkou, zda ta známost bude mít příznivý, nebo nepříznivý vliv na průběh
soudu.


„Šerife Abadilahu, jak se stalo, že jsi dosud nejmenoval jména
těch, se kterými ses potkal v poušti? Mluvil jsi jen o lupičské bandě z
Džesiré, o darebácích a lupičích. Jsou-li tito muži opravdu Haddedihny, a zdá
se, že to tak je, pak jsem poprvé v životě zmaten. Nebo se ty mýlíš.
Haddedihnové, pokud jsem o nich slyšel, nejsou lupiči ani vrahy.“


El Ghani se zahryzl do spodního rtu. Jeho pozice začala kolísat.
Jestliže se sám velký šerif zastává Haddedihnů, je pro něho věc ztracena. To si
musel přiznat. Jeho však ani nenapadlo pokládat svůj stav za beznadějný.
Uražená nevinnost by se netvářila uraženěji než el Ghani, když odpovídal:


„Ia Allah, ia nabi – ó, Alláhu, ó, proroku! Co to slyším? Emíre,
ty pochybuješ o pravdivosti mých slov? Jestliže Haddedihnové dosud nebyli
loupežníky a vrahy, není tím řečeno, že by se jimi nemohli stát! Divíš se, že
jsem nejmenoval jejich jména? Mají snad jména něco společného s hanebnými činy?
Nepoznal jsem je jako Haddedihny, ale jako proklaté vrahy –“


„Ia mašera, ia hataja – ó, výsměchu, ó hříchu!“ vpadl mu do řeči
horkokrevný Halef, „Nevěř mu, emíre, Alláhem požehnaný synu prorokův! Jeho ústa
překypují lží a špičky jeho vousu jsou namočeny do jedu utrhačství. Nejsme
vrahy, ale on sám se dopustil skutků, které by nám chtěl přičíst. On je vrah –“


Také Halef byl přerušen. Dav, který až dosud mlčky naslouchal,
se stával nepokojným. Že se Halef opovážil nazvat vrahem šerifa, který měl
skoro pověst světce, urazilo jejich náboženský cit a vzbudilo jejich rozhořčení
tak, že se ze všech stran ozývaly výkřiky hněvu. Velký šerif zjednal pokynem
ruky klid. Jeho tvář byla velmi vážná.


„Tvá ústa pronesla šílená slova. Neopovažuj se je opakovat,
jinak tě budu nucen pokládat za blázna a jako s bláznem s tebou jednat. Kdo je
tu žalobcem? Jste to vy, nebo Abadilah? Kdo se má očistit z obvinění? Vy!
Slyšel jsem o šejkovi Haddedihnů mnoho chvály. Mám se teď domnívat, že to vše
bylo jen lži? Nebo snad vůbec nejsi šejkem Haddedihnů? Skoro mne o tom
přesvědčuješ.“


„Emíre, jsem šejkem Haddedihnů a vše, co ti bylo o mně pověděno,
bylo pravdou.“


„Opravdu? Jak to můžeš vědět –“ Velký šerif se náhle přerušil,
jako by ho něco napadlo. Chvíli přemýšlel, pak pokračoval: „Hned budu vědět, na
čem jsem. Před několika lety mi byla v Taifu vypravována příhoda, ve které hrál
šejk Haddedihnů vynikající úlohu. Ten, kdo mi ji vyprávěl, byl šejk Lazafah-Šammarů,
putující právě do Mekky. Víš, kterou příhodu míním?“


„Šejk Lazafah-Šammarů ti ji vyprávěl? Pak to může být jen
vítězství nad Šeraraty.“


„U které studny došlo ke střetnutí?“ pokračoval velký šerif ve
zkoušce.


„U Bir Bahridu – u chladného pramene.“


„Víš, kdo byl při tom?“


„Ovšem. Můj syn Kara ben Halef, tehdy ještě hoch.“


„To souhlasí. Hlavní zásluhu na vítězství však měl někdo jiný,
cizinec.“


„Myslíš mého přítele Karu ben Nemsího effendiho? Ano, ten byl
tehdy také při tom a podle jeho plánu byli nepřátelé vlákáni do pasti. To však
nebyl jediný hrdinský čin, který jsme tehdy provedli. Už dříve jsme u Bir
Nadahfu zajali Abu el Ghadaba, syna kouzelníka a dali jsme mu ochutnat naše
biče. Pak jsme ve vádí Achdaru zahubili vládce hromu i jeho sultánu, když
sežrali Gaduba, kouzelníka, i jeho syna.“


Emír několikrát pokývl hlavou na důkaz, že to souhlasí. Řekl:


„Šejk Lazafah-Šammarů mi vyprávěl o mnoha jiných činech toho
muže, o činech, které často hraničily s nemožností a zázraky. Musí to být velmi
zvláštní muž a měl jsem tehdy přání se s ním někde setkat. Víš snad, kde je
teď?“


„Chceš vědět, kde je? A měl jsi přání se s ním setkat? Tvé přání
může být vyplněno: Kara ben Nemsi –“


„Kutub, kutub!“ varoval jsem ho potichu a důtklivě.
Neprozřetelný Halef, radostí bez sebe, že mohl velkému šerifovi vyprávět o
našich hrdinských činech, už úplně zapomněl, že jsme na místě pro mne velmi
nebezpečném. Ve své horlivosti odpovídal stále rychleji a rychleji, a když mne
velký šerif nazval dokonce neobyčejným mužem, opustila ho rozvaha a svatosvatě
by prozradil pečlivě střežené tajemství. Můj hlas mu však vrátil rozvahu. Na
okamžik se zarazil, pak dokončil započatou větu:


„Kara ben Nemsi je teď ve své domovině. Psal mi však, že mne v
blízké době navštíví, a pak by nebylo těžké, abys ho mohl poznat.“


Obrat, který Halef použil, byl asi nejlepší, jaký ho napadl, ale
nepostačil. O tom jsme se měli hned přesvědčit. Nejen já, ale i Kara ben Halef
a Haddedihnové zpozorovali, že Halef je na nejlepší cestě se ukvapit, a mnohý
ustrašený pohled jako na povel zaletěl k mluvčímu. To všechno, právě tak jako
Halefovo zadrhnutí v řeči, ušlo sice pozornosti velkého šerifa, ale neušlo to
Ghanimu. Jeho tváří přelétl nekonečně škodolibý úsměšek, a když Halef domluvil,
zvolal:


„Lež, zase lež! Emíre, teď ti přinesu důkaz, že tito psi jsou
darebáci a podvodníci. Právě teď tě tento šejk Haddedihnů, kterému jsi málem
prokázal čest obdivu a úcty, přelhal. Tito lidé jsou nejen lupiči a vrazi, ale
také prznitelé posvátných míst. Věděl jsem to už dávno, ale chtěl jsem to
prozradit teprve tehdy, až bys uznal jejich vinu. Protože se však právě tento
podvodník tak krásně zapletl, což jsi snad vůbec nezpozoroval, nechci už čekat,
abych ti otevřel oči a ukázal ti špatnost těch lidí. Nejdříve se však musím
zmínit o jiných starších věcech. Za mého pobytu v Mešhed Ali, kam jsem byl tvou
milostí vyslán, jsem slyšel o dobrodružství, které prodělal tento muž, šejk
Haddedihnů, u Bir Nimrudu. Přitom bylo také mluveno o jeho průvodci, Kara ben
Nemsim, na kterého ses ptal. Měl to být hlavní hrdina všech podniků, kterému
Haddedihnové děkují za všechno své nynější mocné postavení. Na zpáteční cestě
do Mekky jsem se setkal s Haddedihny, kteří předstírali, že konají pouť do
Mekky. Mezi nimi byl také jakýsi učenec z Wadi Draha z dálného Mogrebu, kterému
Haddedihnové prokazovali veliké pocty a pozornosti. Všiml jsem si, že ten muž
byl vlastně jejich vůdcem, i když to nedával nijak najevo, spíše naopak, vždy
se raději držel zpět. Jinak se však vždy stalo to, co chtěl tento učenec. Už
tehdy mne napadlo, že tento hadži Akil Šatir effendi a pověstný Kara ben Nemsi
jsou asi jedna osoba. Jak ti je jistě známo, emíre, je ten ben Nemsi Frankem,
křesťanem! Nedal jsem nic znát a pozoroval jsem. Slyšel jsem mluvit mnoho
zmatených nesmyslů, ale nejzmateněji mluvil tento cizí effendi, který stojí
před tebou, jehož každým druhým slovem byla láska a lidskost, ačkoliv sám patří
mezi ďábly džeheny. Víš dobře, emíre, kde takzvaná láska hraje důležitou úlohu –
v křesťanství, které si zaslouží, aby bylo vypleto ze světa, a s kterým
Mohamed, prorok, zacházel ještě příliš šetrně. Mé podezření, že tento šejtan je
ve skutečnosti Karou ben Nemsim, tím bylo ve mně silně posíleno. Posledních
pochybností jsem však byl zbaven, když jsem tady v Mekce za ním vyslal své
zvědy, kteří ho pozorovali, aniž by to on sám tušil. Je tady už přes dva týdny,
ale za celou tu dobu nikdo neviděl, že by se aspoň jednou zúčastnil společných
obřadů, el asru, mogrebu a ašie v mešitě, kterou přece žádný zbožný poutník
nevynechá. Je také jisté, že ani jednou nevykonal tabkir nebo rikat. Už v
Mešhed Ali mi bylo vypravováno, že tento muž, ačkoliv je Frankem, zná zpaměti
celý korán a jeho výklady že zná lépe, než mohamedánský učenec. Nechtěl jsem
tomu zpočátku věřit, ale teď musím říct, že ten muž se umí tak zručně a
nenápadně vydávat za moslima, aniž by přitom udělal něco, co by odporovalo jeho
vlastní víře, že bych na něm ani tady v Mekce neshledal nic nápadného, kdybych
už dříve nevěděl, co si o něm myslet. Teď stojí před tebou, emíre, džaur,
škaredý pes, prznitel posvátností a s ním všichni ostatní, kteří mu v hanobení
Mekky pomáhali. Zeptej se ho, zda je křesťanem. Bylo mi řečeno, že ten muž
nezapře svou víru, i kdyby na tom závisel jeho život. Zeptej se ho a uvidíme,
zda i teď, v tomto okamžiku bude mít dost odvahy mluvit pravdu.“


Po této el Ghaniho dlouhé řeči nastalo nevlídné, hrozivé ticho.
Nebyl slyšet ani dech. Bylo to, jako bych byl na nádvoří sám, nebo jako bych
měl kolem sebe jen nehybné loutky. Tím výmluvnější a výraznější však byly
pohledy upřené na mne.


Mekkánci na mne hleděli očima vlků, větřících kořist, která jim
nemůže uniknout. Haddedihnové na mne pohlíželi v úzkostném očekávání, jak se
asi dostanu z kličky. Baš nazyr, až dosud bez zájmu stojící vedle mne, zvedl
hlavu a hleděl na mne klidným, důvěřivým, skoro usměvavým pohledem, jako by mou
odpověď předem znal. Velký šerif stál nakloněn vpřed, jako by se odpovědi
nemohl dočkat.


A já – já jsem ani chvíli nepochyboval o tom, jakou odpověď
dostanou, i když jsem věděl, že se pak rozpoutá pravá bouře. Džaur ve svatém
městě islámu – to byla hanebnost, zasluhující smrt, zatraceníhodný zločin,
volající k Alláhovi o tisíceronásobnou pomstu. Hleděl jsem do sta rozčilených
tváří, ale nezahlédl jsem ani jedny, ve kterých by se zračilo milosrdenství – a
najednou jsem věděl, že nepodaří-li se Haddedihnům zadržet očekávanou bouří,
bude můj osud v nejbližších minutách zpečetěn. Ty úvahy však nemohly nic změnit
na mé odpovědi. Pohleděl jsem pevně a klidně do očí el Ghaniho, prozrazujících
vítězné sebevědomí, a odpověděl jsem chladně:


„Odvahu? Myslíš, el Ghani, že nemám dost odvahy? Ty jsi ovšem
tak zbabělý, že ti ani nezazlívám, podezíráš-li ze zbabělosti i jiného. Pronesl
jsi mnoho slov, abys dokázal, že jsem křesťanem, snad proto, že ses bál, abych
ti neuklouzl zadní brankou. Jaký jsi ubožák! Stačilo by mnohem méně slov, aby
ses dozvěděl, co chceš vědět. Emír si může uspořit svou otázku! Není nutná,
odpovím i tak. Ano, jsem ten, o kterém mluví Abadilah, jsem Kara ben Nemsi.“


Mekkánci čekali na odpověď, ale teď byli přece jen na okamžik
zaraženi a překvapeni. Potom nastal nepopsatelný zmatek. Nemohu popsat průběh
dvou nejbližších minut, protože dojmy následovaly příliš rychle. Viděl jsem
jen, že Mekkánci, dosud přitisknutí ke stěnám síně, prorazili na různých
místech Haddedihny a hrnuli se na mne se zaťatými pěstmi a s noži v rukou.
Viděl jsem, že Haddedihnové, kteří stáli kolem nás, úžeji sevřeli kruh. Také
bavardiové na pokyn velkého šerifa přispěchali k mé ochraně. Pak mi bylo, jako
bych prožíval divoký sen. Mezi bojujícím množstvím paží, které chvílemi jako by
rostly do výše, jsem viděl malý počet pilných ramen, které houževnatě odrážely
všechny výpady. V otvoru, který ponechali zápasící, jsem zahlédl jednou nebo
dvakrát ve tváři el Ghaniho ďábelskou grimasu, vedle ní černým vousem vroubenou
tvář velkého šerifa, který nebyl schopen zastavit boj a klidně čekal na jeho
výsledek. K tomu příšerný řev sta hladových vlků, vypuštěných z klece, občas
přerývaný jasným, mladistvým, rozkazujícím hlasem Kary ben Halefa. Musel to být
pouhý sen, protože jsem najednou zaslechl z dálky výkřik, který se ani nemohl
vydrat z lidské hrudi. Znal jsem ten výkřik, který tehdy v poušti mynedži
vyloudil ze svého hrdla, když se probudil z bezvědomí. Byl to výkřik nejvyššího
děsu a příšerného strachu. Nebyli jsme však v poušti, ale v selamliku velkého
šerifa, a mynedži nebyl tady, ale doma v Suqaq el Hadžaru, kde nás s Hanneh už
jistě netrpělivě očekával. Musel to být jen sen, který mne omámil. Teď jsem
však znovu zaslechl tentýž sten, a to mnohem blíže a zřetelněji než dříve. Nebo
to byl jen klam, protože hluk kolem mne ochaboval? Nemusel jsem si dlouho lámat
hlavu, odpověď jsem dostal hned. Křik opravdu ochabl a za okamžik úplně ztichl.
Objetí, svírající mne i Haddedihny, se uvolňovala, mohl jsem se opět volně
nadechnout. Oči davu i el Ghaniho už nebyly upřeny na mne, aby mi věštily zkázu
a zášť. Bylo v nich teď něco jiného – hrůza. Pohledy všech byly upřeny k
jedinému – ke vchodu. Když jsem se obrátil, poznal jsem příčinu.


Uprostřed první řady Haddedihnů, která teď byla ve značném
nepořádku, stála bíle oděná postava – mynedži. Oči kryté modrými brýlemi upíral
na skupinu stojící ve středu. V celé jeho bytosti bylo něco mrtvolného. Snad to
byl dojem, vyvolaný bledostí jeho tváře, ze které jako by zmizela poslední
kapka krve. Nebyl sám. Po jeho levici stála žena s tváří zakrytou závojem,
přesto jsem v ní hned poznal Hanneh. Držela za ruku mynedžiho, kterému
domlouvala; patrně ho uklidňovala.


Jak se sem ti dva dostali? To bylo možné snadno vysvětlit. Když
přišel Kara ben Halef domů a ohlásil naše zatčení, vyvolal mezi Haddedihny
rozčilení. Radili se a pak odkvapili, aniž se ve spěchu postarali o mynedžiho.
Ten ovšem hned uhodl, že se stalo něco neobyčejného, a šel k Hanneh, aby se jí
zeptal, co se děje. Dozvěděl se od ní pravdu, která ho naplnila rozechvěním a
vzbudila v něm přání přispět nám na pomoc a Ghanimu přede všemi strhnout masku
z tváře. Hanneh se ho jistě pokoušela přemluvit, aby se toho plánu vzdal.
Marně, mynedži stál na svém. Protože ho Hanneh nechtěla nechat jít samotného,
šla s ním. Vstoupili do síně právě za řeči el Ghaniho, takže mynedži slyšel poslední
slova i to, co po nich následovalo.


Z Mekkánců ho dříve nikdo nezpozoroval, protože všechna jejich
pozornost byla soustředěna na mne a na el Ghaniho. Haddedihnové dovolili oběma
nerušeně vstoupit. Když se na mne dav ve fanatické zuřivosti vrhl, vyloudila
hrůza a strach ze slepcova hrdla dva příšerné výkřiky, které jsem zaslechl a
které náhle svedly pozornost vášnivého davu k jeho osobě. Nejprve ho uviděli
jen nejblíže stojící Mekkánci a pak náhlý zjev domněle zavražděného a ve městě
velmi známého starce vyvolal takovou hrůzu a údiv, že tyto pocity byly v
okamžiku přeneseny i na nejzuřivěji bojující.


Tak jsem si celou věc sám v rychlosti představil, a jak jsem se
později dozvěděl, bylo to skutečně tak.


Mynedži přišel v pravý čas. Velmi pochybuji, že by jinak boj
dopadl pro nás příznivě. Takto jsme se aspoň dostali z nejhoršího. Kromě
několika boulí, které jsem utržil, byl v nepořádku jen můj oděv. Haddedihnové
dostali několik ran noži, které však nebyly nebezpečné, nebyly mířeny na mé
ochránce, ale na mne. Z Mekkánců nebyl nikdo vážněji raněn, protože
Haddedihnové se nebránili noži, ale jen pěstmi. Myslím však, že štulce, které
rozdali, cítili postižení ještě za týden. Aspoň se mi zdálo a zjistil jsem to s
tajným zadostiučiněním, že někteří z bojovníků za Alláhovu slávu s protáhlým
obličejem ohledávali různá místa svých tělesných schránek.


Když mynedži spatřil, že mi už nehrozí nebezpečí, pohnul se,
jeho tváře zčervenaly a spěchal přímo ke mně, přičemž Hanneh táhl za sebou.
Mezi lidmi, stojícími mu v cestě, vypukla panika. S hlasitým křikem se
rozletěli napravo a nalevo a hledali útočiště u svých bližních, kteří už dávno
stáli u postranních zdí, V okamžiku byl sál vyprázdněn a skupiny byly
rozestaveny tak, jako před bojem, jen s tím rozdílem, že také bavardiové utekli
do nejzazšího koutku síně. Místností se ozývaly jen výkřiky hrůzy, které by
člověka přinutily ke smíchu, kdyby nebyla situace tak příliš vážná.


„Allah il Allah ve Muhammed rasul Allah! Chajal, el chajal!
Strašidlo! Alláh nás chraň před ďáblem s devíti ocasy! Duch zavražděného na nás
přišel! Přichází, aby vykonal pomstu na svém vrahovi! Allah inhal el kelb –
Alláh znič psa! Hleďte, už ho chytil, už ho trhá! Allah il Allah! Eš? hetu inu
la illaha il Allah – Dokaž, že kromě Alláha není Bůh!“


Domnělý duch se ke mně skutečně blížil s roztaženými pažemi, ale
ne aby mne roztrhal, jak se pověrčivý dav domníval. Když ke mně došel, opustila
ho síla. Objal mě pevně rukama a pomalu klesl na kolena. Z jeho úst se drala
slova, přerušovaná hlasitým štkaním, ale slyšitelná v nastalém tichu zcela
zřetelně až do nejvzdálenějších koutů rozlehlé místnosti:


„Ó, Alláh, Alláh! – Ty žiješ – nejsi mrtev! – A ty – ty – jsi
Kara ben Nemsi! – Ó, Alláhu, děkuji ti tisíckrát! – Teď je vše – všechno v
pořádku!“


Rozuměl jsem, co tím chtěl mynedži říci. Jak jsem podotkl už
dříve, bojoval dosavadní slepec ve svém nitru přetěžký boj. Všemi svazky
bývalého života ho to táhlo zpět ke křesťanství, které zapřel a kterého se
zřekl. Už dávno by se rozhodl vrátit se k němu, kdyby se nedomníval, že také já
patřím k islámu. Tato klamná domněnka byla jedinou překážkou, která mu bránila,
aby se řídil svým přesvědčením. Teď i ta zmizela, což ho činilo nevýslovně
šťastným.


Velký šerif i všichni ostatní sledovali celý výjev zčásti
udiveni, zčásti zděšeni. Šerif byl sice vzdělaným člověkem, ale náhlé objevení
se muže, o kterém el Ghani tvrdil, že je zavražděn, ho přece poděsilo. Teď však
zvítězila zvědavost nad ustrnutím. Velký šerif seskočil ze stupňů a rozechvěně
zvolal:


„Mašallah! Objevují se znamení a zázraky! Effendi, řekni mi, zda
bdím, nebo sním! Je tento muž, ležící ve tvé náruči, mynedži, nebo je mu jen
podobný? Nemohu tomu skoro ani věřit, že je to on. Byl přece mrtev. El Ghani
řekl, že je mrtev!“


„Emíre, zeptej se mynedžiho sám! Nebo ještě lépe, zeptej se
Abadilaha! On přece viděl na vlastní oči, že jsme mynedžiho zavraždili, on to
dokonce přísahal u Alláha i proroka!“


„Allah il Allah! Ano, udělal to! Effendi, jsem zmaten a už
nevím, co si mám myslet a co říct. Kde je Abadilah? On sám mi musí vše
vysvětlit.“


Otázka velkého šerifa, kde je Abadilah, byla zcela oprávněná:
ten už totiž nestál na svém místě. Když spatřil mynedžiho, zbledla jeho tvář
jako tvář mrtvoly a revolver mu vypadl z ruky. Chytrý Halef si toho hned všiml,
zvedl zbraň, nepoložil ji však na stolek k ostatním, ale obezřetně ji zastrčil
za pás. Každým krokem, kterým se k nám mynedži blížil, el Ghani ustupoval a teď
stál v rohu u bavardiů a hleděl k nám jako bez ducha. Velký šerif ho hledal
pohledem, a když ho spatřil, vykřikl na něho:


„Abadilahu, pojď sem a vysvětli mi, jak je možné, že zavražděný
žije, a jak se zdá, je úplně zdráv!“


„Livahihalla – pro smilování boží! Mám jít blíže? U Alláha,
proroka a všech svatých kalifů! To neudělám! To ode mne nemůžeš žádat! To není
on, to není mynedži! Ten je mrtev. Musí být mrtev. To je jeho duch – jeho duch –“


Aby čtenář porozuměl tomu, co následuje, musí si uvědomit, že el
Ghani byl přesvědčen, že je jeho „chráněnec“ mrtev, že zahynul ve žhavém písku
pouště. El Ghani, přestože byl vysoce vzdělaný, byl velmi pověrčivý, což jsme
poznali nejlépe z příhody u Bir Hillu. Proto jsem se také nedivil tomu, že
Abadilah, zatvrzelý hříšník, ztratil zjevením mynedžiho všechnu svou drzost, že
v rukou starce byl měkký jako vosk, který mohl být utvářen podle libosti.


„Strašidlo“ se při posledních el Ghaniho slovech zvedlo a volným
krokem šlo k němu. Ghani v příšerném strachu krok za krokem ustupoval, až se
skryl za vojáky velkého šerifa. Ti však neprokázali větší hrdinnost než on,
protože když se k nim strašidlo přiblížilo, rozprchli se s křikem na všechny
strany, takže byl el Ghani opět bez ochrany. Třásl se hrůzou a najednou se dal
podél zdi znovu na útěk, s tváří stále obrácenou k mynedžimu. Ten šel dost
rychle za ním a ani na okamžik ho nespustil z očí. To jen zvyšovalo hrůzu
Ghaniho, který se domníval, že je mynedži úplně slepý. Jak ho mohl krok za
krokem následovat? To bylo pro něho nevysvětlitelné, strašidelné, přímo
nadpřirozené, co ho nejvíce děsilo.


Ghani by jistě pokračoval v ústupu kolem celého selamliku, kdyby
nebyl náhle zaražen. Prchal právě podél dveří, kterými vstoupil velký šerif a u
kterých stáli na stráži dva Haddedihnové, když ho jeden z nich zezadu uchopil
za krk a zadržel ho. Všechno kvílení a vykrucování zbabělci nepomohlo.
Haddedihnova ruka byla jako ze železa. Vtom už tu byl také mynedži. El Ghani
přemožen hrůzou klesl na kolena a zajíkal se:


„Alláh kerim – Bůh je milostivý! Už je tu zase! Pusťte mne,
prosím vás při Alláhově smilování, pusťte mne! Nevidíte, že to je el chajal,
strašidlo? Mynedži byl slepý, úplně slepý, toto strašidlo mne vsak vidí a
nespouští ze mne svůj pohled. Ó, Alláh, Alláh, pusťte mne! Pusťte mne!“


Haddedihn mu ovšem nevyhověl, ale držel ho tím pevněji. Velký
šerif a všechen dav sledovali celou příhodu s napětím. Všichni znali poměr
závislosti, v jakém byl mynedži k el Ghanimu, a tím nevysvětlitelnější pro ně
muselo být divadlo, kterého byli svědky. Co zvláštního se muselo přihodit na
cestě, že se bohatý, mocný a hrdý Abadilah třásl před svým chráněncem!


Mynedži teď pronesl první slovo ke Ghanimu:


„Abadilahu, poslouchej mne! Dnes k tobě mluvím naposledy! A
žádám od tebe pravdu, slyšíš, pravdu! Povíš ji?“


„Ano. Povím, ale nedívej se na mne! Nemohu snést pohled tvých
očí. Odvrať je!“


„Neodvrátím své oči, dokud s tebou neskončím, Abadilahu! Pověz
mi, kdo ukradl v Mešhed Ali poklad kanz el a? dy?“


„Já jsem ho ukradl, já!“


„Proč?“


„Protože bych se tím pokladem stál nejbohatším mužem celé Mekky.“


„Kdo postřílel dvacet asakerů, průvodce tohoto Peršana, který se
nazývá Khutab aga?“


„Beni Khalidové.“


„A kdo ještě? Pověz rychle!“


Mynedži přistoupil o krok blíže a zvedl ruku. Vypadalo to, jako
by chtěl uhodit. Ghani se zhroutil ještě více a rychle odpověděl:


„Řeknu to! Já jsem jim pomáhal a můj syn ben Abadilah také a
moji tři průvodci.“


„Abadilahu, kdo zabil tvého syna a tři tvé Mekkánce? Byl to
tento cizí effendi, nebo to byl některý z Haddedihnů?“


El Ghanimu se nechtělo odpovědět. Bylo to na něm zřejmě vidět.
Ale mynedžimu stačilo, že udělal pohyb, jako by ho chtěl uchopit, čímž mu
nahnal tolik strachu, že se hned přiznal:


„Ne, ne! Oni to nebyli. Udělali to muži beni Lama.“


„Proč to udělali?“


„Protože jim už dříve přísahali krevní pomstu. Moji průvodci se
dopustili loupežné vraždy na jednom beni Lama.“


„Slyšíš to, emíre? Slyšíte to, obyvatelé svatého města? Kara ben
Nemsi a Haddedihnové nemají na svědomí smrt jeho syna. A teď ještě poslední
otázku, pak jsi volný a přenechám tě Alláhovu trestu. Kdo mě zanechal samotného
v poušti, svázaného na rukou i nohou, abych bídně zhynul a stal se obětí a
kořistí šakalů pouště?“


Ghani neodpovídal tak rychle a hladce, jak je možné číst v
knize, ale stále se zajíkal a mluvil s přemáháním. Nevypadal už ani jako
člověk. Jeho oči byly podlité krví a hustý, studený pot pokrýval jeho popelavý
obličej. V pěsti Haddedihna se kroutil a svíjel jako úhoř, ale ze zajetí se
nevyprostil. Také mynedžiho pohled ho držel neúprosně ve své moci. Tak musel
zodpovědět i poslední otázku, protože neměl jinou možnost, i když se zlostí
skoro dusil. S nevýslovným vztekem zvolal:


„Já jsem to udělal, abys mne v Mekce nemohl prozradit.“


„Slyšel jsi, emíre! Slyšeli jste, obyvatelé Mekky?“ opakoval
mynedži svá slova. „Abadilah vznesl žalobu proti Kara ben Nemsimu a proti
Haddedihnům – svým doznáním teď žalobu odvolal. Nyní jsem na řadě já, abych
pověděl, čím jsem povinen tomuto muži za to, co dobrého pro mne vykonal on i
Haddedihnové. Už bych dávno nežil, kdyby mne nezachránili. Dvakrát mne
zachránili před ohavnou smrtí v poušti, které bych bez záchrany propadl, kdyby
mi Alláh neposlal do cesty tohoto effendiho. On pak dovršil dílo mé spásy! Vy
všichni mne znáte už celou řadu let a víte, že mne Alláh stihl slepotou. Pak
přišel tento muž a vrátil mi světlo mých očí, Ano, vidím tě zřetelně před
sebou, ó, emíre, vidím a rozeznávám každého z těchto mužů, přítomných soudnímu
řízení. Za to děkuji tomuto muži, kterého byste, poštváni tímto nehodným, málem
usmrtili. Ano, děkuji mu nejen za svůj život a za světlo svých očí, ale i za
mnohem víc! To vám však nemohu vykládat a vy byste to ani nepochopili. On,
kterého zatracujete jako šejtana, byl mým andělem, a tento hanebník, kterého
jsem kdysi miloval jako dobrotivého džinna, kterého Alláh seslal z nebe k mé
spáse, se mnou zacházel hůř než ďábel. To je pravda, na kterou přísahám při
světle svých očí, které mi bylo nezaslouženě vráceno, i při tom druhém světle,
které jednou doufám spatřit – při světle blaženosti!“


Na mynedžiho pokyn Haddedihnové pustili el Ghaniho, Se vzlykem
ulehčení se dareba zvedl a odplížil se do kouta, kde se zhroutil. Nedbal na to,
že se od něho všichni odvraceli jako od člověka stiženého morem. Hrůzy poslední
čtvrthodinky ho úplně vyčerpaly. Skryl tvář do dlaní a nehybně seděl u stěny.


Neslýchané přiznání všeobecně váženého a zbožného el Ghaniho a
mynedžiho slova vyvolala u Mekkánců mocný dojem. Přehrada pověrčivé
zdrženlivosti, vyvolaná hrůzou před strašidlem, padla a mynedži byl v okamžiku
středem pokřikujícího a udiveně se tvářícího davu. Haddedihnové klidně
přihlíželi, když Mekkánci prorazili jejich řady a spěchali k mynedžimu. Dbali
jen o to, aby nikdo tajně neopustil síň. Na mne už nikdo nemyslel, zrovna tak
jako na Peršana, a kdybychom chtěli, mohli jsme klidně odejít, aniž by nám v
tom někdo bránil. Nikoho ani nenapadlo pochybovat o mynedžiho slovech, právě
tak jako byli všichni hned přesvědčeni o Ghaniho vině. Slyšel jsem ze všech
stran slova pohrdání a rozhořčení, tak důrazná a zřetelná, že o nich nebylo
možné pochybovat.


Ten, jehož se obrat věci musel nejtrapněji dotýkat, byl velký
šerif. I když jsem od počátku příliš nevěřil slovům el Ghaniho, který stále
opakoval, že je miláčkem velkého šerifa, i když jsem to pokládal za pouhé
vychloubání, přece jen jsem se mohl domnívat, že el Ghani je v úzkých osobních
stycích s nejvyšším vládcem Mekky. A protože doznání odhalilo hanebnost šerifa,
který požíval úctu a oblibu obyvatelstva a kromě toho pocházel ze šlechetné
knížecí rodiny, musela být celá událost pro velkého šerifa velmi nepříjemná,
tím spíše, že vrhala stín na šerifát a celou rodinu, se kterou byl sám spojen příbuzenskými
svazky. Měl jsem Aun er Rafiqa za tak spravedlivého, že jsem byl skoro
přesvědčen, že bude jednat bezohledně, jde-li o opravdový zločin, ale na druhé
straně jsem nemohl zastírat, že se ten, kdo mu celou tuto trapnou povinnost
hodil na krk, nebude těšit zvlášť něžným pocitům jeho náklonnosti. Bylo skoro
jisté, že na nás musí mít zlost a že by nás nejraději viděl tam, kde roste
paprika. To mne příliš neznepokojovalo, protože jsem znal prostředek, kterým
jeho nevůli proměním ve vděčnost. Byl jsem také pevně odhodlán toho prostředku
ještě dnes využít, ovšem tak, aby se o tom Ghani nedozvěděl. Ten sice právě
působil dojmem úplně zlomeného člověka, ale byl jsem přesvědčen, že čert mu
zase brzy nedá spát. Rozhodně ho dnešní událost nezdrží od jeho ctižádostivých
plánů, které se teď bude snažit provést s tím větší tvrdošíjností. Abadilah se
dnes v Mekce znemožnil, jeho pověst byla ta tam. Mohl hned opustit město a ani
pes by po něm nezaštěkl. Jediný prostředek mu mohl vrátit ztracenou úctu:
násilí. Dostane-li se jednou k vládě, nebude se nikdo ptát po jeho minulosti, a
kdyby – měl by vždy ještě dost prostředků, aby své postavení obhájil a žvatlavé
jazyky umlčel.


Aun er Rafiq ještě stále stál a s napětím sledoval vzrušující
scénu mezi el Ghanim a mynedžim. Byl velmi zaražen a ani se neovládal, aby na
něm nepříjemné překvapení nebylo vidět. Že po tom všem, co se událo, byl
přesvědčen o Ghaniho vině, jsem už nepochyboval. Byl příliš dobrým znalcem
lidí. Naproti tomu nechtěl z pochopitelných důvodů vystoupit proti odhalenému
lháři, když proti němu nebyla vznesena formální žaloba. To nebylo jeho věcí,
ale naší. Udělal to nejlepší, co za daných okolností mohl udělat, totiž – nic.
Jako ostatní si ulehčoval hlasitými výlevy údivu.


„Alláh akbar! Bůh je veliký! Kdo by si to pomyslel? Effendi,
proč jsi to neřekl všechno hned?“


Protože se mne takto zeptal, odpověděl jsem:


„Emíre, neuvěřil bys mi ani slovo, dokonce bys mne ani
nepřipustil ke slovu! Nenazval jsi mého přítele, šejka Haddedihnů, bláznem
proto, že Abadilaha obvinil z vraždy?“


„U proroka, máš pravdu! Teď mi vše připadá jako sen, ale považ,
že vlastně ani teď ještě nevím, jak se všechno stalo. Nechceš mi to vypravovat?“


Při slově vypravovat se otočil Halef, který právě mluvil s
Hanneh, a pohlédl na mne tak radostně a zároveň prosebně, že jsem neodolal.
Vypravovat! To bylo jeho zamilované zaměstnání! A k tomu ještě velikému
šerifovi. Nemohl jsem být tak zatvrzelým, abych tuto němou prosbu nesplnil.
Obrátil jsem se k velkému šerifovi a řekl jsem:


„Emíre, chápu, že máš přání vše se dozvědět. Dovol však, abych
úlohou vyprávění pověřil šejka Haddedihnů. On je mnohem lepší vypravěč než já a
zhostí se své povinnost ke tvé úplné spokojenosti.“


Emír na znamení souhlasu pokynul a nařídil sluhovi, aby pro nás
přinesl polštáře. Bylo zřejmé, že nás už nepokládá za obžalované, jinak by nám
sotva poskytl pohodlí. Zatímco se sám usadil na divan, uvelebili jsme se na
polštáře. Říkám-li uvelebili jsme se, myslím mynedžiho, Peršana, Hanneh a sebe.
Kara ben Halef zůstal stát, protože se pokládal za povolaného strážce pořádku,
a také Halef neusedl, aby ho bylo lépe vidět. V davu se rychle rozkřiklo, že
bude vypravováno o událostech v poušti, a brzy zavládlo úplné ticho. Síň
nepůsobila dojmem soudního sálu, ale istikbalsu, místnosti slavnostního
přijetí, kterou kníže poskytuje svým poddaným. Ghaniho, který seděl skrčen ve
svém koutku, si už nikdo nevšímal.


Halef se tvářil velmi vážně a začal dlouhou řeč. Nemusím
ujišťovat čtenáře, že to, co jsme slyšeli, byl mistrovský kousek vypravěčského
umění. Čest zářit před velkým šerifem uměleckým vyprávěním, a k tomu v
přítomnosti Hanneh, naplňovala Halefa takovou radostí a zadostiučiněním, že by
dal nejraději k lepšímu všechny naše činy, počínaje dobou, kdy jsem ho jako
chudého Bedavi přijal za sluhu. Ale dnes se ovládl a mluvil výjimečně věcně,
ovšem květnatou řečí Orientu, a udělal ještě něco, co se mu dosud skoro nikdy
nepodařilo – stavěl sám sebe co možná do stínu a všechna světla slávy a zásluh
vrhl na mou osobu. Oblil mne nymbem nepochopitelných, báječných sil a učinil ze
mne bytost, nepodléhající zákonům platným pro obyčejné smrtelníky, bytost,
která odolává nemocem a smrti. Rozumí se, že ta bytost je obdařena také
nejkrásnějšími vlastnostmi srdce. Chápal jsem, co tím chce Halef dosáhnout. Byl
diplomat a chtěl Mekkáncům ukázat, jakého neodpustitelného zločinu a k nebi
volajícího hříchu by se dopustili, kdyby mi chtěli klást do cesty překážky.
Myslím, že svého cíle dosáhl. Alespoň žádné oči, upřené na mne, neprozrazovaly
nenávist jako dříve. Nikdo nemohl tak dobře posoudit jako já, jak velikého
přemáhání bylo zapotřebí, aby hadži všechno kadidlo, které jindy rád nechával
sobě, tentokrát promrhal jen pro mne. Rozhodně mu však byla útěchou myšlenka,
že čím jasněji bude zářit mé slunce, tím zářivější bude i odlesk, který musí
padnout na něho a jeho Haddedihny. V tom se neklamal. Ručičky hodinek se
posunovaly stále dál a dále a nikdo z naslouchajících se ani nepohnul, nikdo si
ani neuvědomil, že čas utíká. Tak znamenitě hadži vypravoval. Když dospěl k místu,
kde jsme beni Khalidům odebrali zlatý poklad svatyně, byl velkým šerifem
přerušen:


„Dovol, abych se tě na něco zeptal, šejku hadži Halefe. Kde je
teď poklad svatyně?“


„Je dobře ukryt a střežen v našem bytě.“


Tu se Aun er Rafiq obrátil s jemným úsměvem k Peršanovi:


„Khutabe ago, co by sis počal, kdybych teď požadoval poklad pro
sebe a vyslal své strážce, aby mi ho z tvého domu přinesli?“


Baš nazyr pohlédl klidně do jeho usměvavého obličeje a řekl:


„Emíre, to neuděláš! A kdybys to udělal, nebylo by to pro mne
neštěstí. Nesměl bych se sice už nikdy vrátit do své domoviny, ale utěšil bych
se tím, že jsem nalezl něco jiného, co by mi domovinu stokrát nahradilo. Byl
bych tomu věrný a zároveň bych byl klidný, že mi to už nikdo nevezme.“


Při těchto slovech zaletěl jeho zářivý pohled ke mně. Rozuměl
jsem, co chce říci, a myslím, že také velký šerif pochopil. Úsměv z jeho tváře
zmizel a několikrát velmi vážně pokynul hlavou, jako by takovou odpověď od
Peršana očekával.


Halef vypravoval dále. Když dospěl k zavraždění asakerů, kterého
se činně zúčastnili i Mekkánci, když pak líčil, jak hanebně a krutě zacházel
vrah se starcem, že ho spoutal a zanechal v poušti, posluchači se už neovládli
a dávali hlasitě najevo svou nelibost. „Šu haida – fuj! Allah jenehrl el barraš
– Alláh zatrať malomocného! Allah inhal el kelb – Alláh znič psa!“ To vše se
sypalo na el Ghaniho hlavu, který však, jak se zdálo, nic neslyšel. Teprve když
Halef velmi obšírně vypravoval, jak se mynedži probral k vědomí a jak se mně, „proslavenému
lékaři západu“, podařilo krok za krokem vrátit mu zrak, probral se ze svého
omámení. Ruce, kterými až dosud zakrýval svou tvář, mu klesly do klína a z
dalšího vypravování mu už neušlo ani slůvko. Viděl jsem to, i když měl zavřené
oči. Svaly jeho obličeje jasně prozrazovaly, jak ho to velice zajímá. To, co
slyšel, ho muselo naplnit také podivením. Bylo-li všechno tak, jak hadži
vyprávěl, pak se nestal žádný zázrak, nebylo tu nic nadpřirozeného a on se dal
zbytečně zahnat do slepé uličky. Je-li však mynedži člověkem z masa a kostí a
ne duchem, pak ještě není vše ztraceno. Proti strašidlu by se nedalo nic dělat,
proti lidem však mnoho. Takové byly asi Ghaniho myšlenky. Hleděl je sice
zatajit, ale člověk ani nemusel být zvláštním znalcem lidí, aby uhodl, co se v
něm děje.


Když Halef skončil, sebevědomě se rozhlédl sálem. Byl si zřejmě
jistý dojmem své řeči a patrně čekal na hlasitý projev souhlasu, který se dosud
jevil jen ve tvářích posluchačů. Nedošlo však k tomu. El Ghani vyskočil při
posledních hadžiho slovech a dříve, než se mohl kdo jiný ujmout slova, zvolal,
co mu hrdlo stačilo:


„Ia killet el akl – jaký nesmysl! Ia kisbe, ia namihne – ó, lži,
ó, přetvářko! Nevěřte tomu, muži! Je to od prvního do posledního slova vylháno.
Tito psi si umínili, že mne zničí. Také mynedži, který od začátku držel s těmi
lháři proti mně, svému dobrodinci, je lhář! Chcete jemu a džaurovi, przniteli
posvátnosti Mekky, a těm ostatním šeredným psům věřit spíše než mně, Alláhovu i
prorokovu miláčku, šerifovi –“


„Uskut, ia maskihn – mlč, nešťastníku!“ Velký šerif vyskočil a
pohlédl na něho plamennýma očima.


„Pokládáš nás všechny za hlupáky, mající v hlavě místo mozku
písek, že se domníváš, že bychom ti ještě teď uvěřili? Tvá slova jsou teď
stopou ptáka v poušti, kterou vítr hned zavane. Alláh ví, že bych spíše
očekával, že se zhroutí dům boží, než že uslyším věci, které jsem dnes musel
vyslechnout. Je skoro neuvěřitelné, aby šerif –“


„Alláh?1 allah,“ přerušil ho Ghani. „Emíre, přísahám ti u Alláha
a všech svatých kalifů, přísahám při prorokově bradě a při všem, co mi je
svaté, že jsem mluvil pravdu. Tito psi všechno překroutili –“


„Zadrž – už ani slovo, Abadilahu! Víš, co jsi udělal? – Právě
jsi křivě přísahal! – Tfu alehk – hanba tobě! Allah istaffer – Alláh ať ti to
odpustí, já nemohu. Hanebně jsi zklamal veškeré mé očekávání, protože jsi
bahnem pošpinil důstojnost šerifova úřadu. To zaslouží nejpřísnější trest. Zmiz
mi z očí! Postarám se o to, aby bylo tvé jméno vyškrtnuto z knihy šerifů. Jdi!“


Velký šerif se opravdu rozzlobil a vystoupil proto proti Ghanimu
snad příkřeji, než zamýšlel. To pocítil asi také druhý přítomný šerif, který
vešel s velkým šerifem do sálu, ale až dosud hrál nečinnou úlohu diváka. Teď se
ujal slova, aby se za Ghaniho přimlouval:


„Rhemallah – Bůh uchovej! Emíre, chceš skutečně zavrhnout
člověka, který ti až dosud věrně sloužil, kvůli jinému, který, i když mluví
pravdu, je přece jen Frankem?“


„Mýlíš se. Nezavrhl jsem Abadilaha kvůli Frankovi, ale proto, že
zneuctil Alláha a jeho proroka. Vzpomínáš, co tvrdil v obžalobě proti těmto
mužům? Řekl, že na vlastní oči viděl, jak byl mynedži jimi zavražděn. A tuto
lež potvrzoval přísahou. Přísahal u Alláha a prorokovy brady. Ptám se tě, zda
jsi něco tak mrzkého někdy v životě slyšel o jiném šerifovi? Nebo jsi snad toho
názoru, že přísaha je neplatná, protože je možné křivě přísahat, když jde o
křesťana? Ten názor bych s tebou nesdílel! A tak, protože Abadilah zneuctil
Alláha, už o něm nechci slyšet! Ať odejde! Nebo snad chceš, effendi, na něho
podat žalobu pro jeho chování k vám a k mynedžimu?“


Protože otázku položil mně, dal jsem zamítavou odpověď:


„Ne, emíre! Ten muž nám neudělal, snad jen Peršanovi, žádnou
citelnou škodu. Nežádáme jeho potrestání. Jediný, kdo by to mohl žádat, Khutab
aga, předal už v poušti Abadilahovo potrestání vyšší moci, která ho bude
soudit.“


Viděl jsem, že ta odpověď přišla velkému šerifovi vhod. Bylo by
mu asi krajně nepříjemné a trapné, kdyby byl nucen vést proces proti šerifovi.
Takto si mohl myslet „kde není žalobce, není soudce“ a mohl celou záležitost
vyřídit podle svého.


Ale jiné to bylo s el Ghanim. Viděl, že je jeho úloha u velkého
šerifa dohrána. To ho uvádělo do stavu takové zuřivosti, že se už ani neznal.
Ukázala se jeho pravá povaha. Byl-li dříve samá oddanost, teď jeho řeč
překypovala sprostotou a urážkami.


„Chammar el kelb – pse ožralcův. Předali jste mé potrestání
vyšší moci? Které? Snad lásce, v kterou nevěřím a které se směji? Jen se držte
své lásky tak, jak se já nevzdám své nenávisti! Uvidíme, která z těch dvou mocí
je vyšší a kdo z nás nakonec zvítězí. Zda vy s vaším bláznovstvím, nebo já se
svou nenávistí!“


Ta drzost mne už skutečně dopálila.


„El Ghani, varuji tě! Řekl jsem ti už jednou v poušti, že tvůj
smích brzy skončí a obrátí se v pláč. Tehdy jsi mým slovům nevěřil. Jak rychle,
strašně rychle se splnila. Dnes tě varuji podruhé a – snad naposledy. Nezavírej
své srdce lásce. Zapuzená láska může snadno změnit své jméno a ohlásit se ti
znovu jako – boží trest! V celém svém životě jsi měl rád jen dvě věci, svého
syna a své zlato, své bohatství. Obojí jsi nejen miloval, ale zbožňoval. Pro
všechno ostatní jsi neměl srdce, ale jen opovržení a nenávist. Přišel tvůj
trest! Jedna modla ti byla roztříštěna, tvůj syn ti byl vzat. Byla to výstraha!
Nevzývej ještě jedenkrát Alláhův trest. Bude-li rozvrácena i tvá druhá modla,
bude-li zbořen chrám, který jsi vybudoval zlatu, pak, věř mi, v jeho
zříceninách budeš pohřben i ty, pohřben bez slitování.“


Kdyby mi někdo řekl, proč jsem použil právě tato slova, těžko
bych mu odpověděl. Bylo mi, jako by mi byla do úst vložena. Snad jsem je
nemluvil já, ale osud. Tehdy jsem netušil, že konec mé řeči je proroctvím,
které se později do písmene splní.


Domníval-li jsem se, že má řeč bude mít na el Ghaniho nějaký
účinek, byl jsem hned poučen o opaku. Abadilah se dal do škaredého smíchu a
odpověděl:


„Iil? an daknak – prokleta budiž tvá brada! Krásně jsi mluvil,
skoro tak krásně jako kazatel. Škoda jen, že jsou tvá slova marná. Naopak,
hnusí se mi tvá láska, hnusí se mi víc než dříve. Alláhu, chraň mne před
ubožáctvím, jakým je láska. Eh, když ta ubohá láska nezvítězí, ukáže svou
druhou tvář a stane se trestem? Proč ji tedy hned nenazýváš pravým jménem?
Trestající láska není láskou, ale zase nenávistí. Má nenávist je mi milejší.
Ukazuje od počátku své zuby, nepřetvařuje se a každý hned vidí, co od ní může
očekávat. Tvá pokrytecká láska však je –“


Rouhání, které následovalo, nemohu opakovat. Bylo strašlivé!
Tady už nebylo možné nic odpovědět. Když Ghani skončil, hleděl na mne vyzývavě,
jako by čekal na odpověď. Když se jí nedočkal, odplivl si způsobem, který
vylučoval všechny pochybnosti, máchl pravou rukou do vzduchu na důkaz
opovržení, uklonil se spíše výsměšně než uctivě před velkým šerifem a se
zvednutou hlavou hrdě vyšel ze sálu. Haddedihnové, kteří tam stáli, ho nechali
odejít.


Hleděl jsem za ním s velmi různými pocity. Přes všechno mi ho
bylo líto. Co mohlo být z tohoto vysoce vzdělaného člověka, kdyby se dříve učil
ovládat své vášně! Jak shovívavý jsem k němu byl v poušti, když jsem doufal, že
se snad obrátí na pravou cestu poznání! Snad až příliš shovívavý. Ale všechno
bylo marné! Bylo nutné na něho hledět jako na ztraceného. Nebo by snad ještě
byla možná záchrana? Nevěděl jsem sice jaká, ale snad – snad přece –


Mekkánci se chovali při poslední scéně velmi klidně. Mnozí z
nich pokládali Ghaniho za polosvětce a jistě na ně působilo zdrcujícím dojmem,
když teď museli vlastnoručně rozbít oltáříček, který mu postavili. Mně to ovšem
mohlo přijít jen vhod.


Čím větší byla jejich zloba a stud, tím spíše se asi smíří s
myšlenkou, že se křesťan opovážil překročit hranice svatého města islámu.
Jestliže tato smířlivá nálada vládla už dříve, pak byla ještě posílena slovy,
kterými velký šerif končil mehkeme – soudní řízení:


„Alláh akbar – Bůh je veliký! Dal nám dneska prožít podivuhodné
věci, o kterých se nikomu z nás ani nesnilo. Křesťan se odvážil vkročit nejen
do svatého kraje, ale přímo do svatého města – neslýchaný čin! Zlobil bych se
na něho a přísně bych ho potrestal – ale nemohu. Tomuto křesťanu musíme být
vděčni za to, že dnes byla stržena maska přetvářky a pokrytectví nehodnému
lháři, a za to, že prokázal velká dobrodiní muži, kterého jsme měli vždy
všichni rádi a kterého jsme si vážili a vážíme dosud, mynedžimu. K tomu všemu
jsem i já osobně povinen Kara ben Nemsimu velkými díky. Divíš se tomu –
effendi? Nevzpomínáš si za co? A přece jen tobě vděčím za to, že jsem už léta
zbaven velké starosti. Víš, že znám vaši příhodu s šeraratskými Beduíny. Víš
však také, že Šeraratové byli mnoho let nejnebezpečnějšími lupiči pouště? Od dob
lupiče Sa? ada netrpěli poutníci z Damašku od žádného kmene tolik jako od
Šeraratů. Jména Abu el Ghadab? a Abu ed De? byla postrachem pouště. Mé rámě
dosáhne daleko, effendi, ale území Šeraratů je příliš vzdáleno a úplně se
vymyká mé moci. Tu jsi přišel ty, effendi, a Šeraratové byli tak poraženi, že
se dodnes nevzpamatovali. Tím jsem byl zbaven velké starosti. Mohl bych ti
ještě teď ublížit? Ne, effendi, zůstaň v Mekce, jak dlouho se ti zlíbí! Bud sám
i se svým průvodem pod mou ochranou a buďte mými hosty. Výslovně svoluji ke
tvému pobytu v Mekce. Běda tomu, kdo by vás urazil! Pokládal bych to za urážku,
které se dostalo mně, knížeti. Přeji si, abyste můj rozsudek rozhlásili mezi
lidem, aby o něm věděli i nepřítomní měšťané. Lelekum sa? ide – noc vaše budiž
požehnaná! La ilaha il Allah, we Mohammed rasul Allah – není Boha kromě Boha, a
Mohamed je jeho prorok.“


„La ilaha il Allah, we Mohamed rasul Allah,“ zaznělo v odpověď
ze sta hrdel a dav se hlučně hrnul k východu. To, co dnes vyslechli a viděli,
bylo na dlouho látkou k rozhovorům. Věděl jsem, že zítra se nebude po ulicích a
v bazarech hovořit o ničem jiném, než o dnešním mehkeme a o smělém cizím
Frankovi. Vlastně mi to ani nebylo příliš vhod, protože po našem dosavadním
klidu bylo rázem veta. Naproti tomu jsem důvěřoval slovům velkého šerifa do té
míry, abych směl doufat, že nebudeme obtěžováni.


Emír sestoupil ze schodů k nám, aby nám podal ruku. Teď jsem
pokládal za vhodné, abych mu učinil své sdělení. Zeptal jsem se, zda by měl pro
mne volnou čtvrthodinku, a poznamenal jsem, že jde o přísně důvěrnou věc. Emír
na mne pohleděl velmi udiveně, pak pokynul hlavou na souhlas. Nejprve jsem se
musel postarat o to, aby se Hanneh, mynedži a Peršan dostali s dostatečným
průvodem domů. Haddedihnové pod velením Omara ben Sadeka na nás měli čekat ve
dvoře paláce. Teprve pak jsem s Halefem a jeho synem, který si dnes vysloužil
rytířské ostruhy, následoval velkého šerifa do jeho soukromých pokojů. Byly
přineseny dýmky i libě vonící káva, pak jsem se přesvědčil, zda jsme úplně sami
a nikým neposloucháni. Bylo to nutné, protože jediný nepovolaný svědek by vše
pokazil. O čem bylo jednáno a co bylo usneseno, o tom se nemusím zmiňovat,
protože to bude zřejmé z následujících událostí. Čtvrthodinka, se kterou jsme
původně počítali, se protáhla, a když jsme konečně odkládali dýmky a zvedali se
k odchodu, uplynula celá hodina. Když jsme kráčeli selamlikem, všimli jsme si,
že je právě půlnoc.


Velký šerif nás osobně doprovázel až do dvora. Jeho tvář byla
velmi bledá, ale projevovala železnou odhodlanost. Rozloučil se s námi
přátelsky, skoro srdečně, a každému z nás stiskl ruku. Pak vlídně pokynul
Haddedihnům, křikl na ně přátelské „Evo Allah – sbohem“ a vracel se do svých
komnat.


 


Kapitola sedmá


V TAJNÉ CHODBĚ


Usedli jsme na koně, kteří byli zatím přivedeni lidmi velkého
šerifa, a dali jsme se na odchod. Jeli jsme pomalu liduprázdnými ulicemi k
domovu v čele Haddedihnů, kteří nás následovali pěšky. Hadži tonul v záplavě
blaženosti a projevoval svou radost nadšenými výkřiky.


„Sidi, dnešní den zasluhuje, aby byl zlatými písmeny zapsán do
knihy slavných činů kmene Haddedihnů. Všiml sis, jak se naši bojovníci statečně
drželi? Jak bezvadně bylo provedeno obsazení sálu? Jak to vše učinilo mohutný
dojem na velkého šerifa a jak to vynutilo jeho úctu k nám? Inšallah – Bůh tomu
chce, brzy připojíme k mnoha listům slávy a cti, které tato kniha už obsahuje,
nejskvělejší stránky. Nesmazatelným písmem tam bude zapsán náš nový hrdinský
čin – zachránění velkého šerifa. El hamdulillah! Jak je život přece jen krásný!
Sidi, den ode dne se více raduji, že jsem na světě a že jsem šejkem tak
statečných mužů, nehledě ani k tomu, že mám také Hanneh, stále znovu se
vracející jitřní červánky na nebi mého denního štěstí.“


Kara ben Halef se rovněž radoval ze svého dnešního úspěchu, ale
jeho radost byla tichá. Když jsme se vrátili domů, viděli jsme, že se Hanneh už
odebrala ke spánku. Mynedži a Peršan však byli ještě vzhůru. Zvláštní události
tohoto dne jim nedaly usnout. Když jsme vstoupili, oba vyskočili a spěchali k
nám.


„Ó, effendi,“ řekl mynedži, „jaký to byl dnes den! Jak jsem se o
tebe třásl hrůzou, když jsem viděl, že je tvůj život v nebezpečí, a jak jsem
teď šťastný, když vidím, že mé obavy byly přehnané.“


Peršan sice nemluvil, ale jeho oči zářily.


„Tvé obavy nebyly přehnané. Pochybuji, že bych byl ještě živ,
kdybys v nekritičtějším okamžiku nepřišel. Snad ti děkuji za svůj život.“


„Effendi, nemluv o díku! Způsobil bys mi jen bol! Já jsem tvým
dlužníkem a bojím se, že ti svůj dluh nikdy nesplatím. A komu jsi vlastně
povinen díkem za to, že jsem dnes přišel v pravý čas? Jen sobě! Kdybys mě v
poušti dvakrát nezachránil před smrtí, nebyl bych dnes tady a nemohl bych ti
pomoct.“


„Dobrá! Nepřeme se o to, ale shodněme se takto: já jsem
zachránil tebe, ty jsi zachránil mne. Ostatně, co jsi mínil tím, když jsi řekl:
teď je vše v pořádku?“


„Neuhodl jsi? Musím to opravdu teprve vykládat? Ó, effendi,
udělal jsi mne šťastným člověkem. Vrátil jsi mému srdci naději v okamžiku, když
už jsem si zoufal, a tvá slova ujasnila celý můj dosavadní život. Poznal jsem,
že cesta mého života byla pochybena mou vlastní vinou a že se musím vrátit k
víře svého mládí, ke které jsem se v hříšné pýše obrátil zády. Toto poznání mne
činilo nešťastným, protože se mi zdálo, že bych svým návratem ke Kristu
způsobil bolest tobě, svému dobrodinci, kterého jsem pokládal za horlivého
moslima. Já bláhový jsem se domníval, že by ses na mne proto hněval. Teď vím,
že bys mé pohnutky jistě pochopil, a mezi mým srdcem a tvým srdcem by jistě
nevznikla nijaká propast, protože v nejposvátnějších životních otázkách jsme
byli vždy zajedno. Přesto jsem však měl obavu; nechtěl jsem ublížit tvému
srdci. Proto jsem své přiznání oddaloval. A tu dnes došlo ke tvému přiznání, že
jsi křesťanem. Působilo to na mne jako zjevení. Jako osvobození od těžkého jha.
Všechny pochybnosti, veškeré váhání se rozplynulo jako mračna před silou slunce
– effendi, jsem opět křesťan jako ty – a dej Bůh, abych byl lepším, než jsem
byl dříve. A tobě děkuji za toto štěstí. Kdybych na své cestě nepoznal tebe,
zůstal bych tím, čím jsem byl, ubohým, pobloudilým slepcem, hračkou v rukou
nesvědomitého podvodníka a také domýšlivým bláznem, osvojujícím si právo být
jiným průvodcem – slepý průvodce slepých! Jak děkuji Bohu, že mne zbavil toho
strašlivého omylu právě tebou!“


Při těch slovech uchopil mé ruce a tiskl je. Musím podotknout,
že jsem byl také já v tom okamžiku šťasten? Byl jsem potěšen – tak potěšen –
jak jen může být člověk, když mu svědomí říká, že provedl dobrý čin. Řekl jsem:


„Mynedži – nebo mám snad spíše říct: milý hrabě Vernilove? –
může se zdát domýšlivostí, když říká člověk o dvacet let mladší starci slova,
znějící jako poučení. Dovol proto, abych promluvil zkrátka. Že jsem ti mohl
ukázat cestu k záchraně z hrůz, do kterých ses, jak jsi řekl, sám uvrhl, mi
působí nevýslovné potěšení. Že jsi však tuto cestu opravdu nastoupil, to je
tvým činem a tvou zásluhou. A tuto zásluhu ti splatí Bůh ve své nevýslovné
dobrotě hned. Karo ben Halefe, přines svazeček papírů, které jsem ti dnes ráno
odevzdal!“


Kara odešel a za chvíli přinesl žádané papíry.


„Slíbil jsem ti v poušti, že nasadím třeba život, abych ti
dokázal, že el Ghani jednal jako padouch. Dodržel jsem slovo. Pohleď, co jsem
našel v Ghaniho domě!“


Vzal jsem papíry a podal mu je. Váhavě po nich natáhl ruku,
skoro jako by se odhalení bál. Jeho prvý pohled padl na odpočet banky v
Teheránu.


„Mašallah, div boží! Kvitance banky, která mi byla ukradena s
mými penězi! Odkud ji máš, effendi? A tady – to – to je – vždyť to je celé mé
jmění, mé celé jmění až do posledního tumanu! Bože všemohoucí! Mám – mohu tomu
opravdu věřit?“


Zachvátilo ho takové rozčilení, že se musel posadit. Třesoucími
se prsty bral jeden bankovní papír za druhým a rozkládal je před sebou na zemi.
Pak došlo na výstřižky z novin.


„Effendi, co je to? Tyto papíry se mne také týkají? Dosud jsem
je neviděl.“


„To ti věřím,“ odpověděl jsem s úsměvem. „Ghani ti je nemohl
ukázat. Tyto výstřižky z novin obsahují zprávy o tvém tajemném zmizení z
Teheránu a výzvu šach-in-šacha, aby ses vrátil. Jsou nepopiratelným důkazem
toho, že Abadilah tě vlákal do svých sítí hanebnou léčkou, spletenou ze lži a
klamů.“


Rus na mě nějakou dobu hleděl vytřeštěnými pohledy, jako by má
slova nemohl pochopit. Z jeho tváří zmizela všechna krev.


„Co – říkáš? Výzvu – šach-in-šacha –? On mne tedy – opravdu –
opravdu nezavrhl?“


Tato slova pronášel stařec trhaně. Pak se však do něho náhle
vrátil život. Jeho tváře se zarděly a oči zaplály horečným leskem.


„To si musím přečíst – hned přečíst! Effendi, prosím tě,
neříkej, že to škodí mým očím! Prosím tě, tentokrát to neříkej! Pak tě budu
zase poslouchat. Ale musím si hned přečíst, co mi říká můj velitel, můj
milovaný pán – musím to číst vlastníma očima! Pryč s brýlemi! Jen by mne rušily
a nakonec bych se snad domníval, že mne brýle zmámily a vše je jen pouhým
klamem –“


Poslední slova končila nesrozumitelným mumláním a pak – už s
Rusem nebylo možné mluvit. Zapomněl na všechno kolem sebe a zahloubal se do
čtení prvního čísla novin. Dal jsem ostatním pokyn a potichu jsme se vzdálili.
Horlivý čtenář to ani nepozoroval.


Odešli jsme do mého pokoje. Tam jsme rozsvítili, nacpal jsem
dýmky a Halef připravil kávu. Tak jsme seděli pohromadě a mluvili – o čem?
Události dnešního dne nám poskytovaly hojnost látky k hovoru. Rozumí se, že
Halef měl hlavní slovo. Peršan klidně naslouchal. Na jeho tváři byl však odlesk
tiché radosti a neskonalého štěstí. Věděl jsem, kde má jeho štěstí původ.


Tušil jsem, že nás mynedži brzy vyhledá, abychom byli svědky
jeho blaha. A skutečně – Halef právě nadšenými slovy líčil své rozradostnění,
které pocítil, když se jeho Haddedihnové stali pány selamliku velkého šerifa –
tu bylo zaklepáno a vešel – mynedži? Byl to opravdu náš starý, vetchý přítel?


Ne. Nevypadal ani jako mynedži, ale jako zcela jiný člověk,
stojící před námi se zářící tváří. Zdálo se, jako by omládl o mnoho let. Neměl
na nose brýle a jeho oči zářily skoro mladickým leskem. Jeho hlas zněl oproti
dřívějšku mnohem jasněji. Už ve dveřích na nás volal:


„Můj Bože, jaký jsem to nezdvořák! Doufám, že mi prominete, že
jsem o vás tak málo dbal. Ale nemohl jsem jinak. Ó, effendi, dnes je
nejšťastnější den mého života a je mi tak, jako bych se teprve probudil k
životu. Nenalézám výraz pro radost, kterou cítím. Tak blaženým, jako jsem dnes,
jsem dosud v životě nebyl. Ia džennet, ia suruhr – ó, nebe, ó, radosti!
Prožívají blažení v ráji větší štěstí? Skoro tomu nevěřím! A přece – jestliže
Alláh může svým dětem už na zemi způsobit takovou radost, jaké rozkoše nás
očekávají asi tam, na onom světě!“


Mynedži, kterého chci od nynějška nazývat jeho pravým jménem,
hrabě Vernilov, chtěl všechno vědět, hlavně pak, jak jsem přišel k jeho
papírům. Jak žasl, když jsem mu řekl, že mi dal on sám do ruky klíč k tajemství
svou tajemnou řečí v poušti, o které ovšem vůbec nic nevěděl. Jeho vypravování
o „modlitebně“, kterou si dal el Ghani vystavět ve své zahradě a která vzbudila
mé podezření, bylo původem všeho. Ostatní přišlo samosebou. Průběh události byl
jasný. Tím záhadnější však byl pramen, ze kterého se vše vyvinulo. Aby bylo i
tady jasno, ptal jsem se hraběte:


„Pověz mi, nebyl jsi opravdu nikdy v modlitebně?“


„Nikdy! Řekl jsem ti už, že el Ghani všem obyvatelům domu přísně
zakázal vstup do zahradního domku.“


„A Ghani ti nikdy nevyprávěl, jak to uvnitř vypadá?“


„Ne. Byl ve svých sděleních vždy velmi opatrný a mluvil s
každým, i se mnou, jen to nejnutnější.“


„Nevšiml sis v jeho domě nikdy – myslím dříve, než jsi ztratil
zrak – modrého koberce se zlatými průpovídkami z koránu, který by ti byl
nápadný?“


„Ne. Vím, co svými otázkami sleduješ. Myslíš, že jsem někdy
viděl něco, na co jsem později zapomněl a pak mluvil v poušti v podvědomí. Ale
ujišťuji tě, že jsem nikdy nic podobného nepozoroval a že je má paměť velmi
dobrá.“


Musel jsem se s tím spokojit, i když jsem ani o krok nepostoupil
v rozluštění záhady. Ostatní, kromě hraběte, se vůbec nesnažili přijít věci na
kloub. Byli to Orientálci a hleděli na nepřirozenost toho jevu s větší
citlivostí než já, střízlivý Evropan, který raději přitáhne za vlasy sto
přirozených pokusů o vysvětlení, aby se vyhnul nutnosti pokládat příhodu za
nadpřirozenou. Ale proč? Proč ta naše obava před nadpřirozeností? Proč se
vlastně člověk tak brání uznat věci, vymykající se z okruhu jeho poznání? Copak
nežije uprostřed samých hádanek a zázraků, aniž je mohl popřít, aniž je může
nějak vysvětlit? Učený profesor rozpozná síly a různé jevy, ale ne to, co je
jejich příčinou. Podstata věcí mu zůstává tajemstvím. Tím méně by měl být
překvapen, když se někdy stane něco, co se úplně vymyká z rámce denních
zkušeností a co prostým vysvětlením jednoduše ani nelze odbýt. Měli bychom už
konečně přestat a neshánět se tak křečovitě po příčinách a podstatách a
spokojit se faktem, že nad námi bdí božská prozřetelnost, znající i počet vlasů
na našich hlavách. Za tuto oblažující víru se nemusí nikdo stydět.


Za rozhovoru jsem se tázal hraběte, co teď zamýšlí. Pohlédl na
mne trochu udiveně a odpověděl:


„Jak se můžeš ještě ptát, effendi? Půjdu do Teheránu k šachovi
šachů! Ó, Allah! Co vše jsem zameškal! Pomysli jen, deset let mého života! Co
bych za ten dlouhý čas vykonal, jakou práci jsem mohl zdolat! Je mi úzko při
myšlence na všechno, co jsem promeškal. Co myslíš, effendi, pokládá mne šach za
mrtvého?“


„Na to ti nemohu dát určitou odpověď. Je možné, ano, je
pravděpodobné, že tě pokládá za mrtvého, ale i opak je možný. Považ, kolik
Peršanů přijde do Mekky! Jak snadno tě mohl některý vidět a oznámit vládci, že
jsi tady. Byl jsi přece v Teheránu všeobecně známou osobou, jejíž zmizení
způsobilo velký rozruch.“


„A co – co mohl šach podniknout?“


„Nic. Musel si říct, že tvé zmizení bylo úmyslné, a protože jsi
četl jeho výzvu k návratu a nevrátil ses, asi se domnívá, že o něm už nechceš
ani slyšet.“


„Effendi!“ Hrabě se na mě ustrašeně zahleděl. „Za tak nevděčného
mne jistě můj pán nebude pokládat! A přece – rozvážím-li to dobře – musím s
tebou souhlasit. Šach si musel asi něco podobného o mně myslet – effendi, kdy
odcestujeme? Pozítří – zítra –?“


Musel jsem se smát.


„Tak rychle, jak se domníváš, se odtud ovšem nedostaneme. Staly
se zatím věci, které nás v Mekce zdrží ještě nejméně několik dnů.“


A teď jsem vyprávěl jemu i Peršanovi o tajné chodbě a o el
Ghaniho úmyslu, ovšem jen tolik, co jsem pokládal za vhodné. Potom byl už
opravdu nejvyšší čas, abychom se odebrali na lože, nechtěli-li jsme být
překvapeni jitrem. Stálo mne dost práce, než jsem své hosty, kteří na spánek
neměli ani pomyšlení, vyprovodil z pokoje. Poslední, který se se mnou loučil,
byl Halef. Stál už mezi dveřmi, ale ještě jednou se vrátil.


„Sidi, mohu ti ještě něco říct?“


„Nebude-li to trvat dlouho! Chtěl bych spát.“


„Allah aienak – Bůh ti pomoz! Jak můžeš myslet na spánek? O sobě
vím jistě, že dnes nezavřu oči. Události včerejšího dne mi víří hlavou jako roj
včel. Ale nevysměješ se mi, řeknu-li něco hloupého?“


„Nesmysl! Mluv rychle!“


„No, ptal jsem se jen tak. Víš, sidi, včera mne několikrát
napadla slova, která ben Nur říkal o onom světě, když jsme stáli před Mekkou.
Řekl, že je nemožné, aby duše, která je jako tandžara? es simm až po okraj
naplněna nenávistí a nesmiřitelností, se po smrti změnila. A není také žádný
důvod, proč by se měl člověk domnívat, že láska, nejkrásnější duševní síla, po
smrti zmizí. Pamatoval jsem si to dobře, sidi?“


„Ano, jen dál!“


„Tenkrát jsem to dobře nepochopil, ale teď je mi to
pochopitelnější, srovnávám-li el Ghaniho, tu mišvi? el džehenem na které si
jednou šejtan vyláme všechny zuby, s Peršanem nebo s mynedžim. Alláh w? Alláh!
Jaký je rozdíl mezi nimi! Připadá mi, jako by el Ghani stál na jedné straně a
mynedži a Peršan na druhé straně propasti, která je však tak široká, že nemůže
být překlenuta žádným mostem, i kdyby byl tak dlouhý, že by od Země dosahoval
až k Měsíci. A tu jsem si myslel, když to tak je a onen svět je jen
pokračováním tohoto světa, třeba i v jiném, vyšším stupni, pak – pak –“


„Pak? Nuže –“ naléhal jsem.


„Pak je vlastně neoprávněné, říkáme-li, že teprve po smrti
nastává věčnost, onen svět. Pak vlastně žijeme už teď na onom světě, pak jsme
vlastně už teď obklopeni věčností. Nepozorujeme to právě tak, jako motýl neví
nic o slunci, pokud je zakuklen, a udiveně otvírá oči, když se jeho obal
rozpadl a křídla poprvé zazářila ve světle slunce. Sidi, mám pravdu, nebo ne?“


„Milý Halefe, co jsi právě řekl, není špatné a mohu ti říct, že
stejná myšlenka byla už dávno před tebou pronesena velikými mysliteli, ovšem ne
tak lidovou formou, jako tebou, milý Halefe! Kdybych to dosud nevěděl, teď bys
mne přesvědčil. Tvé srovnání s kuklou a tvůj motýl otvírající oči mne úplně
překonaly.“


„Sidi, ty se mi vysmíváš! Copak mohu za to, že kromě mne jsou
ještě jiní chytří lidé? Ale už vidím, že s člověkem, který chce spát, nelze
počítat. Je jako zavinutý ježek, od jehož naježených bodlin se bez účinku
odráží i zpěv slavíka. Proto odcházím. Leletak sa? ide – bud požehnána tvá noc!
Ghanimu však přeji – ne, džehenu mu nepřeji – i když si ji zaslouží, ale za to –
allah jebarik leleto bi mitalf barruht – Alláh ať obšťastní jeho noc statisícem
blech!“


S tímto zbožným blahopřáním odešel a já se natáhl do podušek,
abych si dopřál několika hodin odpočinku. Příliš klidu mi však nebylo dopřáno.
Právě jsem se kladl do náruče boha snů, když mne vylekalo silné zaklepání na
bránu. Co to bylo? Kdo přichází v tak pozdní hodinu a co od nás chce? Posadil
jsem se a naslouchal. Brána byla otevřena a zalétl ke mně zvuk tlumených hlasů.
Pak jsem zaslechl kroky v předsíni. Zastavily se před mými dveřmi. Tiché, skoro
nesmělé zaklepání mne poučilo, že pozdní návštěva patří mně. Vstal jsem a
otevřel. Přede mnou stál Haddedihn, mající stráž, s hliněnou lampou v ruce. Po
jeho boku jsem spatřil – ani jsem nevěřil svým očím – Aun er Rafiqa, velkého
šerifa, v obyčejném pouličním oděvu. Údivem jsem o krok ustoupil a nemyslel
jsem jinak, než že se stalo něco velmi důležitého, co přivádělo emíra ke mně v
tak pokročilou hodinu. Vzpomněl jsem si na Ghaniho a starostlivě jsem se
zeptal:


„Rabbena chaliehk, ia emir – Bůh tě opatruj, emíre! Co se stalo?“


Rozpačitý úsměv – plápolající světélko lampy mne neklamalo, byly
to opravdu rozpaky – přelétl tváří tázaného:


„Effendi, odpusť, že ruším tvůj spánek. Nestalo se nic. Jen jsem
nemohl rozčilením usnout, a tak jsem si myslel – myslel jsem –“


Zarazil se, jako by nechtěl s pravdou ven. Díky Alláhovi,
nestalo se tedy nic vážného. Kámen mi spadl ze srdce. Teď jsem si teprve
uvědomil, že jsem nechal svého hosta stát mezi dveřmi.


„Zavolej šejka a postarej se o tabák a kávu!“ nařídil jsem
Haddedihnovi. Pak jsem rychle rozžal světlo a z několika polštářů upravil
pohodlné, sedadlo pro velkého šerifa. Bylo mu zřejmě vhod, že jsem poslal
Haddedihna pryč, protože už se svou zprávou neotálel.


„Effendi, mluvil jsi včera o tom, že zítra navštívíš tajnou
chodbu, abys viděl, kde ústí horní východ. A tu jsem si myslel – domníval jsem
se – že bys ohledání mohl provést hned a mne vzít s sebou.“


To bylo vše. Velký šerif na mne hleděl po těchto slovech pln
očekávání. Nescházelo mnoho a hlasitě bych vyprskl smíchem. Emír tedy měl
romantickou žílu a chodil na dobrodružství jako sultán blahé paměti Harun el
Rašid. Že bylo v jeho požadavku vůči mně trochu bezohlednosti, na to snad ani
nepomyslel. Nemohl usnout, a proto ze svého stanoviska pokládal za samozřejmé,
že také druzí nemusí spát. I když jsem se kvůli tomu na něho nemohl zlobit –
byl to pán a usuzoval jinak než ostatní smrtelníci, přece jen mi celá věc
nebyla nijak po chuti. Plán, který jsem s ním včera umluvil, vyžadoval sice
přesné ohledání podzemní chodby, ale ne hned a právě v tuto hodinu. Chtěl jsem
s tím počkat, až bude Ghani z domu, až budu mít jistotu, že nás nepřekvapí. Co
kdyby i on přišel na myšlenku navštívit svou klenotnici a přistihl nás v ní?
Pak by byl celý náš krásný plán zničen. El Ghani by jistě našel cestu a
prostředky, aby uvědomil svého zetě, a z celé věci by pak nebylo nic. Nemohlo
by mu být nic dokázáno, ano, mohl později, ve vhodnějším čase, překažený čin
snadno provést. Odpověď mi byla ušetřena vstupem Halefa a jeho syna. V Orientu
spí člověk, jak známo, v šatech, proto oba nepotřebovali mnoho příprav, aby se
objevili před vzácným návštěvníkem v plném odění. Byly zapáleny dýmky, a když
se zakouřilo z kávových číší, opakoval velký šerif svou prosbu. Pokud jsem se
domníval, že v Halefovi najdu oporu, pak jsem se mýlil. Halef se nápadu ohnivě
chopil. Lichotilo jeho ješitnosti, že může vysokého hosta zasvětit do tajů podzemní
Mekky. Dovolil jsem si sice několik námitek, ale marně – byl jsem prostě
přehlasován. Velký šerif řekl s výčitkou:


„Effendi, nebudeš přece žádat, abych tu hrál úlohu nečinného
diváka. Jde v první řadě o můj život a o mou bezpečnost. Mám zásluhu ponechat
tobě a Haddedihnům a sám složit ruce do klína? Má snad jednou někdo říct o Aun
er Rafiqovi, že byl příliš zbabělý, než aby při celém díle svého zachránění
hnul jediným prstem a ponechal raději cizincům, aby jednali za něho? Ne, tu
výčitku bych nesnesl. Je už stejně dost zahanbující pro vládce Mekky, že o
všem, co se tu děje, nic nevěděl, zatímco ty, Frank, který sotva jednou nohou
vstoupil do Mekky, jsi hned rozpoznal celou síť hanebností a záludností a
odkryl jsi věci, o kterých nikdo v městě neměl tušení. Prokaž mi tedy laskavost
a vezmi mne s sebou!“


Co jsem měl dělat? Konečně tu vlastně nešlo o můj život ani o mé
postavení, a nezdaří-li se vše, jak náleží, nebudu za to nést zodpovědnost.
Nezbylo nic jiného, než přisvědčit. Nařídil jsem, aby nás doprovázel nejen
Halef, ale také Kara, který musel opět zaujmout své hlídací stanoviště u el
Ghaniho domu. Museli jsme tentokrát vzít na výzkumnou cestu potřebné pochodně,
aby Ghani nezpozoroval, že se jeho zásoba nápadně tenčí, a nepojal podezření.


Přípravy byly krátké, brzy jsme se vydali na cestu. Měsíc vrhal
stříbrné světlo na vrchol Abu Qubehu a do nádvoří svatyně. Mohutný černý hranol
Kaaby, přečnívající zdi mešity, vypadal skoro strašidelně. Ulice byly prázdné,
jen několik zbožných poutníků se potulovalo kolem vchodů mešity. Aby si nás
nikdo nevšímal, tiskli jsme se do stínu protějších domů. Kdyby někdo poznal
velkého šerifa, vyvolalo by to pozornost, a o tu jsme zrovna nestáli. Prošli
jsme několika temnými ulicemi a brzy jsme se ocitli za zahradní zdí, ohrazující
el Ghaniho zahradu, na místě, kde jsme byli včera ráno.


Až dosud šlo vše hladce. Byl jsem zvědav, jak se bude emír
tvářit při přelézání zdi. Věru, neprovedl to špatně. Za dvě minuty jsme byli za
zdí v zahradě. Teď jen opatrně! Stínem stromů jsme se plížili k modlitebně. V
její blízkosti se museli ostatní zastavit a já jsem opatrně přikročil až k
domu. Odtud jsem pozoroval nejprve kopuli modlitebny. Byla úplně temná. Byl
jsem si jist, že uvnitř není světlo, jinak by pronikalo otvory ve střeše. Pak
jsem tiše stiskl kliku dveří. Bylo zamčeno, uvnitř tedy nikdo nebyl. Z
opatrnosti jsem ohledal také zadní stranu domu, ale nespatřil jsem ani světlo,
ani nic podezřelého. Byl-li el Ghani ještě vzhůru, dlel zřejmě v některé
místnosti na opačné straně domu. Vrátil jsem se ke svým průvodcům, kteří mne
netrpělivě očekávali, a tiše jsem jim dal nutné pokyny. Kara ben Halef zaujal
své hlídkové stanoviště a my ostatní jsme se kradli k pavilónu, kde jsem se
hned, ovšem co možná nehlučně, začal zabývat klikou dveří. Bylo možné, že el
Ghani není ani v domě, ani v domku, ale v podzemní chodbě, odkud by ho mohl
sebemenší šramot přivolat a prozradit naši přítomnost. Podařilo se mi po krátké
námaze zámek otevřít a pak jsme vstoupili dovnitř. Halef zapálil pochodeň, v jejímž
svitu jsem zjistil, že mé starosti byly plané. Pokrývky ležely na svých
místech, vše bylo přesně tak, jak jsme to včera zanechali. Pohled na pochodně
ve výklenku mne poučil, že el Ghani tady od naší návštěvy ještě nebyl. Spočítal
jsem je včera při odchodu a dnes tu byly všechny netknuté.


Odkryl jsem modrý koberec a za Halefovy pomoci pozvedl desku
mramorové podlahy, pod kterou se objevila díra vedoucí do podzemí. Velký šerif
sledoval celé naše počínání s napjatou pozorností. Pak jsem s pochodní v pravici
vstoupil na první příčku žebříku, vedoucího do temnot, a pokynul jsem emírovi,
aby mne následoval. Halef šel poslední. Dole jsem na ně počkal a pak jsem se
dal cestou do vrchu. Velký šerif šel těsně za mnou a dal si cestou Halefem
podrobně vyprávět, jak se nám chodbu podařilo objevit. Přitom ovšem přišla řeč
i na modrý koberec a. na papíry v něm nalezené. Včera v noci jsem se o tom
nezmínil, protože to vlastně nebylo v souvislosti se spiknutím proti velkému
šerifovi. Emír se teď tvářil užasleji. „Mašallah!“ a „Allah akbar!“ následovaly
jedno za druhým, a když jsme došli k místu, kde chodba odbočuje vpravo, uchopil
mne velký šerif pevně za ruku a s tváří planoucí rozčilením volal:


„Wakkif – zadrž, effendi! Zastav se na okamžik! Musím ti říct
něco, co jsem ti nahoře nemohl svěřit, protože to nemusí slyšet nikdo jiný než
ty a šejk Haddedihnů. Effendi, stydím se! Ano, stydím se zvláště před tebou!
Ty, Frank, úplný cizinec, si tu počínáš tak spolehlivě a klidně, jako bys
chodil po své vlastní půdě, a já, který bych měl v prvé řadě o všem vědět, jsem
nevědomý jako školák. Není-liž pravda, tato chodba byla založena některým z
mých předků, aby jej v čas nouze zavedla do bezpečí? Byla jistě vybudována s
vynaložením ohromné námahy i peněžních nákladů, a její zakladatel přitom jistě
nemyslel jen na sebe, ale i na své děti a vnuky. – Žulové stěny, postavené pro
věčnost, to zřetelně dosvědčují. A jak se vnukové a pravnukové zachovali k
tomuto velkolepému odkazu, na kterém za jistých okolností mohl záviset jejich
život? Co o něm věděli? Nic, vůbec nic! Starali se o něj tak málo, že
zapomněli, úplně zapomněli! Jaký div, že zbraň, která kdysi sloužila a mohla
dodnes sloužit dědicům jako výborný obranný prostředek, padla do cizích rukou a
nakonec byla nesvědomitým darebou použita proti pravnuku toho, který jejím
založením hodlal prokázat dobrodiní nejen svým potomkům, ale i celému svatému
městu? Tu jsi přišel ty, cizinec, Frank, nepřítel islámu, který je tady
zosobňován mnou, a otevřel jsi mi oči. Ukázal jsi nesmírné nebezpečí, hrozící
mému životu, a nejen mému, ale také životu mnohých, jejichž osud je nerozlučně
spjat s mým. A tím, že jsi mne zachránil, jsi prokázal celému městu nesmírné
dobrodiní. Dobrodiní, o jehož rozsahu a velikosti nemáš sám ani tušení. Nechci
ani pomyslet, jaké neštěstí by následovalo, kdyby se uchvatiteli podařil jeho
zločinný plán a dosedl by na mé místo na posvátném trůnu šerifů. Effendi, ty
jsi zažehnal nebezpečí, tu blížící se příšeru, toho zplozence džeheny a
zneškodnil jsi ho! Jaký jsi člověk! Jsi kouzelník!“


„Nejsem,“ zasmál jsem se, „nejsem kouzelník! Jsem prostý člověk,
ne lepší a ne horší než tisíce jiných!“


„A přece víš všechno, všechno!“


„To neříkej, emíre! Jen jeden ví všechno – Alláh. Nejsem na tom
lépe než ostatní, vím jen to, co jsem slyšel od jiných, nebo co jsem se mohl
dopátrat jinak. Teď na to není ani čas, ani příležitost, abych ti vykládal
souvislost věcí. To si ponecháme na příhodnější chvíli. Ale chceš-li, emíre,
vědět všechno, brzy poznáš, že v celé záležitosti jsem nejméně rozhodující
osobou. Teď však pojďme dále! Není času nazbyt. Víš, že el Ghanimu nevěřím.
Musíme si na něho dát pozor.“


Pokračovali jsme v cestě, minuli jsme naši známou postranní
chodbu a začali jsme vystupovat po schodech. Napočítal jsem od místa, kde jsme
se zastavili, nejméně pět set stupňů, když chodba posléze končila. Ovšem stupně
vedly ještě dále, aby končily ve stropě chodby, ale já jsem nemohl výše, nechtěl-li
jsem přijít hlavou do nepříjemného styku s tvrdými stropními kameny. Tam nahoře
je tedy východ z podzemí. Jak ho otevřít?


S pochodní v ruce jsem ohledal strop, a vida, nebylo nutné
hledat dlouho. Právě nade mnou, v žulovém kvádru uzavírajícím chodbu jako
padací dveře, byl těžký, železný, teď ovšem velmi zrezavělý kruh. Na svých
cestách jsem viděl mnoho nejrůznějších zámků a závor, z nichž mi žádná dlouho
nevzdorovala, proto jsem doufal, že ani tentokrát nebude tajemství příliš
těžké. Vší silou jsem trhl kruhem – marně! Pokoušel jsem se jím zatočit – zase
nic. Kámen se ani nepohnul. Zkoušel jsem to tlakem – kámen seděl jako ve skále.
Snad jsem vynaložil málo síly? Vzepřel jsem se rameny o stropní balvan –
hamdulillah, šlo to! Kámen se zvedal a vytvořenou úzkou štěrbinou se na mne
sypala mračna prachu. K mému velkému překvapení náhle všechna tíha z mých ramen
zmizela a kámen se zvedal vlastní vahou. Bylo to, jako by ho uchopila obrovská
pěst a zvedala vzhůru. Slyšel jsem temný náraz padajícího břemene a nad sebou
jsem spatřil čtvercový, asi metr široký, temně zející otvor. Halef, který
rovněž slyšel lomoz, ale nemohl vidět, co se děje, se starostlivě zeptal:


„Sidi, co se stalo? Neublížil sis?“


„Bud bez obav! Právě jsem otevřel dveře.“


„Otevřel dveře? El hamdulillah – dík Alláhovi, že se konečně
dostaneme z tohoto krtčího doupěte! Teď rychle vzhůru a ven!“


Při těch slovech jsem už nebyl v chodbě, ale ve velké, vysoké,
úplně prázdné sklepní místnosti. V pozadí vedlo úzké, příkré schodiště vzhůru
ke vchodu, kterým bylo možné vyjít na volné prostranství. Okna tu vlastně ani
nebyla, jen jakési vzdušné díry, umístněné vysoko pod samým stropem v podélné
zdi. To jsem ovšem neobjevil hned, protože světlo pochodně tak daleko
nedosáhlo, ale později, když jsem pozorněji ohledával prostor. Nejprve jsem
věnoval všechnu pozornost uzávěru díry, kterou právě Halef a emír vystupovali.
Krátký pohled mne poučil, že tu jde o zařízení právě tak jednoduché, jako
důmyslné. Halef pátral pohledy po zemi a udiveně se mne zeptal:


„Mašallah, sidi! Kam se poděl kámen, který uzavíral chodbu?
Nikde ho nevidím! Přece ho neodnesl nějaký džin někam do vzduchu?“


„To asi ne,“ zasmál jsem se. „Jen trochu namáhej oči a vtip, pak
brzy poznáš, v čem vězí zázrak.“


„Oči? No, těma opravdu vidím vše, co je možné vidět, ale
tentokrát se mi zdá, že nevidím nic. A pokud jde o můj vtip, víš sám, sidi, že
délka tvého rozumu předčí šířku mého rozumu.


Buď tedy tak laskav a nedávej mi hádanky! Znáš mne a víš, že
raději sednu na nejtvrdohlavější velbloudici, než bych se trápil luštěním
hádanek.“


Také emír potřásal hlavou, protože si věc nemohl vysvětlit.


„Nuže, Halefe, vidíš kroužek na stěně a čtyřhranný kámen, do
kterého je zasazen? To je poklop chodby.“


„Nemožné, sidi! Tento kámen patří do zdi. To je přece jasné.“


„To se ti jen zdá. Hned ti vše vysvětlím. Stěny i podlaha tohoto
prostoru jsou, jak vidíš, ze žulových desek. Tady tato vodorovná deska podlahy
tvoří zároveň poklop, uzavírající tajnou chodbu. Sousední kolmý kámen ve zdi
není, jak obyčejně bývá, z jiného kusu, ale je součástí poklopu. Je to z
jednoho žulového balvanu vytesaná soustava dvou desek, v pravém úhlu spolu
souvisících. Ve styčném rohu desek je osa, spočívající v pevném ložisku. Celek
je něco jako dvojité dveře, které se pohybují ve veřejích. Příklop jsem zvedl
jednoduše tím, že jsem přesunul těžiště dvoustěnného kamene.“


Halef na mne hleděl s otevřenými ústy. Jeho tvář byla velkým
otazníkem a v nejbližším okamžiku se změnila v zlostný vykřičník.


„Přesunul jsi – těžiště –? Sidi, prosím tě, nauč se mluvit tak,
aby ti člověk rozuměl! Co to znamená? Co tím chceš říct, že jsi přesunul
těžiště? Nevíš snad teď sám, kam jsi je vlastně dal? Pak si nemysli, že já je
budu hledat! Je já nepřesunul, já je také hledat nebudu, ani tehdy, kdyby tu
někde bylo. Kdopak by měl trpělivost, aby hledal bod, který jsi přesunul ty,
moudrý a uvážlivý sidi. Když je těžiště tak nutné, že bez něho nelze přiklop
otevřít, pak jsi měl dávat lépe pozor, kam ho dáváš. Alláh opatruj tvůj rozum,
aby jeho délka nebyla zkrácena tak, že by šířka mého rozumu musela ucpávat
díry. Povídám ti upřímně a otevřeně, že se budu bránit rukama a nohama proti
tomu, abych hledal něco, co jsi založil nebo ztratil.“


„Uklidni se, Halefe! Najdeme založené těžiště hned. Jdi na
druhou stranu a pomoz mi zatáhnout za železný kruh!“


Spojenými silami se nám podařilo snadno pohnout kamenem. Pomalu
se odlučoval od zdi a kladl se na ústí chodby. Zároveň se ve zdi objevil druhý
kámen, prvému úplně podobný, který vyplnil díru. Oba kameny se pojily tak
přesně a bez skulin k sousedním kamenům, že teď mohlo jen bystré oko něco
postřehnout, a to jen tehdy, když byla pozornost pozorovatele upřena jen k
předmětu, o kterém hovořím. Emír i Halef se podivovali hlasitými výkřiky, ale
já jsem pokračoval v přerušeném výkladu:


„Chce-li někdo vniknout do tohoto prostoru z tajné chodby,
postačí silný tlak na příklop zdola. Kámen se zvedne a současně druhá deska
zapadá do zdi, až dostane převahu a vlastní tíhou zvedne kámen a zasadí ho do
zdi. Podobně si nutno počínat, chce-li někdo odtud do podzemí. Ovšem pak musí
silným tlakem působit na kámen ve stěně. To jsem chtěl říct, když jsem vykládal
o přesunutí těžiště.“


„Allah kerim – bůh je milostivý a já jsem hlupák! Tak je to,
tak! Moudře, velmi moudře je to vymyšleno! Tak moudře, že skoro pochybuji, že
bych mohl někdy něco podobného vymyslet. Ale ty, sidi, jsi ještě moudřejší,
protože jsi celému tajemství přišel hned na kloub. No, a co teď? Teď víme, kam
chodba ústí, a můžeme podle toho zařídit vše ostatní. Vrátíme se zase touto
potměšilou bránou, nebo si najdeme jinou zpáteční cestu?“


„Nazpět musíme ovšem touto chodbou, už proto, že nás očekává
Kara, a také proto, že v modlitebně musíme dát vše do pořádku. Emíre, znáš tuto
místnost?“


Velký šerif se pátravě rozhlížel a po krátké úvaze řekl:


„Toto sklepení je zřejmě v nejzadnější části pevnosti, od města
nejvíce vzdálené.“


„Víš to určitě, nebo je to jen tvá domněnka?“


„Domnívám se tak. Sklepení je nepoužíváno a všechny nepoužívané
místnosti, kterých je mnoho, jsou v zadní části.“


„A doufáš, že zítra v noci najdeš cestu sem bez dlouhého
hledání?“


„Doufám. Kasematy si jsou všechny velmi podobné, ale –“ Pohlédl
zamyšleně k zemi, potom živě pokračoval: „Hned budu vědět, na čem jsem.
Effendi, počkej okamžik!“


Obrátil se směrem ke schodům, vedoucím nahoru.


„Zadrž, emíre! Kam chceš jít?“


„Chci si prohlédnout tento prostor zvenčí.“


„Co tě napadá! Co kdyby tě zahlédla stráž?“


„Buď bez obav! V této části pevnosti nestojí stráže, protože tu
není nic, co by hlídaly, to přece vidíš sám. Kasematy jsou na této straně
prázdné.“


„Emíre, nebylo by lépe, kdybych šel sám?“


Velký šerif mne s úsměvem přerušil: „Effendi, neřekl jsi před
malou chvílí, že v celé této věci jsi nejméně rozhodující osobou? Nebo se snad
mám domnívat, že jsi nemluvil upřímně? Dovol, abych směl i já jednat trochu
samostatně! Uvidíš, že tu budu za okamžik. A i kdybych byl objeven, co na tom?
Jsem velkým šerifem a mám právo vejít do pevnosti, kdykoliv se mi zachce.“


Tomu ovšem nebylo možné odporovat. Svolil jsem tedy, ale žádal
jsem, aby se v případě, že by se potkal se stráží, ani slůvkem nezmínil o tajné
chodbě. Ta musí zůstat naprostým tajemstvím. Jak vysvětlí své objevení se v
pevnosti v tuto hodinu, to je už jeho věc. Poskytl jsem mu k pátrání lhůtu
deseti minut a prohlásil jsem, že po uplynutí této lhůty musí být zase na svém
místě, jinak se budeme domnívat, že byl spatřen, a odejdeme tajnou chodbou bez
něho.


Emír odešel s bezstarostným úsměvem. Rychle vystoupil po
kamenných schodech a v nejbližším okamžiku zmizel. Domníval jsem se, že budou
dveře uzavřeny. Opak mé domněnky ve mně nevzbudil velkou úctu před vojenskou
obezřetností posádky. Proto jsem čekal a do emírova návratu starostlivě počítal
minuty.


Naštěstí byla má starost i tentokrát bezdůvodná. Do deseti minut
chyběly ještě čtyři, když se velký šerif vrátil. Byl v dobrém rozmaru a
prohlásil, že je o poloze místnosti, ve které jsme, dokonale přesvědčen a že
zítra v noci nemůže zabloudit. Neměl jsem důvod, proč o jeho tvrzení
pochybovat. Jistě nebyl v citadele poprvé a její rozlohu mohl tedy dobře znát.


Účelu noční vycházky bylo dosaženo a delší pobyt na tomto místě
byl zbytečný. Proto jsme zapálili nové pochodně a opustili sklepení. Pak jsme
opakovali cestu z včerejšího rána. Nebylo to nic těžkého, přesto jsem si z
plných plic oddechl, když nám po uzavření vchodu do zahradního domku Kara
oznámil, že v zahradě nespatřil živou duši. Po celou dobu tohoto výletu, který
jsem podnikal nerad a nedobrovolně, mi bylo nevolno a stále jsem měl obavu, že
se za nějakým rohem objeví šklebící se tvář el Ghaniho.


Přeskočili jsme zahradní zeď a pospíchali jsme rychlými, ale
nenápadnými kroky k Suquq el Hadžaru. Když jsme došli k našemu domu, chtěl jsem
jít dále, ale velký šerif se zastavil a řekl:


„Děkuji ti, effendi! Těch několik kroků domů mohu jít bez
průvodu. Pokud jde o šerifa Abadilaha, vidím teprve teď, když jsem se
přesvědčil o pravdivosti tvých slov, celý rozsah nebezpečí, které mi hrozilo. V
této chvíli ještě nevím, jak bych ti měl poděkovat, ale –“


„Emíre, nemluv o tom,“ přerušil jsem ho, „ale raději se
postarej, aby bylo vše přesně provedeno tak, jak jsme včera večer umluvili.
Zůstane při tom, že rozhodnou ránu el Ghanimu zasadí Haddedihnové?“


„Ovšem, ovšem! Ty jsi mi otevřel oči a já vidím, že je skoro
nebezpečné svěřit se svým vlastním lidem.“


„A ty také pašovi vložíš na duši, aby všechny přípravy vykonal
tak, aby nikdo z jeho lidí netušil, oč běží?“


„Udělám vše, co je v mé moci, ovšem za předpokladu, že se
Szafwet Paša nezúčastnil zamýšleného úkladu.“


„Můžeš být bez starosti. Paša opravdu o ničem neví. Kdyby byl
pro úklad získán, rozvrhl by el Ghani svůj plán zcela jiným způsobem.“


„Tajib – dobrá! Jsem ochoten tomu věřit a důvěřovat pašovi, i
když ti znovu a ještě teď opakuji, že bych nejraději vše provedl bez něho.
Nemohu však odporovat tvým rozumným důvodům, myslíš-li, že je lépe, bude-li
důvěrně o všem informován. – Chceš mi ještě něco říct, effendi?“


„Ne.“


„Pak se můžeme pro dnešek rozloučit. Kdyby se něco přihodilo, co
by mělo neočekávaně zkřížit náš plán, najdu cestu, jak bych ti poslal tajné
poselství. Allah jebarik fik – Alláh ti žehnej, effendi!“


Odešel. Hleděl jsem za ním, až obrysy zmizely v temnu, pak jsme
se uložili ke spánku, tentokrát už nerušenému. Ulehl jsem s pocitem velkého
ulehčení. Past uchystaná el Ghanim na velkého šerifa byla otevřena – pro
Ghaniho! Vleze do ní a uvázne? To se brzy ukáže. Rozhodně však – as tou
myšlenkou jsem usnul – jsme neopomněli nic, co by mohlo přispět ke zdaru našeho
plánu. Allah jekid kuli li nehaje tajibe – Bůh ať vede vše ke zdaru dobré věci!


 


Kapitola osmá


NOČNÍ PŘÍŠERY


Kdyby šel někdo příští neděli o půlnoci kolem domu el Ghaniho,
spatřil by prapodivné věci. Kdyby byl jen trochu náchylný k pověrčivosti, musel
by být přesvědčen, že duchové blízkého hřbitova es Sebekah opustili své hroby,
aby se tu sešli k dostaveníčku. Moslim by si jistě s hrůzou pokryl hlavu kapuci
svého haiku a s výkřikem „Allah mne chraň před devítiocasým ďáblem“ by se dal
na překotný útěk.


V událostech, odehrávajících se v nočních hodinách v blízkosti a
uvnitř džebel Abu Qubehu, bylo opravdu cosi příšerně strašidelného. Účinek byl
ještě zvyšován pozdní hodinou a tajuplným nočním tichem, za kterého se vše
kradmo a neslyšně odbývalo.


Muezzin na velkém minaretu mešity Haramu právě rozezvučel
modlitební prkénka k první modlitbě po půlnoci, k modlitbě „ula“, když se ze
stínu zahradní zdi za el Ghaniho domem vynořilo deset temných postav, které se
nehlučně jako hadi přesmykly přes zeď a za tichého, sotva slyšitelného šramotu
se plížily pod stromy k zahradnímu pavilónu. Pak po nich nebylo celou hodinu
ani vidu, ani slechu. Po té době se pohybovala od domu k modlitebně postava,
oděná do bílého burnusu, a její hlava byla zahalena haikem téže barvy. U branky
pavilónu se něčím okamžik harašilo, pak zmizela v jeho nitru. Za několik minut
se v otvorech kopule objevilo matné světlo, které však brzy zmizelo a všude
byla zase tma a klid jako dříve. Ale pozor! Neplíží se tu zahradou temný stín
ke dveřím a nestojí tam nějakou chvíli, aby napjatě pátral, co se děje uvnitř?
Pak zvedá ruku a na toto zna-mení přihupká devět ostatních strašidel a vkrádá
se za prvním dveřmi dovnitř pavilónu. Zahrada se znovu noří do úplného klidu.
Zdánlivý mír se rozprostírá nad pavilónem a hluboké stíny leží nad sadem
oddechujícím těžkými vůněmi.


Asi tisíc kroků dále, nahoře nad strání džebel Abu Qubehu,
strašilo také. Na okraji srázu nad starými zříceninami bývalé pevnosti, za
kamennými balvany a starými zdmi světélkovalo deset párů očí, ostře
přehlížejících pod nimi se prostírající krajinu. Až do půlnoci se nic
nepohnulo. Pak se zjevovaly tiše, v delších přestávkách, jednotlivé stíny nebo
menší skupiny duchů. Neviditelní pozorovatelé jich napočítali už přes čtyři
sta. Kotouč měsíce, stojící klidně nad džebel Abu Qubehem, jasně ozařoval
skupinu tísnící se na jediném místě. Jak se zdálo, počínali si ti duchové dost
bezstarostně. Byli si patrně velmi jisti svou věcí a div, že nehlučeli. Kdo by
mohl být také v tuto hodinu nablízku, kdo by mohl být jejich svědkem? K
nehybným pozorovatelům občas zalétl i zvuk dost hlasitě proneseného slova. Ti,
na rozdíl od dolního hloučku, se úzkostlivě snažili, aby svou přítomnost
zatajili, a hlavně, aby zdola nebyli zpozorováni. Jejich trpělivost byla
podrobena tuhé zkoušce. Hodina duchů dávno minula a už přešla i druhá hodina po
půlnoci, když dole konečně nastalo znatelné hnutí. Vše se hrnulo k určitému
bodu, kde byl patrně nějaký otvor, protože po pěti minutách nebylo z celého
shromáždění duchů vidět ani jediného, dokonce nepozorní duchové ani neuznali za
vhodné, aby zanechali aspoň jedno strašidlo na stráži.


Najednou se nahoře za kamenem čile zvedlo malé strašidlo a
hbitými skoky chvátalo mezi rozvalinami zdí ze stráně dolů, k místu, kde právě
zmizelo těch čtyři sta, napočítaných shora. Jiných deset strašidel právě tak
chvatně a čile následovalo krok za krokem první strašidélko. Když došla všechna
strašidla k určenému místu, začal horečný rej. Těžké trámy, které za sebou
bytosti vláčely, byly vzpírány a pevně zasazovány do země a do jednoho místa ve
zdi, které bylo zaklínováno nejdůkladněji. Práce byla dokončena v několika
minutách a malé strašidlo pak provedlo přemet, který by od tak malé postavičky
ani nikdo nečekal a který také dobře neodpovídal důstojnému chování, kterým
tento noční zjev vynikal nad všechny ostatní. Pak se z hrdla bytosti vydralo
dost málo strašidelně znějící zavytí, podle kterého bylo možno soudit, že
strašidlo mělo za svého života arabský původ. Hlasným tónem zatroubilo:


„El hamdulillah! Past je uzavřena a jezevci jsou v ní. Synové a
vnukové myší, pravnukové žížal! Nepouštějte je ven, synové hrdinů a vnukové
hrdinných otců! Nepouštějte je ven, dokud jejich hrůzou se potící duše nevyletí
ze špinavých těl a nerozdrásají a nerozškrábou stěny a strop této velké pasti
na jezevce, aby v nich hledali díry, do kterých by ve své úzkosti mohli zalézt –“


A ještě jinde bylo strašidlo. Totiž v podzemním sklepení Qal? at
Džijadu. Tady ovšem, na rozdíl od ostatních, to byla strašidla, která asi velmi
potřebovala klid a ticho. Přinesla si pokrývky, které rozprostřela na dvoře
před sklepením, a pak se na ně s klidem uložila. Jen dva, patrně
nejpodnikavější duchové, sestoupili po kamenných schodech do sklepení a
uvelebili se v koutě u zdi tak pohodlně, jak to jen bylo za daných okolností
možné. Pak byly zhasnuty pochodně, které při sestupu do sklepení ozařovaly
místnost, a duchové s naprostým klidem čekali, co se bude dít dále.


Pozorný čtenář, jak doufám, se zajisté nedal zmást touto
strašidelnou historií a už dávno prohlédl, kdo byly všechny ty skupiny
strašidel, které v klidu noci prováděly své podivné kejkle. Než však budu
pokračovat ve vyprávění, musím krátce nastínit, co se událo ve dvou posledních
dnech.


Jom es sabt, sobota, a jom el hadd, neděle, minuly celkem
klidně. Příčinou toho jsme byli hlavně my, protože jsme se zdržovali doma.
Zpráva o tom, co se stalo, se rozšířila, jak jsem ostatně očekával, velmi
rychle, a následkem toho bylo, že náš dům byl od časného jitra až do pozdní
noci obklíčen zvědavým davem, orientálně dotěrným. Vypadalo to, jako by si dalo
půl Mekky dostaveníčko v naší ulici, aby se mohli, když už ne nic víc, alespoň
dívat na dům, kde bydleli ti zvláštní lidé, o kterých byly vypravovány
nejpodivnější věci. Většina těchto zvědavců tajně doufala, že se jim podaří
spatřit odvážného cizince, který si tak rychle získal přízeň a vážnost velkého
šerifa. Nejodvážnější z nich si vzali dokonce do hlavy, že se nehnou z místa, dokud
se sami nepřesvědčí o zázraku dne a nespatří na vlastní oči slepého, teď náhle
vidoucího mynedžiho. Mne ovšem ani nenapadlo vydat se na pospas zvědavosti
povalečů. Hrabě byl však jiného názoru. Řekl:


„Proč bych se neměl lidem ukázat, effendi? Neublíží mi to a vám,
hlavně tobě, to může být jen prospěšné, uslyší-li Mekkánci z mých úst pravdu.
Dovol jim, aby přišli!“


Přišli! Nejprve se objevilo asi tucet starších mužů, žádajících,
aby směli starce navštívit. Tvrdili, že ho znali ještě v době, kdy viděl, a že
se na ně jistě upamatuje. Byl jim povolen přístup a poskytnuto hojně času, aby
ukojili svou zvědavost. Povzbuzeno úspěchem prvních následovalo po první
skupině deset jiných. Bylo přímo obdivuhodné, jaké výmluvy a lži byly
vymýšleny, aby bylo dosaženo žádoucího cíle. Ubohý mynedži! Jistě nikdy nečetl
to místo z Goethova „Čarodějného učně“, ve kterém se říká:


„Duchů, které jsem vyvolal,


se teď nezbavím –“,


jinak by neřekl tak klidně „Ať vejdou!“ Nuže, a tentokrát se
záhy dostavil trest. Hrabě mohl za celé sobotní dopoledne sotva nabrat dech a
před polednem, aby zmohl nával, musel už přijímat hromadné návštěvy. Dlouho
jsem tomu klidně přihlížel, i když jsem viděl, jak to starého muže přemáhá.
Když mi však jakýsi nezralý klouček, který u nás neměl vůbec co pohledávat,
proklouzl mezi nohama a vnikl do místnosti, došla mi trpělivost. Pospíšil jsem
za ním a chytil ho právě včas, než mohl způsobit neplechu. Přikradl se za nic
netušícího hraběte, který byl zaměstnán svými návštěvníky, a už už mu chtěl
nožem vyříznout kus oděvu. Chytil jsem ho včas za krk a pomohl mu na čerstvý
vzduch. Bylo zřejmé, že s podnikavostí, vlastní všem obyvatelům Mekky, si chtěl
zařídit výnosný obchod. Z ukořistěné látky by vytloukal kapitál prodejem
zázračných amuletů. Podnik se mu nezdařil, zakročil jsem, abych ho překazil a
zachránil košili našeho důvěřivého přítele. Neměl jsem jakživ pro „obchod s
relikviemi“ porozumění a pomohl jsem ziskuchtivému kloučkovi na ulici a přidal
mu řádnou „nálepku“ za ucho. Pak jsem nařídil, aby byl odmítnut každý, kdo
přijde, aby viděl nebo navštívil „svatého fakíra“. Tento rozkaz nám sice
uvolnil vnitřek domu, ale nedosáhli jsme toho, aby se „lidové shromáždění“ před
domem rozešlo. S vytrvalostí, nebo lépe řečeno s bezstarostností vlastní jen
Orientálcům, kteří nemají pojem o ceně času, obléhal dav náš dům dále. Náš klid
tím však už nebyl rušen, ovšem jen potud, pokud nikdo z nás nevystrčil hlavu ze
vrat. Jakmile některý z Haddedihnů z jakéhokoliv důvodu vyšel před dům, bylo po
klidu. Hned byl středem hlučícího, zvědavého zástupu, ze kterého se sypalo
takové krupobití otázek, že jen rychlý skok za vrata mohl nešťastného
odvážlivce zachránit. Za těchto okolností jsem pokládal za nejmoudřejší se na
ulici ani neukazovat. Ostatně, udělal jsem ještě jiný objev. Výsledek včerejší
mehkeme a rozhodnutí velkého šerifa sice naladily Mekkánce k přátelštějšímu
poměru k nám, také výklady mynedžiho, které ihned šly od úst k ústům, se
neminuly účinkem, ale to vše mne nemohlo přesvědčit o tom, že mysl všech
obyvatelů a poutníků města je oproštěna od fanatismu, který mi včera hrozil
neodvratnou zkázou. Většina pohledů upřených na náš dům sice neprozrazovala
nepřátelskou náladu, ale při bedlivějším pozorování jsem zahlédl také mnoho
očí, jejichž majitelé se nesnažili skrýt, že chovají nenávist „k prokletému
džaurovi“, znesvěcujícímu svou přítomností svaté město. Ani na okamžik jsem
nepochyboval, že náš pobyt v Mekce není tak příliš bezpečný, jak by se nám snad
mohlo zdát. Běda nám, kdyby se mi nepodařilo odhalit spiknutí el Ghaniho, který
byl úplně v mé moci! A třikrát běda, kdyby se záměr našeho nepřítele zdařil!
Celá včerejší mehkeme se všemi odhaleními by nestačila, abych byl ochráněn před
fanatickým hněvem tohoto moslima a jeho přátel. Škodilo by snad el Ghanimu v
očích Mekkánců, že křivě přísahal při Alláhu i jeho proroku? Ani pomyšlení!
Tato hanebnost by před jejich soudem nebyla ničím než pouhým habbe er raml,
zrnkem písku, které je zachváceno větrem pouště a odváto – nikdo nemůže říci
kam. A kdyby se el Ghani dopustil ještě jiných hanebností, co na tom, vždyť to
byl moslim a k tomu ještě šerif a potomek slavných Quatadahů, kterým je už
předem otevřeno všech sedm Mohamedových nebes. Čím jsem byl proti němu já?
Džaur, který může mluvit o štěstí, bude-li mu jednou otevřena brána druhého
oddělení džeheny, určeného pro křesťany. Jinak má džehenna sedm oddělení a el
Ghani by mne už nejraději teď viděl v osmém.


Tyto úvahy a pozorování tváří mne však nezbavily klidu. Prozatím
jsem mohl být spokojen. Svého cíle jsem dosáhl, delším pobytem ve městě jsem
prohloubil a ukončil svá studia islámu tak, že mohu zase jít. Bránit mi v tom
nemohl nikdo. To, co mne tady zdržovalo, už vlastně nebyla má záležitost. A
také ta bude patrně vyřešena příznivě. Věděl jsem, že el Ghani využil soboty a
neděle k tomu, aby vykonal poslední přípravy k rozhodné ráně, která by mu
dopomohla k místu prvního muže v Hedžasu. Věděl jsem také, že neudělá ani
jediný krok, který by zůstal utajen velkému šerifovi. Věděl jsem, že ho sleduje
neviditelný vyzvědač, který si dobře pamatuje domy, do kterých Ghani čas od
času vchází. Věděl jsem už také, že měl Aun er Rafiq v sobotu dopoledne dlouhou
poradu s pašou. Zprvu sice velký šerif nechtěl přistoupit na můj návrh, aby byl
paša do věci zasvěcen, ale nakonec se dal přesvědčit, že pašovu pravomoc nelze
obejít a přehlédnout. Bez pašova svolení a souhlasu by ostatně nebylo snadné
dostat se do pevnosti Džijadu. Kromě toho bylo i jinak v zájmu velkého šerifa,
aby paša o úkladech el Ghaniho a jeho přátel věděl. Jako padišáhův zástupce,
kterému byla svěřena bezpečnost svatého města, nemohl odříci svou pomoc,
zatímco kdyby velký šerif jednal na svou pěst a o spiknutí mu nic neoznámil,
pak, i kdyby sám překazil el Ghaniho násilí, by byl paša jistě uražen a v
případě nezdaru by setřásl veškerou zodpovědnost ze svých beder na emírova
bedra. Podivný poměr mezi oběma vládci svatého města je nutí k tomu, aby se měl
jeden před druhým stále napozoru, a chyby, kterých se jeden dopustí, zpravidla
druhý hned využívá ve svůj prospěch. Proto jsem považoval za účelné dorozumění
a radil jsem velkému šerifovi, aby jednal tak, aby nedošlo k žádné třenici,
kterou by Ghani v případě nezdaru svého plánu zručně využil jako výhodu ve svůj
prospěch.


Tím, že jsem velkého šerifa pohnul ke spolupráci s pašou, se mi
podařil znamenitý tah. Ukázalo se to už v sobotu odpoledne. Přišel posel, který
nám přinesl dopis, opatřený velkou pečetí a adresovaný mně. Obsahoval velmi
zdvořilé pozvání k večeři u paši pro mne a pro Halefa. K pozvání byla připsána
poznámka, abych prominul, ale okolnosti prý radí k tomu, abychom nevcházeli do
vládní budovy hlavním vchodem, ale zahradou a zadní brankou. Důvod prý není
třeba uvádět, uhodneme ho snadno sami. V určený čas nás tam bude očekávat
sluha.


Za jiných okolností by mi snad byl dopis podezřelý a hledal bych
v něm nějakou lstivou nástrahu el Ghaniho. Ale tak, jak se teď okolnosti
vyvinuly, jsem mohl počítat s tím, že před pondělkem proti nám nic nepodnikne.
Za večerního šera přesně ve stanovenou hodinu jsme byli za vládní budovou, ovšem
dříve jsme se přesvědčili, že nás nikdo tajně nesleduje. Vládní budova sousedí
svou zadní zahradní zdí s úzkou uličkou. Ve zdi je malá branka. Když jsme se k
ní blížili, zjistili jsme, že je otevřená a že za ní stojí muž, který na někoho
čeká. Když jsme došli až k němu, rychle vystoupil a oslovil nás.


„Sallam! Jste dva cizinci, které paša očekává?“


Na naši přisvědčující odpověď se nám hluboce uklonil a naznačil,
abychom ho následovali. Mlčky za námi zavřel branku a vedl nás krásnou
zahradou, několika chodbami a pokoji do nádherně zařízené místnosti, osvětlené
četnými lampami. Uctivým pokynutím ruky nás vyzval, abychom usedli, upozornil
nás na čibuky, přichystané na stolku, a potom odešel dveřmi, pokrytými
kobercem.


Zařízení místnosti prozrazovalo, že jsme v pašově soukromém
obydlí a že tu tedy nejde o nějaký istikbal, slavnostní úřední přijetí, ale o
příjemné, důvěrné pozvání, o kterém nemusí veřejnost vědět. Halef se zkoumavě
rozhlédl a s úsměvem poznamenal:


„Sidi, vzpomínáš si ještě na naše poslední pozvání k bagdadskému
pašovi před několika lety, když jsme vítězně ukončili dobrodružství u Bir
Nimrudu?“


„Ovšem. Proč na to vzpomínáš?“


„Protože jsem zvědav, zda je zdejší paša také tak příjemný
člověk jako bagdadský. Co myslíš, sidi?“


„Jak bych to mohl vědět? Znám pašu Szafweta jen z vypravování
jiných lidí a víš nejlépe sám, že při posuzování lidí jdu vždy jen svou vlastní
cestou. Nejbližší hodina nás poučí, jak si ho máme vážit.“


Právě jsem domluvil, když se koberec, za kterým zmizel sluha,
pozvedl a vstoupil paša. Byl malé postavy a tím více tedy vystupovala jiná
vlastnost jeho těla: byl totiž tlustý, dokonce velmi tlustý. Jeho černý,
zlatými třásněmi bohatě zdobený kabát byl na těle tak napjatý, že jsem přímo
čekal na chvíli, kdy stehy povolí a kabát se rozletí. Bezvousá tvář, kulatá
jako měsíc v úplňku, působila dojmem dobrosrdečnosti. Kulatý nosíček měl to
povážlivé zabarvení, které by u vyznavače islámu nikdo nečekal. Holduje snad
paša návyku, odporujícímu předpisům koránu, pokud jde o výrobu kvašené šťávy z
vinných hroznů? Nebo snad trpí jako ten bodrý mutesselim z Amadijah jistou „chorobou
krve a nervového systému“, proti kterému evropští lékaři předepisují pověstný
Noemův nápoj, latinsky zvaný „vinum“, jako ozdravující a jediný lék? Skoro se
mi tak zdálo. Celkově paša působil dojmem člověka, který neublíží ani kuřeti.
Ovšem jen pro povrchního pozorovatele. Já jsem si hned všiml jakéhosi tahu
lstivosti a záludnosti, který vinil ze lži domněnku, že tlustí lidé jsou vždy
dobrosrdeční. Bylo ostatně samozřejmé, že padišáh nemohl svěřit důležité a
odpovědné místo, jakým je správa Hedžasu, muži, který by neměl dostatečné
diplomatické schopnosti. Zkrátka, nechtěl bych, aby byl tento paša mým
nepřítelem. Tím jsem si byl hned jistý. Aspoň pokud jsem byl obyvatelem svatého
města.


Nám se ovšem paša ukazoval z nejpříjemnější stránky. Když
vstoupil, povstali jsme, ale on nás přinutil, abychom zase ihned zaujali svá
místa. Když jsme si vzájemně pověděli všechny obvyklé zdvořilostní fráze,
zatleskal rukama a sluha přinášel první část večeře. Odpustím si popisování
četných bodů, postačí, když řeknu, že večeře byla hodna paši. A byla jí také
prokázána všechna čest – pašou. Nebyl jsem nikdy velký jedlík a také střídmý
Halef nebyl z těch, kdo při laciné příležitosti zabírají tak, jako by se chtěli
nasytit pro příští dny nebo týdny. Zato paša! Kismet mne na cestách svedl s
mnohým tlouštíkem a nejednou jsem měl příležitost vylíčit, jaké divy lidé při
jídle dokáží. Ale to, co jsme viděli tentokrát, byl učiněný koncert. Obsahy
talířů a mís mizely v místech svého určení jako v bezedné studni. Když si paša
po posledním chodu utíral ústa ubrouskem – byl stůl a všechny mísy prázdné.


Znovu zatleskal a sluha přinesl – tři láhve vína a sklenice. Tak
tedy přece! Halef na mne rozjařeně zamžoural očima a paša se domníval, že je
nám dlužen vysvětlení.


„Effendi, jsem pravověrný prorokův syn a plním přísně všechny
předpisy koránu. Když jsem však žil ještě jako miralaj v Istanbulu, zachvátila
mne zvláštní choroba. Marně jsem hledal ulehčení u mnohých lékařů, až jsem
přišel na chytrou myšlenku, poradit se s jedním velmi učeným západoevropským
hekimem. Ten na první pohled poznal kořen záludné nemoci a předepsal mi jako
lék po každém jídle láhev vína, kterou mohu vypít s čistým svědomím, protože
léky prorok nezakazuje. Kromě toho však nevypiji ani kapku, protože jsem přísný
vyznavač proroka. Jistě mi věříš, effendi?“


Ia latif – ty má dobroto! – byl bych málem zvolal. Po každém
jídle láhev vína! Proto tedy to purpurové zabarvení pašova čichového orgánu! Ó,
Mohamede, kdybys tušil, jak hanebně jsi podváděn! Hlasitě jsem však odpověděl:


„Hazretin, jsem o tom přesvědčen.“


„Ty, jako Frank,“ pokračoval paša, „se nemusíš zříct požitku,
který Mohamed zakázal věřícím. Nevím však, zda také šejk Haddedihnů –“


„Výsost si tím nemusí lámat hlavu!“ řekl rychle Halef. „Kara ben
Nemsi, můj přítel a znamenitý lékař, mi rovněž doporučil občasný požitek šťávy
z hroznů.“


„Jsi tedy také churav? Trpíš dokonce potížemi zažívání jako já?“
zeptal se paša nejnevinnějším tónem. „Ano, ano, lékaři Franků jsou moudří,
mnohem moudřejší než naši. A ty, effendi, jsi jistě jedním z nejchytřejších,
protože, jak jsem slyšel, jsi navrátil slepému mynedžimu světlo jeho očí. Jak
jsi to dokázal?“


„Hazretin, odpusť, ale zajisté pochopíš, že hekim nerad
prozrazuje tajemství svého léčení.“


„Ach, tajemství! Pak ovšem nechci naléhat.“


Chvíli hleděl zamyšleně k zemi. Pak dal náhle rozhovoru zcela
jiný směr. Výstražně stáhl obočí, významně pohlédl na dveře a řekl:


„Effendi, slyšel jsem, že zítra večer by ses rád podíval s
několika svými Haddedihny do Qal? at Džijadu?“


Na slovo „podíval“ položil důraz. Chtěl tím patrně naznačit, že
řeč o tomto předmětu musí být vedena obezřetně, aby snad nebyla vyslechnuta
náhodným svědkem nebo zvědavcem. Pochopil jsem a odpověděl stejným způsobem:


„Je to mé přání, dovolíš-li laskavě.“


„Dovolení se ti dostane. Já sám budu v tu dobu v pevnosti, abych
vás přijal. Vím, čím jsem povinen vznešeným hostům.“


Rozuměl jsem mu hned. Věděl, že se také velký šerif zúčastní
dobrodružství, a nechtěl jenom nám přenechat vavříny, které tu bylo možno
dobýt. Patrně mu záleželo na tom, aby později, až vše dobře dopadne, bylo
vzpomenuto na jeho účast a aby mu byl velký šerif povinován díkem. Přesto jsem
mu dal tuto odpověď:


„Výsosti, opravdu tě nechci obtěžovat a připravit tvou
vznešenost o vzácný čas –“


„Mlč! Neobtěžuješ mne,“ ujišťoval mne horlivě. „Dokonce chci,
budeš-li s tím souhlasit, celou pevnostní posádku –“


Nenechal jsem ho domluvit. „Odpusť, výsosti, ale to právě nelze.
Nerad bych způsobil pozornost, a chceš-li mi prokázat laskavost, postarej se o
to, aby šlo v pevnosti vše obvyklým chodem.“


Paša přikývl na důkaz, že chápe. „Budiž po tvém. Ale doufám, že
i ty splníš mou žádost.“


„Mohu-li, milerád.“


„Ovšem. Přeji si, abyste, když dosáhnete svého cíle, ostatní
přenechali mně.“


„S radostí. Vím, že věc pak bude v nejlepších rukou, a myslím,
že i velký šerif s tím bude souhlasit.“


„Ten souhlasí. Máš snad ještě jiná přání?“


„Ne, hazretin, jsem zcela spokojen –“ Počkat! Napadlo mne, že potřebuji
několik těžkých trámů k zaklínění dveří, vedoucích do zbořeniště, abych mohl
uzavřít past, do které se mají chytit očekávaní beni Sebidové. Bylo by obtížné
hledat dřevo ve městě a snadno by to mohlo vzbudit podezření. Ostatně doprava
trámů na stráň by musela být zpozorována. Paša mi tu mohl snadno pomoci z
rozpaků. Proto jsem dodal:


„Potřebuji asi pět nebo šest silných trámů délky muže. Můžeš mi
je opatřit?“


Paša lstivě zamžoural očima. „Potřebuješ je asi k zesílení
domovní brány, abyste se zajistili před zdejším obyvatelstvem, kterému nevěříš?
Mám dost dřeva v pevnosti. Mám ti poslat trámy svými asakery?“


„Ne, dovolíš-li, pošlu několik svých mužů, aby si je odnesli.“


Tím byla záležitost vyřízena, rozhovor zabočil do jiných kolejí
a společenská zdvořilost se brzy rozplynula ve víně. Halef začal se svou
obvyklou důkladností vyprávět některá naše dobrodružství, načež po první dávce „léku“
následovala druhá – tentokrát už bez vysvětlování. Má pravdomluvnost mne nutí,
i když se tím vystavuji nebezpečí, že mne někdo obviní z nevděčnosti k „hostiteli“,
abych prozradil, že lví podíl na spotřebě „léku“ měl paša sám. Patrně byl
přesvědčen, že jeho choroba je velmi úporná. Když se konečně zvedl, aby se s
námi rozloučil, ukazovaly ručičky mých kapesních hodinek značně pokročilou
dobu. Fez na pašově zarudlé hlavě zaujímal tak povážlivě nahnutou pozici, že i
bez hodinek bylo zřejmé, že je nejvyšší čas, aby se „ubohý nemocný“ odebral na
lože.


Příští den poskytovala naše ulička stejný obraz jako včera. Byli
jsme ve stavu obležení, na který jsme si už tak zvykli, že nám byl lhostejný.


Prodlel jsem celé dopoledne u Rusa a baš nazyra, mezi kterými se
rychle ujalo upřímné přátelství. Po poledni byl čas pomýšlet na přípravy k
večernímu podniku. Halef shromáždil Haddedihny v dihlizu, v předsíni, a měl k
nim skoro hodinu trvající řeč, ve které je zasvětil do spiknutí el Ghaniho a do
tajemství podzemní chodby. Protože jim bylo dosud vše utajeno, vzbudil Halefův
výklad velké rozčilení. Zvláštní zadostiučinění vzbudila zpráva, že
Haddedihnové jsou určeni, aby zadrželi ránu, která měla být el Ghanim zasazena
velkému šerifovi. I když jeho styky se mnou, s Frankem, způsobily, že na něho
nehleděli s tak přehnanou úctou jako obyčejní poutníci vydráždění náboženským
zanícením až k nepříčetnosti, i když před několika hodinami byli nuceni
zaujmout proti němu skoro nepřátelské stanovisko, přece jen nepozbyl v jejich
očích svatozář nedotknutelné, posvěcené osobnosti. Naplňovalo je opravdovou
pýchou, že emír nesvěřil svou bezpečnost a svůj život bavardiům a pašovým
asakerům, ale jim, příslušníkům vzdáleného kmene.


Teď rozvinul Halef válečný plán. Deset Haddedihnů zůstane k
ochraně domu, druhých deset mělo obsadit pod velením Kary ben Halefa modlitebnu
el Ghaniho a pečovat o to, aby se nikdo, kdo tam vejde, nedostal ven. Halef s
další skupinou deseti mužů se měl ukrýt na srázu za zříceninami a nepříteli
zatarasit na tom místě zpáteční cestu. Já s Omarem ben Sadekem a dvaceti muži
posádky jsme měli v pevnosti uvítat el Ghaniho, který jistě jako první projde „branou
potměšilosti“. U mého oddílu chtěl být také velký šerif, který se nedal ničím
odradit od úmyslu zúčastnit se dobrodružství.


Teď šlo o to, kdo má jít ke které skupině. Samozřejmě nechtěl
nikdo převzít „neslavné“ hlídání domu. Nastalo tvrdošíjné zápolení o čest a
slávu, kterému Halef udělal konec tím, že svěřil rozhodnutí losu. Několik
dalších hodin bylo u nás jako v úle. Úkol každého jednotlivce byl důkladně a
všestranně osvětlen, aby bylo zabráněno každé chybě, která by mohla pokazit
úspěch podniku. Je nutné se zmínit o tom, že jsem ke sklonku odpoledne poslal
Halefa s několika Haddedihny do pevnosti. Měli si tam vzít trámy a ukrýt je v
blízkosti východu tajné chodby, aby byly v noci hned po ruce. Za hodinu se
vrátili a Halef hlásil, že se jim vše bezvadně podařilo, aniž je zpozoroval
jediný človíček. Do pevnosti ani nevkročili. Sotva přišli k první bráně a
přednesli strážci své přáni, ukázal bez řeči za sebe, kde už byly za keřem
trámy připraveny. Ostatní bylo velmi snadné. Protože je obyvatelstvu města
přísně zakázáno potulovat se v blízkosti pevnosti, nepotkali živou duši a mohli
svůj úkol nerušeně provést.


První hlučné nadšení se pozvolna měnilo v klidnou, tichou radost
a náhodný návštěvník by ani nepostřehl známky toho, že s večerem nám nadchází
doba vážného rozhodování.


Po krátkém soumraku nastala tma a ulice před domem byla brzy
liduprázdná. V deset hodin přišel, jak bylo domluveno, velký šerif, a to byl
pro mne čas vyrazit. V jedenáct hodin měla následovat Halefova skupina. Beni
Sabidové patrně dorazí na místo až po půlnoci, ale bylo možné, že si pospíší, a
proto musel být Halef na místě raději dříve. Krátce před půlnocí měl vyjít se
svými lidmi Kara. Dal jsem ještě nejnutnější pokyny, připomněl nejbedlivější
opatrnost a odešli jsme z domu. Nejbližší cesta ke Qal? at Džijadu vedla ulicí
Ma? la, ale my jsme se jí vyhnuli, protože jsme se nechtěli s nikým setkat.


Ma? la je totiž, právě tak jako mešita, i v noci navštěvována
poutníky, kteří putují od Szafy k Merue.


Úzkými uličkami a cestami jsme vyšli za město. Cesta ke Qal? at
Džijadu vede nejprve zelinářskými zahradami, pak vzhůru písečnými pustinami.
Pokud jsme byli v dohledu města, šli jsme rozděleni do menších skupin, abychom
nebyli nápadní. Jakmile jsme však měli za zády poslední domy, semkli jsme se do
houfu. Došli jsme asi do poloviny stráně Abu Qubehu, když se ozvalo hlasité „Wakkif!
Min haida – Stůjte! Kdo tu?“ a z temna se vynořila postava stráže s puškou
připravenou k výstřelu. Velký šerif pronesl heslo a šli jsme dále. Cestou jsme
byli zastaveni ještě dvakrát. Stráž u brány, sestávající ze dvou mužů, nás
zavedla do dvora pevnosti, kde, pokud jsem mohl při světle pochodní rozeznat,
nebylo ani človíčka. Jeden ze strážců se tu od nás oddělil a naznačil nám,
abychom čekali. Asi po pěti minutách se vrátil v průvodu muže, ve kterém jsem
poznal pašu. Stráž musela zmizet, načež příchozí několika upřímnými slovy
pozdravil emíra, mně podal ruku a Haddedihny uvítal přátelským „marhaba – vítám
vás!“. Pak se znovu obrátil k velkému šerifovi:


„Emíre, prosím tě, abys teď za mne převzal vedení, protože
nevím, kde je to tajemné místo, o kterém jsi mi vyprávěl.“


Emír němě přikývl a šel napřed. Nemám v úmyslu popisovat
pevnost. Spokojím se s prozrazením, že opevňovací stavby nebyly v příliš znamenitém
stavu, v jakém se patrně ještě před několika lety nacházely. Szafwet Paša nebyl
z těch, kdo mají na mysli v první řadě zájem pádišáha. Šli jsme několika
branami a dvory a známky zanedbanosti, dokonce i zpustlosti, byly stále
znatelnější. Bylo zřejmé, že se blížíme k zadní části pevnosti, dnes už
nepoužívané. Cestou jsme nepotkali ani jediného vojáka. Paša provedl svou věc
dokonale. Před nízkou stavbou, vzbuzující dojem klenby, se náš vůdce zastavil.


„Hazretin, jsme na místě. Tady dole je ústí tajné chodby.“


Paša byl překvapen.


„Mašallah, tady dole že by byla chodba? Neklameš se, emíre?“


„Nemýlím se.“


„Allah akbar – Bůh je veliký, a mně se to zdá přímo nemožné. Ale
tvrdíš to a já ti musím věřit. Co teď?“


Ujal jsem se slova za velkého šerifa:


„Samozřejmě nás ani nenapadne, abychom vpustili nepřátele až do
sklepení,“ řekl jsem. „Jde nejprve o to, abychom se zmocnili Ghaniho, ostatní
pak musí být uzavřeni v podzemní chodbě. Jakmile dohoří těch několik pochodní,
které budou mít, ocitnou se v úplné tmě a musí se vzdát na milost a nemilost.
Aby bylo tohoto cíle dosaženo, postačí nám dvacet mužů a ani ti nesmí prozatím
všichni do sklepení. Musí čekat tady nahoře, až jim dám znamení. Dole by se
mohli předčasně prozradit. El Ghani by mohl upláchnout, což by nám mohlo být
osudné. Abadilah zná chodbu jistě lépe než já. Možná, že ví ještě o jiném
východu, o jehož existenci nemáme ani tušení. Pak by bylo ovšem těžké, ne-li
nemožné, dostat ho znovu do rukou.“


„Jak však chceš chytit Ghaniho a ostatní uzavřít v chodbě, zůstanete-li
tady nahoře?“


„Nezůstaneme tady všichni. Emír a já sejdeme dolů a počkáme si
na Ghaniho. Dva muži se ukryjí lépe než dvacet.“


Paša udiveně ustoupil o krok a s dojemně směšnou hrůzou v hlase
zvolal:


„Rabbema chaliek – Bůh tě zachovej! Emíre, ty chceš – ty bys –
chtěl – vlézt do této díry a strávit tam noc? To myslíš vážně?“


„Proč ne, výsosti?“ odpověděl velký šerif s úsměvem. „Považ, oč
jde! Kdyby se zrádci podařily jeho záměry, byl bych zítra na místě, kde by mi
nebylo ani tak dobře jako tady dole, ovšem za předpokladu, že bych byl ještě
vůbec naživu.“


„Allah il Allah! On si to skutečně umínil! Co ti mám vykládat!
Ale ujišťuji tě u Mohameda a všech svatých kalifů, že za všechny poklady země
bych dobrovolně o půlnoci nevlezl do této buchš eš šejtan, do této ďáblovy
díry!“


Rád jsem mu uvěřil. Velký šerif měl zřejmě mnohem více osobní
odvahy než tlustý milovník vinné šťávy. Proto jsem mu neměl ani dost málo za
zlé, když prohlásil, že vyčká na výsledek našeho dobrodružství ve své ložnici.
Mám ho prý zavolat, až přijde vhodný čas. Požádal jsem ještě o dostatečný počet
provazů a řemenů, které měl vydat Omaru ben Sadekovi a dvěma Haddedihnům, které
jsem poslal s ním. Popřál nám všem dobře míněné „Allah jekum ma? akum – Alláh
buď s vámi!“ a odešel. Zůstali jsme sami.


Po krátké chvíli přinesli Omar ben Sadek a jeho druzi takové
množství provazů a řemenů, jako bychom měli pochytat celou armádu. Pro nás,
totiž pro velkého šerifa a pro mne, nastal okamžik díla. Protože bylo možné, že
naše trpělivost bude podrobena kruté a dlouhé zkoušce, přinesli jsme své
pokrývky. Také pro emíra byla jedna přinesena. Přikázal jsem všem, kdo zůstali
venku, aby se chovali velmi tiše a do sklepa nevstupovali dříve, dokud jim
nedám znamení ranou svého revolveru. Pak jsem rozžal jednu pochodeň a otevřel
dveře sklepení. S pochodní v ruce jsem šel před emírem a sestoupil opatrně ze
schodů. Nejprve jsem zamířil k poklopu a ohledal půdu. Nenalezl jsem stopy,
které by nasvědčovaly, že by tu od naší poslední návštěvy někdo byl. Pak jsme si
vyhlédli nejvzdálenější kout a jakž takž jsme odklidili prach, který se tu za
celá desetiletí nahromadil. Rozložili jsme pokrývky, ulehli a zhasili pochodeň.
Světlo jsme nepotřebovali. Chtěl-li jsem se občas podívat na hodinky, stačila k
tomu má lahvička, naplněná olejem a fosforem, kterou jsem na cestách nosil
stále v kapse.


Nemohu tvrdit, že mi bylo příliš útulno, když nás obklopila
neproniknutelná temnota. Co kdyby očekávaní vůbec nepřišli? Co když el Ghani
podnik odřekl, nebo ho odložil na pozdější dobu? Kdyby to udělal, byl bych před
velkým šerifem i pašou strašlivě zahanben a mohl bych jít s výsměchem a
výčitkami po svých. Přípravy jsme nemohli opakovat každou noc! Zkrátka,
zesměšnili bychom se, nehledě ani k tomu, že by se nám vždy nepodařilo nastražit
past tak lehce jako dnes. A jak bych jinak dokázal, že je el Ghani zrádce?
Počítal jsem však pevně s Ghaniho mstivou povahou a také jsem spoléhal, že bude
chtít co nejrychleji zahladit důsledky hanby, která na něho byla už před
měsícem uvalena. Ano, byl jsem si jist, že přijde už dnes. Ale i potom bylo
nutné pomýšlet na to, že zdar naší věci je dosud otázkou, že může být zmařen
stem okolností, které nelze předvídat. Stačí, aby se jediná skupina našich
dopustila malé chyby, a už by byla naše námaha zmařena. Tentokrát tomu nebylo
jako jindy, kdy provedení celého plánu spočívalo jen v mých rukou. Okolnosti
mne přinutily, abych značnou část zodpovědnosti svěřil druhým osobám. Doufal
jsem však, že škola, kterou Haddedihnové a hlavně Halef a jeho syn po dlouhá léta
prodělávali, je naučila opatrnosti a že si dají jistě záležet na tom, aby se
nedopustili nějaké neprozřetelnosti.


Když jsem tak o celé věci znovu přemýšlel, musel jsem se vlastně
pašovi divit. Věděl, že dnes v noci vytáhl celý dav Beduínů, aby se zmocnil
pevnosti, a přece bez dlouhého zdráhání souhlasil s tím, aby byl protitah
proveden cizinci, kteří byli navíc v mizivé menšině. Velký šerif asi vzal do
úvahy všechny rejstříky naší dosavadní slávy, že se mu podařilo odklidit pašovy
pochybnosti a uklidnit jeho cit zodpovědnosti. Za důvěru, kterou nám věnoval,
bych nejraději emírovi stiskl ruku.


Jaké myšlenky ho asi teď zaměstnávaly? Byl rozčilen, to jsem
poznal podle jeho hlasitého a rychlého oddechování. Ani mne nenapadlo, abych si
ho snad proto méně vážil. Odvahy měl dost, ale byl to patrně první odvážnější
podnik v celém jeho životě, a nebylo tedy divu, že nebyl dost klidný. Konec
konců se mohl zachovat tak jako paša a vyčkávat výsledek podniku pohodlně ve
svém paláci. To však nechtěl. Nepřipustil, aby se za něho jiní plahočili nocí a
nebezpečím, nechtěl nečinně přihlížet, jak se mění jeho osud. To se mi líbilo,
i když musím doznat, že bych se mnohem raději spolehl jen sám na sebe.



Čas míjel s olověnou těžkopádností, nesmírně zdlouhavě. Minuty
se protahovaly v hodiny. Emír už sotva ovládal svou netrpělivost a ptal se už
asi po dvacáté, jak dlouho ještě budeme čekat.


Já sám jsem už také po dvacáté otevíral zátku své lahvičky,
abych do ní vpustil dávku kyslíku ze vzduchu. Hodinky ukazovaly několik minut po
jedné. Tedy ještě plnou hodinu! Kvůli emírovi bych si skoro přál, aby el Ghani
nečekal na ujednanou hodinu a objevil se dříve. Zastrčil jsem právě lahvičku do
kapsy, když najednou – co to bylo? Mělo by se snad tak rychle splnit mé přání?
Poblíž poklopu jsem zahlédl paprsek. Nebyl širší než ostří nože. Také emír si
toho všiml, protože stiskl mou ruku tak pevně, že bych málem vykřikl. Světelný
proužek se rychle rozšiřoval. Pak jsem zaslechl povědomý tupý náraz, který mne
poučil, že kámen zapadl do stěny, a z díry vystupovala – bíle oděná postava,
mající kapuci pláště shrnutou hluboko do tváře a nesoucí pochodeň. Kdo to byl?
El Ghani? Byl sám, nebo už přiváděl své spojence? V tom případě byl čas,
abychom se dali do díla. Nesměli jsme čekat, až jeden nebo dokonce dva z jeho
mužů vylezou z chodby. Zašeptal jsem emírovi, aby se ani nehýbal, a chystal
jsem se ke skoku, Zarazil jsem se však, protože jsem viděl, že si postava
zběžně posvítila kolem, jako by se chtěla přesvědčit, že tu nikdo není, a pak
se volnými, tichými kroky vzdalovala směrem ke schodům.


Nás naštěstí vidět nemohla, protože zář pochodně nedosahovala až
do našeho vzdáleného koutu. Podle chůze a držení těla to byl el Ghani. Co tady
chtěl? A co hledal na schodech? Chtěl snad opustit sklepení a podívat se, jaká
je situace venku? Pak by ale zahlédl venku stojící Haddedihny a oni by zase
uviděli jeho. Tomu jsem musel zabránit, protože by se pak mohlo snadno přihodit
něco, co by mi nebylo vhod.


Postava se už zatím přiblížila ke schodišti až na několik kroků.
Teď jsem se zvedl. Zašeptal jsem emírovi, aby rozžal pochodeň, a spěchal jsem
za bílou postavou. Právě spočinula nohou na prvním stupni, když jsem ji dostihl
a položil jí ruku na rameno.


„Abadilahu!“


Kdyby do něho uhodil hrom, nezhroutil by se víc než po tom
jediném slově. S hrůzou se otočil a hleděl na mne široce otevřenýma očima. Ano,
byl to el Ghani. Zdálo se, že úplně ztuhl. Z jeho pravice vypadla pochodeň.
Rychle jsem se sklonil, abych ji zvedl dřív, než uhasne.


„Abadilahu, co tady hledáš?“


El Ghani poskytoval takový obraz hrůzy, že mne ani nenapadlo
chopit se z opatrnosti zbraně. Byl zbabělcem a v tomto okamžiku byl zcela
neschopen obrany. Využil jsem rychle příležitosti. Měl za pasem pistoli a nůž.
Vzal jsem mu je a odhodil za sebe. Nenamítal nic, ani se nepohnul. Pak jsem
opakoval svou otázku:


„Abadilahu, co tady hledáš?“


Emír zatím rozžal svou pochodeň a přistoupil k nám. Ghani ho
nezpozoroval, protože stál poněkud za ním. Nevšiml by si ho ani tehdy, kdyby
stál přímo u něho, tak byl jeho pohled strnule upřen na mne. Teprve teď se
pohnuly jeho tahy trochou života. Jeho rty se začaly chvět a mechanicky mu ze
rtů splynula má vlastní slova:


„Abadilahu – co – tady – hledáš?“


Bylo to opravdu směšné. Ten ubohý zbabělec si počínal hůř než
přistižené dítě. Zatřásl jsem mu ramenem a pokračoval jsem:


„Abadilahu! Vzmuž se! Znáš mne?“


Teprve teď procitl ze strnulosti. Tváře mu zrudly a v očích se
objevil výraz nekonečné nenávisti. S kletbou zvedl ruce, jako by se mne chtěl
chopit, ale neodvážil se toho, protože výraz mého pohledu byl asi málo vlídný.
Zato na mne zasyčel:


„Pse! Džaure! Znám tě! Který šejtan tě sem přinesl?“


„Dobrá, znáš mne. Znáš však i tady toho?“


Ukázal jsem na cmírá, který teď vystoupil až před něho a hleděl
mu do tváře s mrazivým opovržením. Zdálo se, že při tomto pohledu el Ghani
upadne. Oči mu vystoupily z důlků a hlasem ochraptělým hrůzou vydechl:


„Livahihalla – pro vůli boží! Emír! Allah il Allah! Pak jsem
ztracen!“


Emír si ho změřil pohledem nevýslovného opovržení. Pak řekl
zvolna, skoro slavnostně:


„Ano, Abadilahu! Máš pravdu! Jsi ztracen!“


Tato slova vrátila el Ghanimu vědomí. Chraplavým hlasem zaklel,
vyskočil a hnal se ke vchodu do podzemní chodby. Něco podobného jsem dávno
tušil. Když se hnal kolem mne, nastavil jsem mu nohu, takže se svalil. Pak jsem
odhodil pochodeň, která mi překážela, a uchopil jsem starocha za krk tak
důkladně, že se hned vzdal odporu. Jednou rukou jsem ho tiskl k zemi a druhou
jsem vyňal z kapsy řemen. Přitiskl jsem mu obě kolena k hrudi a svázal mu nohy
a ruce tak pevně, že nebylo možné, aby se bez cizí pomoci uvolnil.


„Už to je, Abadilahu! Prosím tě, abys tu s námi ještě chvíli
zůstal. Máme s tebou co mluvit. A teď se ptám potřetí: co tady hledáš?“


El Ghaniho pohled se smekl k ústí podzemní štoly, potom pátravě spočinul
na mé tváři. Ptal se asi, co vlastně vím o záležitosti, která ho sem přivedla.
Naše přítomnost na tomto místě a v tuto hodinu mu byla ovšem nerozluštitelnou
záhadou, nechtěl-li připustit možnost, že jsme byli informováni o jeho zradě.
Tato představa se mu však musela zdát nesmyslná, když uvážil, jak tajně byla
celá věc připravena. Zřejmě nevěděl, jak se má zachovat, a proto odpověděl na
mou otázku dost drze:


„Po tom ti nic není!“


„Abadilahu, dáváš si málo záležet na tom, abys dbal na slušnou
řeč. Ale brzy budeš zdvořilejší. Kam vede díra, ze které jsi vylezl?“


El Ghani se potupně zasmál. Bylo však zřejmé, že se do smíchu
nutí.


„Proč se mne ptáš? Děláš přece vždy, jako bys byl vševědoucí!
Namáhej trochu svůj mozek, snad ti to poví.“


„Dobrá, Abadilahu. Poslechnu tvou radu a pošlu rozum trochu na
procházku. Uvidíme, kam mne povede. Nejprve se, myslím, jde hodně stupňů dolů,
až k místu, kde od přímého směru odbočuje chodba. Dáme-li se tou chodbou,
dojdeme zakrátko k dřevěným dveřím, vedoucím za město. Abadilahu, viděl jsem
dobře?“


„Alláh iharkilik – Bůh tě zatrať a spal!“


„Za těmi dveřmi vidím – ach, koho to tam vidím? To je celý voj
Beduínů, kteří zřejmě někoho očekávají. Můžeš mi snad říct, koho?“


El Ghani zbledl. Musel si už přiznat, že vím o jeho tajemství a
že je vše prozrazeno. Přesto se snažil lhát:


„Kuli šejatin! Nerozumím ti. Co mám s tím vším společného?“


„Ptáš se? Copak jsi tam neposlal svého zetě, šejka beni Sebidů,
se čtyřmi sty jeho bojovníků? Neměli snad přijít ve dvě hodiny po půlnoci?“


Teď byla el Ghaniho rozvaha v koncích. Jestliže až dosud váhal,
teď ho okolnost, že vím o přísně střeženém tajemství – totiž o jeho
příbuzenství se šejkem beni Sebidů – musela přesvědčit, že vím všechno. Hlas mu
přeskakoval, když volal:


„Thibb el kelb – pse šakalí! Jsi ve spolku se všemi ďábly! Kdo
ti to prozradil, kdo?“


„Kdo mi to prozradil? Kdo jiný než ty sám?“


Propukl v křečovitý smích.


„Já jsem ti to prozradil, já, tvůj nepřítel, který tě nenávidí
nejstrašnější nenávistí, nenávistí, jaké je jen člověk schopen! Řekni mi, kdy a
kde jsem ti to prozradil?“


„Vzpomeň si na minulý pátek! A pak na sluj Atafrah a na vše, co
tam bylo mluveno! Ležel jsem se šejkem Haddedihnů za kamenem a slyšeli jsme
každé slovo.“


Chvíli bylo ticho. Pak na mne el Ghani náhle vychrlil takovou
záplavu kleteb, že se je pero vzpírá opakovat. Nechal jsem ho chvíli zuřit, pak
jsem ho přerušil:


„Mlč, Abadilahu! Tvé proklínání nás nemůže postrašit. Všechny ty
kletby se vrátí jen na tvou hlavu. Tvá lupičská kariéra dneškem končí a ty teď
dostaneš odměnu za všechny hanebnosti, které jsi spáchal společně se svým zetěm
a dříve se svým synem na hraběti Vernilovovi.“


El Ghani se otřásl, ale rychle se vzchopil.


„Na hraběti Vernilovovi? Ach, myslíš starého mynedžiho! No
ovšem, mohu si pomyslet, že ti starý slabomyslný blázen prozradil své původní
jméno. Co mi však můžeš vyčítat, čeho jsem se měl proti němu dopustit?“


„Víc, než se domníváš. Nejprve se tě ptám: kdo byl vinen tím, že
tento důvěřivý stařec opustil svou druhou domovinu, která mu nahrazovala
rodiče, manželku i vlast?“


Na tváři Ghaniho se objevil výraz škodolibosti, když odpovídal:


„Já, já jsem tím byl vinen a říkám ti, že to byl můj nejlepší
kousek, na který jsem do dneška hrdý. Odloudil jsem ho víře jeho otců a získal
jsem jeho duši islámu.“


„Na tuto mrzkou darebnost nemusíš být příliš domýšlivý,“
odpověděl jsem chladně. „A hrabě už dávno nahlédl, že se dopustil chyby, a
vrátil se k víře svých otců.“


„Tak? Nevídáno! Pro mne a za mne! Přeji křesťanství tento
pochybný zisk, protože jsem dosáhl účelu, který jsem sledoval, a to mi stačí.“


„Ovšem! Jím ses stal el Ghanim a on tebou žebrákem.“


Jediným trhnutím obrátil zajatec svou tvář ke mně.


„Jak to myslíš?“


„Myslím, že hrabě zaplatil svou důvěřivost k tobě celým svým
jměním.“


„Zbláznil ses? Co má co dělat jeho jmění s jeho lehkověrností?
Copak ti nevyprávěl, že mu bylo jmění ukradeno poutníky?“


„Ale ano, vyprávěl. Jenže já nejsem tak dětinsky důvěřivý jako
on a nevěřil jsem tomu.“


„Mysli si, co chceš. Věř, nebo nevěř, mně je to lhostejné. Co je
mi vůbec po jmění toho člověka?“


„Dokonce velmi mnoho. Myslím totiž, že bys mohl nejlépe podat
vysvětlení, jakým způsobem a kam zmizely peníze.“


„Jak bych to mohl vědět? A i kdybych to věděl, myslíš, že bych
ti to řekl?“


„Ne, to si nemyslím. Ostatně mi to nemusíš povídat! Vím všechno.“


„Ty – že – to – víš?“ řekl a výsměšně protahoval každé slovo. „Jak
jsi chytrý, jak ohromně bystrý! Vidíš a slyšíš věci, o kterých se druhým, tebe
ovšem vyjímaje, ani nezdálo. Obdivuji tvůj ostrovtip. Škoda, že se tentokrát dostal
na špatnou stopu.“


„Víš to tak jistě? Jsi opravdu tak skálopevně přesvědčen, že
nikdo nevnikne do tajemství tvého zahradního domku, tvé modlitebny, a modrého
koberce, který tam uprostřed leží?“


To účinkovalo. Náhlý ruměnec pokryl jeho obličej. Chtěl něco
říci, ale zmohl se jen na třaslavý pohýb rtů. Tak ho zasáhla má slova. Lapal po
vzduchu, těžce polykal sliny, až ze sebe konečně ztěžka vypravil:


„Nerozumím – ti – co – tím – míníš?“


„Chci ti jen naznačit, že jsem byl ve tvé modlitebně a že jsem v
modrém koberci se zlatými průpovídkami z koránu nalezl celé jmění hraběte
Vernilova. Můžeš mi snad vysvětlit, jak se tam dostalo? Ne? Nuže, slibuji ti,
že ještě dnes podrobím důkladné prohlídce i oba červené koberce, kterých jsem
si dosud moc nevšímal.“


Jestliže se Ghani až dosud s největším napětím snažil ovládnout,
pak byla teď jeho síla v koncích. Tvrzení, že jsem vnikl do jeho svatyně a
oloupil ho o tajemství, ho uvedlo skoro do zuřivosti. Z jeho hrudi se vydral
řev, který nebylo možné nazvat lidským, a pokoušel se vymanit z pout. Jeho
námaha byla ovšem bezvýsledná. Když poznal, že je vše marné, dal průchod své
zlosti spoustou nadávek a tak hnusných kleteb, že jsem jen s velkým přemáháním
zůstal klidný.


Stávalo se to odporné. Velký šerif měl asi stejný pocit. Když
Ghaniho zuření přešlo v bezmocný vzlykot, řekl:


„Effendi, ušetři si další slova. Je jich škoda pro tuto stvůru!
Jeho vina je dokázána a teď ho stihne trest, jaký si zasluhují zrada a zločin.“


„Neopovažujte se mne dotknout!“ volal Ghani. „Nejsem tak
bezmocný, jak si myslíte. Běda vám, zkřivíte-li mi jediný vlas! Má kletba –“


„Dost! Nebuď směšný!“ odpověděl jsem, protože jsem se už nemohl
zdržet. „Tvých kleteb se nelekáme. Řekl jsem ti už jednou, že nám neublíží, ale
vrátí se a padnou na tvou hlavu. A z koho bychom měli mít strach? Z tvých
pomahačů ve městě? Jejich jména jsou nám známa a ani oni neujdou trestu. Nebo
snad těch čtyř set beni Sebidů, kteří čekají venku ve zbořeništi? Ti budou také
brzy spoutáni a budou proklínat hodinu, ve které se s tebou spojili a stali se
pomocníky tvých hanebných činů.“


„Allah jesallim aklak – Allah tě zachovej při rozumu!“ vysmíval
se el Ghani. „Beni Sebidové si dají pozor, aby přišli. Odejdou, protože
nepřijdu já, abych je vpustil. Nejsou tak hloupí, aby čekali na tebe. Zmizí
dřív, než se naděješ.“


„Mýlíš se. Oni přijdou, protože pro ně půjdu já.“


„Ano, jen je přiveď,“ smál se Ghani. „Jsem zvědav, jak to
navlékneš. Už tě vidím, jak kývneš prstem a oni jeden za druhým polezou za
tebou, za neznámým člověkem, kterého vidí poprvé, do nastražené pasti jako
karavana velbloudů nebo stádo ovcí, ženoucích se za beranem. Jaký jsi chytrák!“


„Dočkáš se! Říkám ti, že půjdou za mnou rádi a dobrovolně,
protože mne budou považovat za tebe, za šerifa Abadilaha.“


Má slova vyvolala nový hlučný smích. Nedbal jsem toho, ale
odvedl jsem emíra stranou a vyložil mu svůj plán. Nejprve byl proti němu, jak
jsem právem očekával. Pokládal to za příliš nebezpečné. Nakonec jsem ho však
přesvědčil a slíbil jsem mu, že se o to alespoň pokusím. Dokázal jsem mu, že by
bylo pro něho a pro mne velkým pokořením, kdybychom se pašovi vykázali za celou
noc a při tak důkladně přichystané výpravě jen jediným zajatcem, el Ghanim,
zatímco čtyři sta beni Sebidů nám uniklo.


„Ostatně,“ ukončil jsem svůj výklad, „věc není ani zdaleka tak
nebezpečná, jak se domníváš. Uvaž, že beni Sebidové mne musí pokládat za
spojence! Jen si představ postavení, ve kterém teď jsou! Vědí, že el Ghani
zachovává podzemní chodbu v přísné tajnosti. Teď, přesně v ujednanou hodinu, se
otevřou dveře a oni uvidí u vchodu muže téže velikostí a téhož oděvu jako
Ghani. Pokyne jim, aby ho následovali. Nebudou ho považovat za očekávaného
Abadilaha? Proč by měli mít podezření? Mohlo by se to stát jen tehdy, kdyby
byli už předem poplašeni nějakou chybou Halefa nebo jeho lidí. Nevím ovšem, jak
se má věc venku, ale musím se toho odvážit.“


„Effendi, zdaří-li se tvůj plán, budu děkovat Alláhovi. Co však
uděláš, osloví-li tě někdo? Podle hlasu poznají hned, že jsi někdo jiný.“


„K tomu ovšem nesmí dojít. A dojde-li k tomu, odpovím šeptem. To
zní všechny hlasy stejně.“


„Effendi, jsi zvláštní člověk. Skoro už věřím, že není situace,
ve které by sis neuměl poradit.“


„Nuže,“ zasmál jsem se, „věz, že jsem byl v horším postavení,
než je dnešní, a vždy jsem se z toho vykličkoval. To dodá člověku jistotu a
klid, které ti nemohu vylíčit, a můj klid a má předtucha mne nikdy nezklamaly.
Ale je čas, abychom se chystali k činu. Nesmíme nechat beni Sebidy dlouho
čekat.“


Rozměrný plán vyžadoval, abych přivolal čekající Haddedihny.
Zavolal jsem je a krátce jim vysvětlil, co se stalo. Slyšeli až ven zuřivý křik
Ghaniho a tušili, že se přihodilo něco důležitého. Zůstali však klidní a čekali
na můj výstřel z revolveru – na smluvené znamení. Nařídil jsem, aby se
rozestavěli po obou stranách ústí chodby. Schovávat se už nemuseli, protože
očekávané už neměl přivést Ghani, ale já sám. Pak museli Ghaniho odvléci do
kouta a svléknout ho z burnusu a haiku, které jsem si chtěl obléknout já sám.
Teď začal chápat, co asi zamýšlím, protože tloukl rukama i nohama jako šílený.
Můj záměr však nepokazil. Aby později nemohl křikem varovat blížící se
spojence, byl mu dán do úst roubík a jeden Haddedihn se k němu postavil na
stráž. Pak jsem si oblékl Ghaniho burnus a stáhl kapuci haiku tak hluboko do tváře,
že byla vidět jen má brada. Oči jsem měl zastí-něny. Dal jsem si podat ještě
novou pochodeň. Sestoupil jsem do díry a za okamžik jsem nad sebou uslyšel dutý
náraz zapadajícího kamene. Osaměl jsem.


 


Kapitola devátá


V PASTI


Podnik, kterého jsem se právě odvažoval, nebyl ani zdaleka tak
bezpečný, jak jsem se snažil namluvit velkému šerifovi. Nejedna okolnost mohla
uvést můj život do nebezpečí a celý záměr mohl ztroskotat. I když se mi podaří
vlákat všechny Beduíny do pasti, stačilo, aby nejblíže za mnou jdoucí Sebidové
pojali podezření, a vše mohlo být pokaženo. Byl jsem sice v poušti dost dlouho
s Ghanim, takže jsem doufal, že umím jeho chůzi i držení těla věrně napodobit,
ale šejk znal svého tchána jistě lépe než já a podle nepatrné známky mohl snadno
poznat, že před ním nejde Abadilah, ale někdo jiný. V tom případě, na který
jsem už musel být předem připraven, bych si sice věděl rady, ale přesto bych se
ocitl v málo záviděníhodném postavení.


Za těch úvah jsem došel až k odbočce chodby, vedoucí k brance.
Dal jsem se tím směrem a po pěti stech krocích jsem se ocitl u dveří, za
kterými jsem tušil nepřátele. Nic se nepohnulo. Nebo snad přece? Neznělo to
jako tiché, utajované šeptáni? No, nejbližší chvíle mne poučí, co se stane.
Odsunul jsem závoru a otevřel dveře. Ano, seděli tu a stáli, hustě stěsnáni
mezi zbytky a rozvalinami zdí, jasně osvětleni měsíční září. Zcela nablízku
stál muž, ve kterém jsem hned poznal toho, který měl u sluje Atafrahu stále
slovo – šejka.


Byl jsem nemálo zvědavý, jak se ke mně zachovají. Když se dveře
otevřely, šepot utichl. Ti, kteří seděli na zemi, se zvedli, a ostatní se
hrnuli blíže, takže povstal na chvíli malý zmatek, jehož ohniskem byl vchod, u
kterého jsem stál. Zůstal jsem opatrně ve stínu chodby a držel jsem pochodeň v
levé ruce tak, aby mi její záře nepadala do obličeje. Protože dveře chodby
nebyly naštěstí v dosahu měsíčního světla, byla má postava vidět jen v
obrysech. Teď záleželo jen na mně, aby se beni Sebidové, kteří už byli dlouhým
čekáním netrpěliví, příliš nepřiblížili ke mně. Proto jsem velitelsky pokynul
rukou a dav se zarazil a utichl. Pak jsem zvedl pravou ruku varovně do výše a
ukazováček s výmluvným gestem jsem přiložil k ústům, což podle posunkové řeči
znamená u všech národů napomenutí k tichu a k opatrnosti. Pak jsem se vrátil do
chodby. Šejk se sice tvářil, jako by mne chtěl oslovit, ale já jsem ho s
netrpělivým mávnutím ruky odbyl, že teď není čas ke zbytečnému žvanění. A už
jsem rychle odcházel do nitra chodby. Asi po třiceti krocích jsem se zastavil a
čekal. Co budou dělat? Půjdou, nebo pojali podezření?


Má starost byla zbytečná. Šli. Nejprve šejk a za ním se tlačili
dovnitř i ostatní. Věru, neměl jsem tady co dělat s Indiány, ale s lehce
vznětlivými Beduíny. Strkali se a cpali jeden přes druhého, každý chtěl být
první. Rozumí se, že se to neobešlo bez šramotu! Mohlo mi to být jen vhod,
protože čím více pospíchali, tím dříve budou v pasti a tím dříve jim bude moci
Halef zastoupit zpáteční cestu.


Šejka jsem ovšem nenechal dojít až k sobě. Když byl vzdálen asi
na pět kroků, otočil jsem se a šel jsem dále, ale dbal jsem na to, aby se
vzdálenost nezmenšila. Pochodeň jsem držel stále tak, aby světlo padalo více
dozadu, než přede mne. Zdálo se, že dbám na to, aby beni Sebidové viděli dobře
na cestě, zatím mi však šlo o to, aby se má postava nerýsovala v záři pochodně
příliš zřetelně. Tak to šlo stále vpřed, dvě stě, tři sta kroků. Domníval jsem
se, že poslední muž už musí být v chodbě, když na mne šejk zavolal:


„Abadilahu!“


Tvářil jsem se, jako bych neslyšel, a šel jsem klidně dále. Teď
jsme ušli už čtyři sta kroků a místo, kde končí rovná chodba a přechází ve
schodiště vzhůru, nemohlo být příliš vzdáleno.


„Abadilahu, poslyš přece!“


Domnělý Abadilah však nechtěl nic slyšet, jen zlostně pokynul
rukou a spěchal dále. Tu se konečně ve světle pochodně objevil záhyb chodby.
Díky Bohu! Těžký kámen mi spadl ze srdce – nejtěžší část odvážného kousku byla
odbyta. Podle mého odhadu museli být všichni beni Sebidové, kteří se cpali jako
včely do úlu, v nastražené pasti, i když uplynulo sotva pět minut od chvíle,
kdy šejk jako první vstoupil do dveří. Jestliže Halef dával dobrý pozor, musel
jim už být v zádech. I kdyby bylo ještě několik mužů venku, mohl jsem podnik
považovat za zdařilý, protože i kdyby se teď tady vpředu něco stalo, trvalo by
hodně dlouho, než by se zpráva o tom donesla řadou až k poslednímu muži, a
zatím by už venku jistě nikdo nezbyl.


S pocitem ulehčení jsem zahnul za roh a vstoupil na schodiště,
vedoucí vzhůru. Opatrně jsem se otočil a vrhl jsem letmý pohled za sebe.
Prvních šest beni Sebidů, následujících těsně za šejkem, bylo ještě jasně
vidět, ostatní mizeli v temnu. Teprve vzadu, hodně daleko, jsem uviděl míhání
světla. Byla to první pochodeň, která měla podle úmluvy mezi el Ghanim a šejkem
hořet vždy ve vzdálenosti jednoho sta mužů. Následky tohoto nařízení nebyly pro
beni Sebidy právě příznivé. Kdybych já zmizel s pochodní za rohem, ocitlo by se
dalších sto mužů ve tmě. To asi také napadlo šejka, protože sotva jsem
postoupil o několik schodů, zvolal na mne velmi netrpělivě:


„Abadilahu, počkej přece! Musím se tě na něco zeptat.
Neposlechneš-li, nepůjdeme ani o krok dále, to přísahám při Mohamedovi a
kalifech!“


Protože jsem nebyl Abadilahem, neměl jsem z té pohrůžky mnoho
strachu. Chtěl-li zůstat, neměl jsem důvod, proč bych mu v tom bránil. Ostatně,
byl už do dobrodružství tak zápletem, že i tehdy, kdybych nedbal jeho slov a
šel dále, nezbývalo by mu nic jiného, než jít za mnou.


Proto jsem stoupal stupeň za stupněm výše, jako bych byl němý.
Tu šejk, který měl mé netečnosti zřejmě už dost, rozezleně přiskočil a chytil
mne prudce za ruku, ve které jsem nesl pochodeň. Bylo mi to vhod. Nebylo už ani
pomyšlení, abych hrál dále úlohu Ghaniho, protože v rozmluvě, kterou si chtěl
šejk za každou cenu vynutit, bylo odhalení neodvratné. Nadešel tedy okamžik
rozhodnutí, a já, rychle odhodlán a předstíraje leknutí, jsem upustil pochodeň.


„Allah il Allah,“ zvolal jsem zděšeně a sklonil jsem se, jako
bych chtěl pochodeň zvednout. Ve skutečnosti jsem však na to ani nepomyslel,
ale přišlápl jsem ji nohou a úplně ji uhasil. Ocitli jsme se v neproniknutelné
tmě.


„Ia musihbe – ó, neštěstí! Co děláš? Dej přece pozor a –“


Dále nemohl. Pustil mou ruku a stejně jako já se sklonil pro
pochodeň. Tím získaly mé pěsti výhodnou příležitost. Levicí jsem mu stiskl
hrdlo, aby nemohl křičet, a zaťatou pravou rukou jsem ho udeřil do spánku.
Zachroptěl, skácel se a padl by ze schodů, kdybych ho pevně nedržel. Zvednout
ho a hodit si ho přes rameno bylo dílem okamžiku. Pak jsem spěchal, tápaje oběma
rukama po stěnách, vzhůru po schodech. Celý příběh se odehrál nehlučně a já
jsem tiše a kvapně chvátal k příklopu.


Beni Sebidové ani netušili, co se událo, a patrně se domnívali,
že jsme zaměstnáni rozžehováním pochodně. Nejprve bylo za mnou ticho, kterého
jsem využil, abych se dostal co nejvýše. Nebyla to snadná práce stoupat s
těžkým mužem na ramenou po úzkém kamenném schodišti a hodně jsem se při ní
zapotil. Ale byl jsem už hodně vysoko, když se dole ozvala jména Achmeda
Ghaliba a Abadilaha. Na to jsem však málo dbal a stoupal jsem stále výš.
Uplynula delší doba, podle mého odhadu dobrých pět minut, než jsem dole spatřil
záblesk světla. Buď našli odhozenou pochodeň, nebo zapálili jinou. Teď se jistě
sháněli po mně a po šejkovi a s rozkoší jsem si představoval jejich bezradné
tváře, když nás nenalezli. Bát jsem se jich už nemusel. Když jsem uviděl světlo
poprvé, vypadalo z dálky jako světluška. Než se oklamaní vzpamatovali a
uvědomili si, co se stalo, uplynulo tolik času, že jsem mohl být dávno v bezpečí.
Zmírnil jsem proto spěch a už se nestaral o to, co se děje dole. Jako z velké
dálky znělo ke mně zmatené volání a směsice hlasů. Tu jsem už však šťastně
dosáhl cíle.


Šejka jsem složil na zem a opřel se zády o příklop. Nepotřeboval
jsem tentokrát mnoho síly, protože Haddedihnové, kteří nahoře číhali,
zpozorovali hned, že se kámen hýbe, a ochotně pomohli při jeho zvedání. Vše se
i teď odehrávalo bez hluku a jediného slůvka, tak, jak bylo předem domluveno.
Nemohli dosud vědět, zda přicházím sám, nebo zda už přivádím nepřátele. Abych
je poučil o stavu věcí, volal jsem hned z díry:


„Vše je v pořádku. Rozžehněte pochodeň, zatím jen jednu!“


Pak jsem chytil za límec omámeného šejka a vlekl jsem ho za
sebou několik-schodů vzhůru do sklepení, kde jsem byl s tichou radostí uvítán
Haddedihny a velkým šerifem, který mne uchopil za obě ruce.


„Hamdulillah – Díky Alláhovi, že jsi zase tady, effendi! Měl
jsem o tebe strach. Podařil se ti tvůj plán?“


„Lépe, než jsem očekával.“


„Kdo je tento muž, kterého přinášíš?“


„Šejk Achmed Ghalib.“


„Mašallah! Jak ses ho zmocnil? A co je s beni Sebidy?“


„Trčí beznadějně v pasti. Doufám ovšem, že naše druhé dva oddíly
rovněž vykonaly svou povinnost. O tom ostatně ani nepochybuji. Musíš však
prominout, nemohu-li ti v této chvíli všechno podrobně vylíčit. Musíme myslet
na jiné věci, protože nebude trvat dlouho a přijdou nepřátelé.“


Obrátil jsem se k Haddedihnům, kteří hned, jak jsem vystoupil z
chodby, kámen zase přiklopili.


„Spoutejte šejka a dejte mu roubík, aby nekřičel, až procitne.“


Rozkaz byl splněn. Pak jsem je poučil, jak se mají zachovat
dále. Řekl-li jsem, že tu budou Sebidové co nevidět, počítal jsem už s tím, že
budou dost dlouho zaraženi naším náhlým zmizením. Musela to být pro ně záhada a
nerozluštitelná hádanka a pochybuji, že by přišli na myšlenku, že byl jejich
šejk unesen mnou a že vůdce, kterého tak slepě následovali, nebyl tím, kterého
očekávali. Pak jim nezbývalo nic, než pátrat po zmizelém, a to samozřejmě tím
směrem, kterým zmizel. Druhou možnost, že by totiž nechali šejka na holičkách a
vrátili se cestou, odkud přišli, jsem pokládal za vyloučenou.


Ostatně to všechno mi mohlo být lhostejné. Půjdou-li tam či
onam, co na tom záleží? Šejk byl v naší moci a my jsme měli přichystáno vše,
abychom ho přinutili ke kapitulaci. Tohoto cíle ovšem mohlo být dosaženo
rychleji, přijdou-li sem a podaří-li se nám zajmout ještě jednoho muže, který
by nám pak sloužil jako posel mezi šejkem a jeho bojovníky. Pak záleželo jen na
tom, abychom šejka přesvědčili, že všichni jsou v naší moci a že odpor by byl
zbytečný a bezvýsledný. Při tom i při následujícím odzbrojování Sebidů nám mohl
očekávaný zajatec prokázat platné služby.


Když jsem dal patřičná nařízení, zhasili jsme opět pochodeň a
ulehli na zem u poklopu, aby nás Sebidové, přijdou-li, hned nespatřili.
Spoutaný a umlčený šejk byl odnesen.


Brzy se ukázalo, že můj předpoklad byl správný. Číhali jsme asi
deset minut, když jsem pod sebou zaslechl šramot. Byli tady. Pak bylo chvíli
ticho. Patrně prohlíželi poklop a radili se, jak se asi otevírá. Dohodli se
zřejmě snadno, protože jsme brzy spatřili povědomý uzounký proužek světla,
který nám před hodinou prozradil příchod el Ghaniho. Proužek se šířil, až se
objevila hlava, opatrně vyhlížející z hlubiny. Nebylo nás vidět, protože nás
zahalovala úplná tma, ale neušlo nám ani jediné hnutí muže, který se pohyboval
v záři proudící zdola. Za hlavou následovala ramena a pak – vymrštil jsem se,
jediným skokem jsem byl u něho a chopil jsem ho za krk.


„Zadržte kámen, ať mu neublíží, rychle!“


V okamžiku byli Haddedihnové na místě a zachytili kámen. Bylo
načase, protože začal klesat. Muž, kterého jsem popadl, se zhroutil a tíhu
kamene by nesnesl. Mocným rozmachem jsem pak vytáhl Sebida, mrskajícího nohama
i rukama, z díry a hodil si ho k nohám.


„Kámen dolů! Rozžehněte pochodně!“ rozkázal jsem.


Světlo zaplálo a – hleděl jsem do dvou, hrůzou široce otevřených
očí. Chuděra by málem mým hmatem pozbyl vědomí. Dlouhými, pisklavými vzdechy
lapal po vzduchu.


Odňal jsem mu nůž a pistoli, které měl za pasem, a varoval jsem
ho:


„Nedělej nic, co ti výslovně nepřikáži, jinak zemřeš. Budeš-li
se chovat klidně, nic se ti nestane.“


Mé napomenutí nebylo potřebné. Človíček byl tak zaražen, že
jistě myslel na vše možné, jen ne na obranu. Už jsem se o něho nestaral a
odebral jsem se s pochodní v ruce k šejkovi, který zatím nabyl vědomí a hleděl
na mne planoucíma očima. Vyňal jsem mu roubík z úst, aby mohl mluvit, ale on
patrně pokládal za moudřejší mlčet, protože ani nehlesl. Zato jeho oči žhnuly
tak, že mi málem nahnaly hrůzu. Ze všeho šejk patrně usuzoval, že jsem to byl
já, kdo ho přivedl do nepohodlného postavení. Rozzuřilo ho to tak, že se ani
nezajímal o to, kdo a co jsem a jak se mi podařilo zkřížit jeho plány.


Protože jsem nemohl čekat do soudného dne, až se mu uráčí
otevřít ústa, promluvil jsem sám:


„Nuže, Achmede Ghalibe, jsi ještě stále toho názoru, že je
snadné dobýt a zmocnit se pevného, dobře hlídaného hradu?“


„Ruh lil džehenna – jdi do pekel!“


„Toto zbožné přání ovšem nemohu splnit. Je však velmi možné, že
se postarám, abys tam šel za mne.“


„Toho se neodvážíš. Moji lidé by mne strašně pomstili.“


„Tak? Kdepak jsou? Nevíš patrně, že jejich postavení je právě
tak beznadějné jako tvé.“


„Lžeš! Moji bojovníci přijdou, aby mne osvobodili.“


„K smíchu! Tvoji bojovníci už jsou tady, už jsou v pasti, do
které jsi s nimi tak krásně vlezl.“


„Jakou past míníš? Nerozumím ti.“


„Však ty rozumíš! Nebo si opravdu myslíš, že nevím, co jsi
zamýšlel udělat s Abadilahem, zvaným el Ghani?“


„Jak bys to mohl vědět?“


„Vím to, a to ti musí stačit. Vidíš přece, že jsme se na vaši
návštěvu připravili.“


„Allah iharkilik – Bůh tě spal! Mluvíš pravdu?“


„Ovšem! Velký šerif, kterého jste chtěli zničit, je zasvěcen do
vašich záměrů. Je už důkladně postaráno o to, aby ho Abadilah dnes ráno
nevytáhl z postele, jak ti u jeskyně Atafrah velkomyslně sliboval.“


„U jeskyně – Atafrah? Allah il Allah!“


„Vidíš, že vím všechno. Velký šerif ví také vše, jak jsem už
řekl. Pohleď tam na druhou stranu. Koho vidíš?“


Otočil jsem spoutaného šejka tak, aby mohl vidět na místo, kde
mezi Haddedihny, sedícími kolem ústí chodby, stál s rukama zkříženýma na prsou
velký šerif. Hleděl k nám mlčky a vážně. Rysy zajatce sebou leknutím prudce
trhly a zakoktal:


„Mašallah, velký šerif! Je to skutečně on!“


„Ano, je to on, a vidíš teď, že jsem mluvil pravdu. Co myslíš,
že s vámi teď udělá?“


Na tu otázku neodpověděl, ale dlouze se zahleděl do prázdna. Pak
rychlým trhnutím zvedl hlavu a prudce se zeptal:


„Kde je Abadilah?“


„Rád bys to věděl? Ale uklidni se! Nepotrvá dlouho a budete
spolu. Není daleko a je dobře opatrován!“


„Ne, ne! Říkáš to jen proto, abys mne přinutil splnit tvá přání.
Nejsem tak hloupý, abych ti věřil.“


„Věříš-li, nebo ne, to je lhostejné a nemění to nic na
skutečnosti, že jste oba ztraceni. Myslíš snad, že jsme nástrahu nalíčili tak
hloupě, abychom chytili vás a hlavního viníka, Abadilaha el Waraka, nechali
upláchnout?“


„Ještě o tom nejsem tak přesvědčen, jak bys chtěl. Pochybuji, že
jsme v tvé moci. Kdo vlastně jsi? A co je ti po nás? Chci mluvit s velkým
šerifem a ne s tebou!“


„Velký šerif mne pověřil, abych s vámi jednal za něho. On sám
nebude jednat se zrádci.“


„A já nebudu jednat s tebou. Mlč a neobtěžuj mne!“


„Dobrá. Budiž po tvém, ale říkám ti, že nikdo z vás se nedožije
dnešního rána.“


Udělal jsem krok, jako bych chtěl odejít, ale šejk rychle
zvolal:


„Stůj, počkej ještě chvíli! Co tím chceš říct?“


„Dám rozkaz, aby tam, kde jste vnikli do chodby, byl rozdělán
oheň. Kouř vyplní za chvíli všechny prostory chodby, a každý, kdo je v chodbě,
bude zadušen.“


„Allah w? Allah! To nesmíš udělat! To by byla hrozná vražda!“


„Nemluv o vraždě! Co jste chtěli udělat vy? Neměli jste snad v
úmyslu zavraždit velkého šerifa s jeho rodinou, kdyby se vám váš plán zdařil?“


„Allah il Allah,“ zvolal. „Mluvíš zmateně. Dokaž mi toto
strašlivé tvrzení!“


„Není třeba. Vím, na čem jsem. Řekni rychle, chceš se vzdát,
nebo ne?“


„Co se s námi stane, když se vzdáme?“


„To nevím.“


„Mašallah! Nevíš? Chceš si ze mne tropit smích?“


„Uvaž, že o tom nerozhoduji já, ale velký šerifa paša. Slibuji
ti však, že udělám vše, co bude v mé moci, abych rozsudek zmírnil. Ovšem jen
tehdy, dáš-li svým lidem hned rozkaz, aby se vzdali.“


V zajatcově tváři se mihl záblesk naděje.


„Jak mohu dát rozkaz svým lidem, když jsem spoután a ve tvém
zajetí?“


„Nevidíš, že nejsi zajat sám? Chytili jsme ještě jednoho z tvých
bojovníků. Uděl mu rozkaz a on ho doručí tvým lidem.“


„Neposlechnou,“ odpověděl šejk, „neřeknu-li jim to sám.“


„Požíváš tak málo poslušnosti u svých bojovníků, že tě
poslouchají jen tehdy, jsi-li u nich? Vím, nač myslíš. Doufáš, že tě k nim
pustím, abys mohl přijít na nějaký nápad, kterým bys nám vyklouzl. Na to
nemysli! Není nikde dírka, kterou byste unikli. Ostatně se se svými lidmi brzy
shledáš, až budou tady, v tomto sklepení, ležet spoutáni jako ty.“


„Allah, allah! Jsi zarputilejší než stopní vlk, který v tlamě
unáší svou kořist.“


„Šejku, varuji tě! Nepronášej už námitky. Jinak odvolám svůj
dřívější slib. Pak uvidíš, co se s vámi stane. Ostatně ti dokáži, že na útěk
není ani pomyšlení. Zajatý Sebid ať jde ke svým soukmenovcům a přesvědčí se, že
jsou všechny východy obsazeny. Dám mu půl hodiny času. Nevrátí-li se do té
doby, splním svou vyhrůžku a dám zapálit oheň. Rozhodni se rychle!“


Šejk konečně zkrotl. Měl-li dosud naději, že se mu podaří
uprchnout, pak se jí teď vzdal. Musel si v duchu říci, že jsem si svou věcí
jistý. Jinak bych mu neposkytl lhůtu. Hluboce vzdechl a řekl:


„Souhlasím. Dej přivést zajatce a opakuj mu přede mnou, co od
něho žádáš, aby viděl, že je také mou vůlí, aby tě poslechl!“


Šel jsem k Haddedihnům, kteří zajatci uvolnili pouta. Pak jsem
ho zavedl k šejkovi a vyložil mu, co má dělat. Když jsem byl hotov, vrhl Sebid
tázavý pohled na svého představeného, který na důkaz svého souhlasu němě
přikývl. Pak jsem s ním šel k jícnu podzemí a přikázal Haddedihnům, aby opatrně
otevřeli.


Udělali to a já jsem nahlédl dolů. Byla tam úplná tma. Nepřátelé
asi nahlédli, že tady nahoře u nás není vše v pořádku, a odtáhli, aby se
pokusili ujít z temnoty jinudy. Dal jsem Sebidovi do ruky hořící pochodeň a
znovu jsem mu připomněl, že se musí ve stanovené době vrátit, nechce-li být
příčinou smrti všech svých druhů. Muž sestoupil a já ho sledoval pohledem, až
zář pochodně jako nepatrný bod zmizela v temnotě. Zavřeli jsme otvor a usedli
kolem něho.


Neměli jsme ovšem v úmyslu vykouřit nepřátele, kdyby se šejk
zdráhal uposlechnout. Bylo mnoho jiných cest, jak dosáhnout cíle. Neškodilo
však, když jsme jim nahnali trochu strachu. Jen jsme tím posílili jejich ochotu
vzdát se a nemuseli jsme se obávat dlouhého obléhání. Záleželo mi na tom,
abychom do rána vše ukončili a vykázali se pašovi hotovým výsledkem jedné noci.


Když jsem v tom očekávání seděl na kameni, znovu jsem si
uvědomil, jak odvážnou hrou byl celý náš dnešní podnik. Jediná nepředvídaná
okolnost a vše mohlo být pokaženo. Snad bychom pak byli rádi, kdybychom sami
vyvázli z pasti, uchystané druhými. Co by se pak stalo s těmi, které jsme
chtěli chránit? Kdo ví. I takto jsem byl pln starostí. Co kdyby se nepřátelům
podařilo proniknout některým z dvou druhých východů, chráněných jen nepatrnou
hrstkou Haddedihnů? Chodba sice nepřipouštěla, aby se útoku mohli zúčastnit
více než dva muži jdoucí vedle sebe, ale přesto jsem myslel i na to. Doufal
jsem sice v bdělost Haddedihnů, ale člověk nikdy neví, co se může stát.


Naštěstí byly mé starosti zbytečné. Scházelo ještě pět minut do
domluvených třiceti, když bylo zdola zaklepáno na kámen. Vzal jsem zbraň do
ruky a dal pokyn, aby otevřeli jen tak, co by prolezl jeden muž. Vylezl
skutečně jen jediný, ten, kterého jsme poslali dolů. Jinak nebylo nikoho vidět.
Hned žádal, aby byl zaveden k šejkovi. Vyhověl jsem mu. Mohl jsem se jen
podívat na jeho utrápený obličej, abych poznal, na čem jsme – zajatci se museli
vzdát. Šejk se při Sebidové příchodu vzpřímil a netrpělivě se zeptal:


„Nuže?“


„Šejku, východy jsou zataraseny. Musíme se vzdát.“


„To ještě uvidíme! O tom rozhoduji já, ne ty! Které východy
myslíš?“


„Dveře, kterými jsme vešli, a pak jakási úzká štola, vedoucí
vzhůru.“


„Vedoucí kam?“


„To nevím. Do zdi tam jsou zapuštěny háky, po kterých se už před
mým příchodem pokusili naši lidé dostat se nahoru. Ve výši však narazili, právě
jako tady, na těžkou kamennou desku, která vzdorovala všem pokusům o
vyzvednutí. Výsměch byl odpovědí na všechnu jejich námahu.“


„Allah il Allah! Kdo se jim smál?“


„Lidé, kteří seděli nahoře na kameni. Aspoň se tak zdálo podle
zvuku hlasů. Pokus uniknout tam tudy byl marný také proto, že háky, vedoucí
vzhůru, jsou tak úzké, že na nich může stát vždy jen jediný člověk.“


„A dveře?“


„Jsou asi zvenčí zataraseny těžkými trámy, protože přes všechnu
námahu jsme jimi nemohli hnout ani o píď. Také tam jsou venku hlídači, protože
když jsme se pokoušeli roztříštit trámy pažbami pušek, pronikal k nám zvenčí
jen ďábelský, škodolibý smích. Někdo na nás křičel, že je škoda našich pušek,
abychom se prý raději pokusili rozrazit dveře hlavami.“


Uhodl jsem hned, kdo to řekl. Samozřejmě Halef.


„Allah zatrať posměváčka!“ zaskřípal šejk mezi zuby. „Měli jste
dveře podpálit pochodněmi!“


„Allah akbar – Bůh je veliký! Ohněm! Nevíš, že dveře jsou z
dubových trámů, které se tak snadno nepodpálí? A i kdyby to bylo možné, nemohli
jsme to udělat, protože pochodně, které jsme měli, jsou už dávno spáleny.“


„Allah kerim – Bůh je milostivý! Tvé zprávy jsou špatné. Kdybych
nebyl spoután, kdybych byl s vámi, pomohl bych vám už dávno ven.“


Tu se Sebid vzpřímil a odpověděl:


„Neurážej nás, šejku! Udělali jsme vše, co bylo v naší moci.
Vzpomeň si, že vždy jen dva, nejvýše tři muži mohou pracovat pro naši záchranu,
a k tomu ještě v temnotě. Pořídil bys tak málo jako my.“


Šejk asi nahlédl, že se unáhlil. Odpověděl chlácholivým tónem:


„Máš pravdu. Nechtěl jsem tě urazit a připouštím, že jste
nemohli podniknout víc, než jste udělali.“


Pak hleděl dlouho zachmuřeným zrakem před sebe a konečně se
obrátil ke mně.


„Dodržíš slovo a přimluvíš se za nás u velkého šerifa a u paši?“


„Dodržím slovo!“


„Dobře. Allah nás opustil a vydal nás do vašich rukou. Vzdáme
se.“


Odvrátil se a zavřel oči. Dal jsem Sebidovi pokyn, aby mne
následoval. Pak byly učiněny nutné přípravy k přijetí nepřátel. Sebidovi jsem
nařídil, aby vyřídil ostatním, že každý musí zanechat své zbraně na místě, kde
právě stojí. Bude-li u kohokoliv nalezena jiná zbraň, bude bez milosti utracen.
Sebid mlčky přikývl a pak byl podruhé vpuštěn do díry, kterou jsme už tentokrát
neuzavřeli, protože se asi brzy objeví zajatci.


Dva Haddedihnové s nabitými puškami se postavili po obou
stranách ústí schodiště a dostali rozkaz zastřelit každého, kdo by se pokusil
bránit. Ostatní se rozdělili o jiné úlohy. Jedni měli prohlížet a druzí
spoutávat zajatce.


Nečekali jsme dlouho – jeden po druhém začal vylézat. Bylo jim
dole už asi velmi úzko a byli pevně přesvědčeni o svém beznadějném postavení,
protože se mlčky a bez odporu oddávali osudu. První, který se objevil, byl
Sebid, kterého jsme používali jako posla. Byl prohledán, nemá-li u sebe ukryté
zbraně, a odevzdán dvěma Haddedihnům, kteří mu svázali ruce za zády. Pak byl
odveden dozadu sklepení, kde se položil, načež mu byly spoutány také nohy.


Právě tak se dělo ostatním. Haddedihnové nabyli záhy takové
zručnosti, že „obchod“ šel znamenitě. Sotva Sebid dostoupil na poslední stupeň,
už ležel svázán po boku svých druhů v utrpení. Byl to skoro groteskní pohled.
Beduíni vylézali jako z kouzelné skřínky a jako zboží byli podáváni z ruky do
ruky a ukládáni v řadách podél stěn sklepní místnosti. Teď, kdy vše dobře
dopadlo, brali už i Haddedihnové věc z veselejší stránky. Žertovali a
vtipkovali, takže rozdíl mezi jejich veselými tvářemi a utrápenými výrazy
zajatců byl tím nápadnější. Do kroužků ve zdech byly zasazeny pochodně, takže
osvětlení bylo málem slavnostní.


Jediný muž, který nepodlehl veselé náladě, byl velký šerif.


S rukama zkříženýma na prsou stál nedaleko ústí chodby a vážně
přihlížel shonu Haddedihnů. Patrně si teprve teď plně uvědomoval nebezpečí,
které hrozilo jemu i celé jeho rodině nepřehlednou řadou teď už neškodných
zajatců, zaplňujících sklepení.


Ke svému zármutku jsem zjistil, že prostor naprosto nestačí, aby
pojal všechny Sebidy. Nesměli jsme je klást příliš těsně vedle sebe, protože by
tím bylo značně ztíženo hlídání, a umístit je jinde, třeba na dvoře, bylo
těžké, protože bych musel hrstku svých Haddedihnů ještě rozdělit. A pak,
nechtěl jsem je ještě týrat dopravou zajatců po úzkých schodech do sklepení.
Proto jsem poslal Omara ben Sadeka k pašovi s prosbou, aby nás navštívil a
přivedl s sebou asi tucet svých asakerů.


Za deset minut přišel ve společnosti velitele pevnosti. Za nimi
přiklusalo ne tucet, ale celé množství asakerů, snad celá pevnostní posádka.
Velitel je přivedl na pašův rozkaz. Ten užasl, když spatřil výsledek našeho
nočního přičinění. A co teprve asakerové! Vyvalovali oči nadmíru mistrně. Paša
splnil slovo a dosud svým lidem neprozradil ani slovo o tom, co se v noci v
pevnosti děje. Jejich údiv byl bezmezný a s nadšením se dali hned do přidělené
práce. Nikdo z nich sice nesměl k ústí chodby, to Haddedihnové nepřipustili,
ale vojáci byli hned použiti k odvádění zajatců.


Věc šla teď dvakrát tak rychle jako dříve. Haddedihny jsem už
nemusel rozdělovat, všichni teď byli zaměstnáni přijímáním a spoutáváním
Sebidů.


Roztomilý pohled byl na pašu, který se tvářil, jako by každého
ze Sebidů sám zajal a zneškodnil. Chodil řadami spoutaných, tu a tam rozděloval
důkladné kopance a sliboval jim nejstrašnější tresty.


Pozoroval jsem ho s úsměvem a přál mu toto potěšení. Osud
zajatců byl teď v jeho rukou a mně už po nich nic nebylo. Ostatně jsem věděl,
že s ním lze mluvit a že jeho vyhrůžky není třeba brát doslovně.


Uplynulo asi čtvrt hodiny od vstupu asakerů a poslední Sebid uzavřel
řadu dřívějších. Haddedihnové propukli v hlučný jásot, který byl tak upřímný,
že jím byli nakaženi i asakerové, přesto, že na celém podniku neměli vlastně
velký podíl. Jen velký šerif se stále tvářil klidně, ale jeho oči byly vlhké,
když ke mně přistoupil a chopil se mé ruky.


„Effendi, děkuji ti.“


Řekl jen tato prostá slova. Odpověděl jsem mu:


„Emíre, neděkuj mně, ale Alláhovi. Chceš-li mi způsobit radost,
využij svůj vliv, aby paša nesoudil zajatce příliš přísně. Víš, že jsem
křesťanem. Beni Sebidové byli jen svedeni svým vůdcem a Abadilahem, ale myslím,
že to nejsou zlí lidé.“


„Effendi, rozumím ti a doufám, že se mnou budeš spokojen,“
odpověděl emír.


To bylo tedy v pořádku a já jsem mohl myslet na jiné věci, které
bylo nutno zařídit. Vybral jsem si pět Haddedihnů, rozloučil jsem se s velkým
šerifem a odebral se do chodby, abych se shledal s Halefem. Cestu vroubila
nekonečná řada pušek, pistolí a nožů, ležících po zemi. Když jsme došli k
trámovým dveřím, dovolil jsem si malý žertík, abych Halefa poškádlil. Rozkázal
jsem svým průvodcům, aby zahájili bubnovou palbu, ovšem jen pažbami svých pušek
do dveří. Odpovědí byl hlasitý posměch. Pak se ozval Halefův hlas:


„Už jste tu zase, vy krysy a potomci krysích otců? Co tady
hledáte? Nelíbí-li se vám ve vaší kleci, proč jste do ní lezli? Nebo snad máte
hlad? Pak vám dám radu: snězte se navzájem, pozřete jeden druhého, zvolna, od
spodu počínaje –“


Jistě by žvatlal ještě dost dlouho, proto jsem mu vpadl do řeči:


„Hadži Halefe, nebudu přece požírat tvé Haddedihny, zvláště když
nevím, jak bys mi byl za to vděčný. Ponech si tedy svou dobrou radu –“


„Hamdulillah, to je hlas mého sidi! Je to on! To jistě vše
dopadlo dobře. Rychle odkliďte trámy, abychom si mohli vyprávět o svých
hrdinských skutcích!“


Slyšel jsem padání těžkých trámů, pak se dveře otevřely. Venku
stálo deset Haddedihnů. Přijali nás s jásotem. Dříve, než jsem odpověděl na
otázky, kterými mne Halef hned zahrnul, jsem si dal od něho vylíčit vše, co se
tady událo. Když mi vyprávěl, jak skoro tři hodiny leželi v rozvalinách a
hořeli netrpělivostí, než se konečně otevřely tajné dveře, přerušil jsem ho:


„Odpusť, Halefe, že jsem vás nechal tak dlouho čekat, ale pří
nejlepší vůli jsem nemohl přijít dříve, abych vpustil beni Sebidy.“


„Jakže –? Ty jsi jim sám otevřel? Tropíš si žerty?“


„Nežertuji.“


„– a kde zůstal el Ghani?“


„Ten nemohl přijít, protože byl stižen náhlým ochrnutím údů.
Proto mne požádal, abych za něho otevřel dveře jeho spojencům.“


„Allah il Allah! Už rozumím! Ty jsi způsobil ochrnutí údů el
Ghaniho. Ostatnímu však nerozumím ani trochu. Beni Sebidové museli přece hned
poznat, že nejsi jejich spojencem, a bez milosti by tě popadli.“


„Jak vidíš, nic se mi nestalo. Pokládali mne za el Ghaniho.“


„Mašallah! Jak je to možné? Kde vzdali tu drzost zaměňovat tebe,
pověstného hadži Kara ben Nemsi, s darebákem Ghanim? Za to by zasluhovali
výprask. Copak tomu říkal Ghaniho zeť, šejk Sebidů? Jistě vyvaloval oči, když
poznal, že si popletl dvě osoby, které vlastně ani poplést nelze?“


„Asi tak, jako jsi je vyvaloval ty, když jsem ti řekl, že jsem
Sebidům otvíral tuto branku.“


„Hazreta – škoda, tisíckrát škoda, že jsem u toho nebyl! Proč
jsi to vlastně zařídil tak, že mi připadl tak jednoduchý úkol?“


„Upokoj se, milý Halefe. Tvůj úkol byl nejdůležitější. Bylo by
možné pochytat nepřátele, kdybyste vy, totiž Kara ben Halef s jeho družinou a
ty s tvou družinou, nejednali tak přesně a rozhodně?“


Tvář ctižádostivého hadžiho se vyjasnila a mužík se zřejmým
ulehčením zvolal:


„Mluvíš vážně, sidi? Když to říkáš, musím tomu věřit, ale musím
se ti přiznat, že jsem si za ty dlouhé hodiny připadal jako chromý vrabec před
hromadou zrní, který trpělivě přihlíží, jak jeho druhové polykají zrnko za
zrnkem, aniž mu jediné zanechali.“


„Co to říkáš, Halefe? Jak se můžeš přirovnávat ty, slavný šejk
Haddedihnů, k vrabčákovi? A kdo vlastně jsou ti ostatní, kteří ti zhltli
všechno zrní? Nejsou to zase jen Haddedihnové? Nepadá všechna sláva dnešního
dne jen na ně, a tedy i na tebe, šejka?“


„Na? am, jakessa – ano, je to tak!“ zvolal teď zcela uspokojen. „Tvá
řeč voní balzámem a tvá slova kapou medovinu do duše tvého přítele. My jsme
zvítězili, my, Haddedihnové slavného kmene es Šammar! Naše děti budou opěvovat
naše vítězství a naši vnukové až do desátého kolena budou žít ze vzpomínek na
naše neporovnatelné hrdinské činy. Já sám –“


„Ty sám teď půjdeš do pevnosti,“ přerušil jsem ho, protože jsem
ze zkušenosti věděl, že by se ještě dlouho rozplýval ve výlevech samochvály. „Jako
šejk patříš ke svým Haddedihnům a k jejich zajatcům. Já teď nemám čas, protože
musím k džebel Omaru, abych přivedl koně a velbloudy beni Sebidů. Nebo si snad
myslíš, že máme záležitost raději přenechat pašovým asakerům?“


„Allah la jukaddir – Alláh to nedopusť! Sidi, co tě to napadá?“


„Nuže, dbej tedy, abychom neztráceli čas! Pět tvých Haddedihnů
jsem přivedl, pět si jich vezmu z tvého oddílu a dalších pět mi přivedeš z
družiny svého syna, ležícího dosud v modlitebně el Ghaniho. Patnáct mužů stačí,
abychom přemohli stráže a postarali se o dopravu zvířat. Vše ostatní, také to, jak
jsme zajali své nepřátele, ti mohou vyprávět Haddedihnové právě tak dobře jako
já. Počkat, ještě něco, než odejdete! Nezapomeň zanechat v modlitebně nějakou
stráž. Je to sice nepravděpodobné, ale přesto je možné, že se někdo z el
Ghaniho služebnictva pokusí vniknout do pavilónu a pátrat po zmizelém el
Ghanim, když se ráno nevrátí. Pošli nám ještě šestého muže, kterého potřebuji,
aby za námi zavřel dveře, které nelze nechat otevřené. Ať je zastrčí závorou a
pak se vrátí k nám. Pospěš si a nenech nás dlouho čekat.“


„Už pospíchám, sidi, už letím! Ia Allah, ia nabi, ia suruhr – ó,
Alláhu, ó, proroku – ó, radosti bez konce a míry!“


Rychle určil pět mužů, kteří měli zůstat se mnou, a s ostatními
zmizel v díře. Nečekal jsem opravdu dlouho a šest Haddedihnů bylo tady. Dal
jsem si od nich v rychlosti podat zprávu. Také u oddílu Kary ben Halefa bylo
vše provedeno do nejmenších podrobností důkladně a obezřetně. Protože jsem se o
tom už dříve zmínil, mohu to teď pominout mlčením. Klády jsme zanesli do
chodby, potom jeden Haddedihn uzavřel dveře závorou a my ostatní jsme se dali
rozvalinami na pochod.


Za čtvrt hodiny jsme byli na silnici vedoucí do Jemenu, kterou
jsme se dali na jih. Do jitra už nebylo daleko. Protože jsme neznali místo, na
kterém byla zvířata Sebidů ukryta, zdálo by se možné, že náš záměr bude těžký,
snad i neproveditelný, ale nebylo to tak. Dokonce jsem doufal, že ani nebudeme
dlouho hledat. Znal jsem jednak směr, kterým bylo nutno jít, abychom skrýš
nalezli, a pak, takové množství zvířat muselo přece zanechat znatelné stopy,
které nám nemohly ujít.


Opustil jsem silnici, hemžící se nejrůznějšími stopami, ze
kterých bylo velmi těžké poznat ty pravé, a šel jsem od ní v jisté vzdálenosti,
avšak stále rovnoběžně. Krajina už dávno neměla charakter pouště a museli jsme
se místy brodit hlubokým pískem. Brzy jsem učinil hledaný objev. Nenastalo sice
ještě úplné jitro a nad krajem se dosud vznášelo pološero, ale přece jsem
pozoroval, že křižujeme množství stop, vedoucích od silnice k horám. Byly to
stopy koní a velbloudů, směřujících k džebel Omaru, pak i lidské stopy, jdoucí
opačným směrem. Ty byly o několik hodin mladší.


Věděl jsem, na čem jsem. První stopy pocházely od beni Sebidů,
jedoucích na svých zvířatech k úkrytu, druhé od vracejících se pěších Beduínů.
Abychom došli k úkrytu, bylo nutné se dát po některé z četných stop. Nebylo to
těžké, protože nikdo z nepřátel se nesnažil stopu zahladit. Patrně je ani
nenapadlo, že by mohl za nimi někdo jít. Šli jsme rychle a směr nás brzy zavedl
do úzké kotliny, zarývající se do hor. Nebylo tady sice už tak jasno jako venku
a otisky nebyly dost znatelné, ale to nevadilo. Cesta před námi byla jistá.


Asi po pěti minutách odbočovala jiná rokle k jihu. Šli snad
Sebidové rovněž dále, nebo tady zabočili jinam? Poradil jsem se se svou
fosforovou lahvičkou. V její dost jasné záři jsem viděl, že východ postranní
rokle je přímo poset stopami. Od té chvíle jsme zdvojnásobili ostražitost,
protože jsme museli počítat s tím, že každou chvíli narazíme na stráže.
Nesetkali jsme se však s nikým, což mne utvrdilo v domnění, že stráž musí být
přesvědčena o své úplné bezpečnosti. Ačkoliv jsme opatrně pátrali na obou
stranách, nenašli jsme nic podezřelého. Šli jsme dále, až se za zatáčkou rokle
náhle rozšířila v kotlinu, osvětlenou už mdlým světlem jitra. Až do
protilehlého kouta, kde byla patrně zvířata utábořena, náš zrak ovšem
nepronikal. Zato jsme spatřili něco jiného. Na jedné straně údolí, nedaleko od
nás, planul oheň živený velbloudím trusem. Kolem něho sedělo pět osob.
Nespatřily nás, protože jsme se krčili opatrně ve stínu. Pušky sestavené do
pyramidy stály mezi námi a ohněm.


Všechno vypadalo tak nevinně a bezpečně, že jsem se rozhodl
neztrácet čas plížením k puškám, ale vykročil jsem přímou cestou ke strážím.
Haddedihnové mne rychle následovali.


Když beni Sebidové zaslechli naše kroky, vyskočili a hleděli nám
vstříc. Patrně se domnívali, že spatří své druhy, vracející se pro zvířata.
Tato klamná domněnka nám byla ovšem vhod, protože nám umožnila přiblížit se k
nim velmi blízko. Když pak poznali svůj omyl, bylo už pozdě. Několik skoků a
stál jsem mezi nimi a puškami. Mířil jsem na ně revolverem a zvolal jsem:


„Nikdo ať se nehýbá! Kdo sáhne po noži nebo po pistoli, ochutná
kulku. Váš šejk a všichni vaši bojovníci jsou zajati a spoutáni v pevnosti.
Obrana je zbytečná.“


Má slova účinkovala tak, že pohrůžka revolverem mohla odpadnout.
Muži stáli jako zkamenělí, takže pro Haddedihny bylo velmi snadné je přemoci. V
pěti minutách leželi spoutáni na zemi. Nestaral jsem se už o zajatce a šel jsem
dále do kotliny, kde stála a ležela zvířata beni Sebidů hustě směstnána.
Napočítal jsem asi tři sta velbloudů, ostatní byli koně. Jeden z nich zvláště
upoutal mou pozornost. Byl to nádherný bělouš, ohnivý hřebec s červenými
chřípěmi. Sotva jsem se mýlil, když jsem se hned domníval, že patří šejkovi.
Odvedl jsem zvíře stranou, abych se na něm vrátil domů. Pak jsem dal rozkaz k
návratu. Koně byli svázáni k sobě, aby se nám nerozutekli. U velbloudů bylo
toto opatření zbytečné. Když jsme se postarali i o zajatce, aby nám nemohli
upláchnout, vyhoupl jsem se na hřebce, který měl sice zpočátku tisíc chutí
složit mne na zem, ale brzy ve mně poznal jezdce, jehož stisknutí se musí chtě
nechtě podrobit. Vyjel jsem v čele dlouhého průvodu. Za mnou jel Haddedihn na
hedžínu, pak řada velbloudů a nakonec koně. Zpočátku jsme jeli dost pomalu
roklí, ale když jsme se dostali na volnou poušť, dala se zvířata sama do klusu,
který jim zřejmě po dlouhém ležení působil potěšení.


Šero se zatím rozptýlilo a nebe nad vrcholky Taifu pěkně
zčervenalo. Na cestě jsme nepotkali jediného člověka. Ulice dolního města byly
rovněž skoro liduprázdné, kromě několika časných chodců, kteří rychle
ustupovali na strany ulice a protírali si ospalé oči. Protože vchod do pevnosti
je na stráni k městu, museli jsme projet městskou čtvrtí Mesfalah. Tu jsme jeli
také podél Abadilahova domu. Za otevřenou brankou v zahradní zdi stál muž,
patrně někoho očekávající. Když nás spatřil, vystoupil na ulici a hleděl na nás
s výrazem napjatého očekávání, který prozrazoval, že je do záměrů svého pána
nějak zasvěcen. Nejspíše už dlouho čekal na nějakou zprávu, a podle toho, že
přivádíme zvířata bez jezdců, usoudil, že patříme k Sebidům, kterým se zdařil
útok na Džijad. Zajatce nemohl vidět, protože byli daleko vzadu u koní.


Hlavou mi projela myšlenka. Zajel jsem až k muži a pozdravil ho:


„Sabbahak bilcher – dobré jitro! Jsi sluhou Abadilaha, zvaného
el Ghani?“


„Jis? id sabbahak – ať je jitro tvé šťastným. Jsem jím.“


„Pak mám pro tebe rozkaz. Tvůj velitel si přeje, aby jeho služebnictvo
přišlo za ním na hrad, a to hned. Potřebuje vaše služby.“


„Allah akbar – Bůh je veliký! Jeho úmysl se mu tedy zdařil?“


„Neptej se mnoho a poslouchej!“ křikl jsem na něho. „A přiveď
hned všechny ostatní! Nebo mám snad pomoct tvým kostem?“


„Alláh il allah!“ zvolal ustrašeně a zmizel v brance jako blesk.
Podíval jsem se na Haddedihna, jdoucího za mnou, on se podíval na mne a oba
jsme vybuchli v hlasitý smích. Nejjednodušší trik se podařil. Chtěl jsem si tím
zajistit služebnictvo, které by nám mohlo později překážet při zamýšlené
prohlídce domu.


El Ghaniho služebnictvo bylo asi zvyklé poslouchat. Netrvalo ani
pět minut a všichni byli na místě. Naznačil jsem jim, že mají jít za mým koněm,
a Haddedihnovi jsem dal tajně pokyn, aby je ostražitě střežil. Pak jsme se dali
znovu na pochod a zahnuli kolem rohu Abadilahova domu do ulice, směřující k
pevnosti. První stráž vyvalovala oči, když uviděla dlouhou karavanu, ale
propustila nás, když jsem vyslovil heslo. Tím podivněji se tvářilo el Ghaniho
služebnictvo. Bylo pro ně těžko pochopitelné, proč jsou stráže dosud v
uniformách asakerů a ne, jak očekávali, v bílých beduínských pláštích.
Pozoroval jsem, že by se mne rádi na něco zeptali, ale neodvažovali se. Jejich
neklid vzrůstal, když jsme šli kolem druhé a třetí stráže, a proměnil se v
ustrnutí, když jsme došli na hlavní nádvoří pevnosti, hemžící se všude
pobíhajícími asakery. Nedopřál jsem jim příliš času, aby se vzpamatovali, ale
nařídil jsem asakerům, kteří nám ochotně přiběhli vstříc, aby je vzali do opatrování.


Na dvoře pevnosti bylo živo. Zvířata byla žíznivá a musela být
napojena. Při jejich značném množství to nebyla snadná práce. Ale asakerové,
kteří očekávali podíl na kořisti, byli plní nadšení a pracovali jako lvi. Viděl
jsem, že je vše v dobrých rukou, a projížděl jsem dvorem pevnosti do
nejzadnější části, abych viděl, jak tam práce pokročila. První, kdo mne potkal,
byl paša.


„Mašallah, effendi, už jsi tady zase! Allah akbar! – Na jakém
krásném koni jedeš! Na toho se musím podívat!“


S obdivem znalce obcházel zvolna hřebce. Jeho zrak byl plný
žádostivosti, když se mne zeptal:


„Odkud máš toho hřebce, effendi?“


Bylo jasné, že mu hřebec padl do oka a že by ho měl už nejraději
ve stáji. Tvářil jsem se však, jako že to nepozoruji. Ať by dostal hřebce
kdokoliv, rozhodně to nesměl být paša, hrající v celé komedii úlohu pouhého
diváka. Proto jsem mu odpověděl:


„Hazretin, ukořistil jsem ho u Sebidů spolu se třemi sty
velbloudy a stem koní, kteří dosud stojí v prvním nádvoří.“


To ho naštěstí přivedlo na jiné myšlenky.


„Allah kerim! Tři sta velbloudů, říkáš, a sto koní? Musím se tam
hned podívat. Promiň, effendi!“


Odešel s hbitostí, kterou by od něho při jeho tučnosti nikdo
nečekal.


Také v zadní části pevnosti bylo živo. Asakerové odváděli Sebidy
do kasemat, určených pro zajatce. Je pochopitelné, že se Beduíni, volní synové
pouště, oddávali s podivnými pocity svému osudu, který jim sliboval
přinejmenším ztrátu svobody na delší čas a pobyt v temném vězení. Jejich
převádění se už neodbylo tak klidně a mlčky jako jejich zajímání pod prvním
tíživým dojmem hrůzy. K mým uším zalétla mnohá kletba.


Když jsem došel do sklepení, ve kterém byli nepřátelé zajati,
přišel jsem právě včas, abych viděl, jak jsou odváděni poslední Sebidové.
Hlavní slovo tu měl Halef. Požádal jsem ho o zprávu. Nepřihodilo se tu nic
zvláštního. Zajatci byli celkem klidní a velký šerif, který tu už neměl nic na
práci, odešel domů. Když byl hadži hotov, krátce jsem mu vypověděl, jak se nám
vedlo na džebel Omaru. Hřebcem byl Halef právě tak nadšen jako já a když jsem
domluvil, řekl:


„Sidi, tento hřebec je rovnocenný s našimi plnokrevnými koňmi.
Allah il Allah, bylo by to rozkošné, kdybychom si ho směli podržet jako uznání
za naše bezpříkladné zásluhy. Je to radži pak, nejčistší krev, a Haddedihnové
by mohli jeho křížením s vlastními ušlechtilými klisnami dosáhnout výsledky,
které by nás víc než dosud učinily slavnými mezi kmeny Džesiré. Věříš mi –“


Musel svou řeč přerušit. Právě byli ze sklepení vyváděni
poslední zajatci, mezi kterými byli i šejk a el Ghani. Pohled prvního padl hned
na hřebce. Viděl jsem, jak se jeho tvář polila temným nachem. Trhl pouty a jeho
oči, jak se zdálo, mu chtěly vylézt z důlků. Selhávajícím hlasem zvolal:


„Pse, psí synu! Sedíš na mém hřebci, na mém bělouši, milejším mi
než můj vlastní život! Odkud ho máš, proklatče?“


Pohlédl jsem s úsměvem do jeho zlostí znetvořené tváře a prostě
jsem odpověděl:


„Šejku, kroť se! Pokládal jsi nás snad za tak hloupé, že
nenalezneme vaše zvířata? Nebo jsme je měli nechat v rokli džebel Omaru věčně?“


Můj klid ho ještě více rozzuřil. Jeho hlas zněl chraptivě, když
vybuchl:


„Allah iharkilik – Bůh tě spal! Musel jsi duši zaprodat
šejtanovi, že ti odhalil všechna tajemství. Kde jsou naše zvířata? Pověz
rychle, nechceš-li, abych tě proklel!“


„Co ti na tom záleží, aby ses to dozvěděl? Vůbec by ti to
neprospělo, protože svá zvířata už stejně nikdy neuvidíte.“


„My – že – je nikdy – neuvidíme –? Jak to myslíš?“


„No, přece si je necháme jako kořist. Nebo snad doufáš, že vám
je vrátíme, abyste mohli pokračovat ve svém lupičském řemesle?“


Má slova mu připadala tak hrůzná a můj klid ho tak rozčilil, že
se dal do křečovitého smíchu. Jen v přestávkách ze sebe vyrážel slova:


„Ano – ano – to by vám přišlo vhod – to jistě – čtyři sta zvířat
– dostat najednou do rukou! – Ó, jak chytrý – jak ohromně chytrý jsi, ty
džaure! Teprve teď vidím, že mne jen strašíš. Zvířata nemáte a nebudete je mít!
Nevěřím ti.“


„Věř mi, nebo nevěř, ale mluvil jsem pravdu. Copak nemám tvého
hřebce? Už to by tě mohlo přesvědčit, že nelžu. Chceš-li ostatně vidět svá
zvířata, dej se dovést do předního dvora pevnosti a pak mi povíš, zda schází
třeba jen jediné!“


Šejk na mne hleděl nedůvěřivě. Viděl jsem na něm, že pomalu
začíná mým slovům věřit. Výsměch mizel z jeho tváře, aby udělal místo tajenému
strachu. Konečně řekl už méně přesvědčivým tónem:


„Effendi, i kdybyste ukořistili naše zvířata, nemáte právo nám
je vzít. Byla by to loupež, kterou by musel Alláh hrozně potrestat.“


„Šejku, nemluv jako dítě! Jak můžeš ty, lupič, mluvit o loupeži?
Zní to směšně z tvých úst, z úst člověka, který se už dávno rozešel s Alláhem a
jeho příkazy. Hanebností, kterých jste se s el Ghanim dopustili, jsou stovky.
Je povinností každého slušného člověka, aby vás potrestal, když jste se dostali
do jeho moci. Slíbil-li jsem ti, jak víš, že využiji svůj vliv, abych váš trest
zmírnil, je to dobrota a shovívavost, kterou si nezasloužíte a za kterou byste
nám měli děkovat na kolenou. Nemluv tedy o loupeži a Alláhově trestu, který by
mohl stihnout jen vás, ale nikdy ne nás.“


To působilo. Doufal-li šejk až dosud v příznivý obrat celé své
trapné záležitosti, pak se zřejmě teď své naděje vzdal. Učinil ještě poslední
pokus, aby ztracenou situaci zachránil. Dal se do bědování a nářku:


„Effendi, vezmete-li nám naše zvířata, jsme ztraceni, protože
bez nich nemůžeme žít.“


„Nevypravuj mi pohádky! Můžete žít zcela dobře i bez svých
zvířat. Jediným následkem, a to blahodárným, bude snad to, že budete nuceni
vést usedlý, mírumilovný život. A to lze uvítat jen s radostí.“


Teď, když viděl, že je všechna námaha marná, ukázal svou pravou
tvář. S výkřikem zlosti na mne vychrlil spoustu nadávek a proklínání:


„Jsi jako upír, který žádá poslední kapku krve! Bud proklet do
nejhlubších propastí džeheny. Kletba ať tě provází na všech cestách, ať je z
tebe hyena pouště, věčně pronásledovaná a živící se mrchami. Zahyň hladem a
žízní!“


El Ghani stál po celou dobu té scény mlčky a bez zájmu, jako by
se ho celá záležitost ani netýkala. Ale jak vypadal! Nebyl skoro k poznání.
Jeho tváře za těch několik hodin vpadly, oči ležely hluboko v důlcích. Zestárl
o deset let. Najednou vjel do celé jeho nehybné postavy život. Obrátil ke mně
svůj obličej, ze kterého sálalo celé peklo záští, a zasyčel chraplavým, napůl
dušeným hlasem:


„Pse, tisíckrát prokletý! Šejk řekl ještě příliš málo, a také já
nejsem schopen vyslovit, co cítím, když se na tebe podívám. Nenávidím tě tak,
jak dosud člověk nemohl člověka nenávidět, tebe, tebe, ty prokletý šejtane!
Vím, že má úloha je dohrána, ale dal bych blaženost a všechny radosti a rozkoše
ráje za to, kdybych se ti mohl pomstít! S úsměvem na rtech by pak šel do útrap
džeheny bez nářku a vzdechu. Allah tě zatrať!“


„A tebe obdař svým milosrdenstvím a svou dobrotou!“ odpověděl
jsem klidně. „Máš pravdu, když říkáš, že je tvá úloha dohrána. Je to
nejtrapnější úloha, jakou jsi mohl hrát. Ukazoval jsi tvář světce, vysílal jsi
k nebi modlitby důstojného poctivce, vydával ses v Mekce za šerifa, majícího
nárok na nejvyšší pocty, a přitom jsi provozoval dílo vraha a loupežníka. Byl
jsi nazýván el Ghanim, Bohatcem, ale byl jsi nejchudší z žebráků. Poznal jsem
mnoho lidí, hodných politování, ale ze všech jsi ty nejubožejší. Ani nechápeš,
jak veliká je útrpnost, kterou vzbuzuješ. Kéž by měl Bůh s tebou aspoň malou
část toho soucitu, který mám teď já! To je odpověď, kterou ti dávám. Skončil
jsem s tebou. Rachme Allah alehk – Bůh ti bud milostiv!“


 


Kapitola desátá


VELKÁ POUŤ


Zpráva o událostech poslední noci se hned ráno rozlétla městem a
vzbudila veliký rozruch. Přátelé velkého šerifa jásali a některé vysoce
postavené osobnosti, které neměly čisté svědomí, se tajně chystaly k odjezdu z
města. Ale na útěk bylo pozdě. Zmizely jedna po druhé v podzemních žalářích
pevnosti. To ovšem ještě více zvýšilo hrůzu těch, kteří se cítili vinnými, a
mnozí spěchali k velkému šerifovi, aby mu podali důkazy své oddanosti. Velký
šerif se tady ukázal jako chytrý státník. Radil jsem mu jistě dobře, když jsem
ho nabádal k mírnosti. Po několika dnech byli zatčení propuštěni na svobodu.
Strach, který vytrpěli, a náhlá, nečekaná shovívavost velkého šerifa, od
kterého se obávali msty a konfiskace majetku, přispěly značně k tomu, že se z
nepřátel rázem stali nejoddanější přátelé, na jejichž spolehlivost se bylo v
budoucnosti možné pevně spoléhat.


Beni Sebidové se ovšem nedostali z kličky tak snadno. Jak jsem
se už zmínil, využil jsem svůj vliv, aby byl jejich trest snesitelný. Paša sice
zpočátku nebyl mým návrhům příliš nakloněn, ale přece jen se velkému šerifovi
podařilo dosáhnout toho, že s nimi bylo naloženo poměrně mírně. Měli být podrženi
celý měsíc ve vazbě a pak se mohli vrátit, ovšem bez zvířat, do svých stanů.
Udělal jsem pro ně vše, co bylo v mé moci, ale ani dost málo jsem nepochyboval
o tom, že by se mi vedlo zle, kdybych se jim dostal do rukou. Bát jsem se jich
však nemusel, protože než se dostanou ze zajetí, budu už dávno mnoho mil za
Mekkou.


El Ghani byl odsouzen k doživotnímu žaláři a ke ztrátě veškerého
majetku. Téhož jitra, kdy byl zajat, jsem se odebral do modlitebny el Ghaniho a
podrobil jsem prohlídce červené koberce. Opravdu jsem také našel, co jsem
čekal. Koberce byly dvojité a bylo v nich ukryto množství bankovek – dost
značné jmění. Držel jsem bankovky ještě v ruce a přemítal jsem, co s nimi, když
mne napadla myšlenka. Vinou el Ghaniho přišlo o život dvacet Peršanových
asakerů. Jejich rodiny ztratily živitele. Nedopustím se jistě bezpráví, když
peníze odevzdám Peršanovi, aby je rozdělil mezi příslušníky rodin padlých
vojáků. Peněz tak bude využito lépe, než kdyby se dostaly do pašových bezedných
kapes. Byl jsem ovšem tak opatrný, že jsem nález oznámil velkému šerifovi a
požádal jsem ho, aby s mým úmyslem projevil souhlas a dal svolení. Mohlo se
snadno stát, že by se o penězích někdo dozvěděl, a pak budu aspoň velkým
šerifem proti pašovu požadavku kryt. Když jsem svou prosbu přednesl velkému
šerifovi, svolil s vlídným úsměvem, a pak jsem peníze odevzdal Peršanovi, který
tím byl nemálo potěšen.


Z našeho odjezdu prozatím sešlo, i když hrabě Vernilov velice
naléhal, abychom se dali ihned na cestu. Pozvání stíhalo pozvání a žádnému
nebylo možné odříci. Neodřekl bych, i kdybych si to sám přál, už kvůli Halefovi
a jeho Haddedihnům, kterým jsem zplna srdce přál pocty, kterými byli v pravém
slova smyslu zasypáváni. Velký šerif byl v slavnostech a darech neúnavný. Byl
tu jistě veden vědomím, a to zcela spravedlivým, že by už dávno nežil, kdyby
nás Allah neseslal k jeho zachránění. Zvláště se zamiloval do Kary ben Halefa,
jehož mladistvá síla ho velice zaujala. Nejraději by si ho ponechal v Mekce.
Nemusím ani podotýkat, že tímto vyznamenáním hocha si získal nevšední
náklonnost otce, jehož radost se zase zrcadlila na tváři „nejrozkošnější ze
všech ozdob ženského stanu“.


Tak uplynulo skoro čtrnáct dnů. Poutníci se už scházeli ve
značnějším množství, i když vlastní poutnický měsíc dhu el hagga dosud
nenadešel. V městě bylo živo jako v úle. Využil jsem dnů nuceného pobytu k
tomu, abych obohatil svou znalost islámu.


Mezi poutníky nejrůznějších národností a kmenů, proudícími denně
do města, vzbuzovali mou pozornost zvláště Javanci. Podobají se vzhledem i
chováním Japoncům. Mají stejný přizpůsobivý smysl a jsou velmi chtiví v
osvojování si nových myšlenek, které se jim zdají zlepšením nebo výhodou. V tom
se liší od většiny islámských národů, jejichž lpění na starých zvyklostech je
překážkou pokroku. Zatímco si Japonci vzali za vzor Angličany, hledí se Javanci
přiblížit Arabům. První, co dělají, když přijdou do Mekky, je, že se odívají do
místních krojů, které jim ani dost málo nesluší. Slyšel jsem, že se na Jávě
nosí tolik arabských oděvů, že má člověk dojem arabského kraje.


Těmto poutníkům se v Mekce velice líbí a utrácejí tu mnohem více
peněz než všichni ostatní. Jsou přísnými moslimy, znamenitými znalci řečí a
jsou mnohem zběhlejší v současných poměrech než sami Arabové, ano, dokonce než Turci.
Velký šerif mi o nich jednou důvěrně řekl: „V tento národ, ne v Turky, skládáme
všechny své naděje do budoucna. Má vlastnosti, které my Arabové milujeme. Jsou
to oni, kdo Evropě odkoukají všechny vymoženosti a vynálezy, aby je využili
proti našim nepřátelům!“ Nevím, měl-li pravdu, ale skutečností je, že
mohamedánský živel se v Číně, na Jávě a v celém malajském souostroví velmi
uplatňuje a získává stále novou půdu a nové přívržence. Je možné, že posilující
pramen, který islám potřebuje, jednou přijde a přinese živou vodu z dalekého
východu.


Množství poutníků – až dosud jich přišlo jistě na sto tisíc –
mne svedlo k návštěvě mešity právě při páteční modlitbě, která je při velké
návštěvě obdivuhodnou podívanou. Jistě ani čtvrt metru čtverečního tohoto ohromného
prostoru nezůstane neobsazen. Jednotvárný pohyb ohromného počtu věřících a
naprosté ticho připomínají divákovi skoro veřejná cvičení tělocvičných jednot.
Ovšem, vzhledem k tomu, že tu jde o náboženský obřad, je dojem ještě mnohem
mohutnější. Za seghedy, to je při té modlitbě, při které se všichni věřící
dotýkají čelem země, vládne ničím nerušené ticho. Když se však tisíce, dokonce
desetitisíce věřících náhle zvedají, tu šumot šatstva a řinčení zbraní zazní
prostorem jako ohlas bouře. Zvláštní podívanou skýtá okamžik, kdy je modlitba
skončena. Tu nastane běhání a tlačenice. Všechno se hrne a cpe směrem ke Kaabě.
Člověk trne hrůzou o údy všech těch nešťastníků, kteří se ocitli v tomto
příšerném chumáči, aby provedli torvaf, obíhání. Hluk, který vyvolává tato
mačkanice, je slyšitelný daleko za okruh Haramu.


První den měsíce dhu el hagga je černá pokrývka Kaaby, kisua,
potažena ihramem, bílým plátnem, které se sejme až v předvečer hlavního svátku,
kdy je rovněž vyměňována kisua. Tato pokrývka je tkána v Cařihradu a mívá prý
cenu asi 70 000 franků. Je zhotovena z hedvábí a bavlny a na každé čtvereční
stopě černé, matně lesklé tkaniny se stkví jméno Alláhovo. Stará kisua je pak
rozkouskována a prodává se za vysoké ceny poutníkům. Výtěžek slouží k udržování
Kaaby a k jiným dobročinným účelům. Kisua je přivážena do Mekky současně s
egyptským mahmalem, doprovázena skvělou vojenskou eskortou.


Mahmal jsou nádherně výšivkami zdobená velbloudí nosítka, která
jsou každý rok s kisuou a četnými dary posílána do Mekky. Džemel, který je
poctěn úkolem nést je do Mekky, musí být čistého původu. Podobný mahmal je
přivážen do Mekky také syrskými poutníky z Damašku.


Kaaba je hlavním předmětem zbožňování a modlící se staví kolem
ní do kruhu, i když je jinak při modlení předepsán směr k Mekce.


Velká hadž, pouť, které se mají zúčastnit všechny dospělé osoby,
kterým to dovoluje jejich zdravotní stav, trvá pět dní. V té době je svaté
město jako vymřelé, protože i domácí obyvatelstvo je povinno dostavit se v
plném počtu. Hostince a kavárny jsou uzavřeny, domy opatřeny závorami. Přestože
je město opuštěno, vyskytne se velmi málo krádeží, protože spravedlnost je za
hadže neúprosná. Zloděj, přistižený v té době, je bez milosti potrestán smrtí,
nebo aspoň ztrátou ruky.


Osmého dne měsíce dhu el hagga se odbývá churuhg, procesí
poutníků, z města. Opouštějí město před nocí a odebírají se do Miny, ležící asi
pět anglických mil jižněji. Cesta stoupá mezi nízkými návršími a je na několika
místech vydlážděna. Větší část silnice je však ve velmi zanedbaném stavu, který
konání pouti příliš neusnadňuje. Kdo má dost prostředků, aby si vypůjčil osla,
stan a nakoupil dost životních potřeb, může mluvit o štěstí, ačkoliv i pak
klade hadž na jeho síly dost značné požadavky. Běda však chuďasovi, který nemá
prostředky a je nucen putovat ve slunečním žáru bez ochranné střechy a táboří
za nejhorších podmínek pod širým nebem. Může být rád, dostane-li se zdráv domů.
Čestný titul hadži, který si s nevýslovným strádáním a námahami vydobyl, si pak
opravdu poctivě zaslouží.


Než znavení poutníci dojdou do Miny, je už zpravidla hodně šero,
takže se večerní modlitba ašia nemůže konat v mešitě, jak to přísný poutnický
řád předepisuje, ale musí se odbýt ve stanech. V ohromném stanovém městě, které
jako zázrakem vyrůstá ze země, by mnohý zabloudil a už by nenalezl svůj stan,
který mu má aspoň v noci poskytnout přístřeší.


Příští ráno při východu slunce je stanové město rozebráno a davy
poutníků se vydají k hoře Arafah. O „dni na Arafahu“ si lze jen těžko udělat
správnou představu. Představme si, že mezi východem slunce a devátou hodinou
ranní nejméně půl miliónu lidí zaplňuje devět mil dlouhou silnicí z Miny na
Arafah a z těch že nejméně jedna polovina jede na soumarech. Povyk tohoto
nesmírného chuchvalce lidí zní jako mořský příboj a prach pokrývá krajinu na
míle kolem. Když poutníci spatří horu, zvedne se nevylíčitelný pokřik. Hora
Arafah se pak začerná nesčetným množstvím poutníků, pokrývajícím celou její
plochu. Kolem úpatí hory, v rozloze mnoha čtverečních mil, se rozloží stanové
město. Temný hukot z hrdel zbožných poutníků, pokřikujících své „Labbehk,
Allah, labbehk“, slyšitelný z ohromné dálky, roste zblízka v pekelný hlomoz, ve
kterém se každý jiný zvuk ztrácí jako v rachotu zemětřesení.


Hora Arafah je asi sto padesát metrů vysoká, má tvar pyramidy a
je dlážděna velikými balvany. U její paty vyvěrají prameny, jejichž vodou jsou
napájeny vodovody svatého města. Vrcholek tvoří plošina, pokrytá kameny. Okolí
je divoké a hornaté, ale sám pahorek se zvedá uprostřed hladké roviny.


Pobožnost na hoře se skládá ze společných denních modliteb, ke
kterým je vždy dáno znamení výstřely z pušek, a z vystoupení na vrchol hory,
kde je nutno odříkat dva předepsané rikaty.


Noc poutníci nestráví na hoře, ale v Nimrahu, na poloviční cestě
mezi Arafahem a Minou. Krátce po západu slunce dá velký šerif znamení, ozve se
salva z pušek a za několik minut se dá záplava lidí a zvířat na pochod. Pokud
jdou volnou rovinou, je pochod snesitelný. Horší je to na obou místech, kde se
silnice proplétá mezi výšinami, přibližujícími se dost těsně k sobě. Tu nastává
strašná tlačenice, která se nikdy neobejde bez neštěstí. Má-li poutník to
štěstí, že se zdravý a s celými údy dostane do Nimrahu, doufá, že někde nalezne
místečko, kde by svým ztrmáceným údům dopřál odpočinek. Ale celou noc jistě
nezavře oči, protože hluk přicházejících poutníků trvá přes půlnoc a plaší
spánek i z těch nejunavenějších očí.


Třetí den je nejnamáhavějším dnem celého hadže. Už před východem
slunce se dají první tlupy poutníků na pochod k Mině. Tu se koná první
pobožnost „kamenování tří čertů“. První dva, zvaní „velký a malý čert“, stojí u
silnice u Miny, třetí, prostřední čert, je rovněž u hlavní cesty, ale poněkud
dále směrem k Mekce. Ubozí tři čerti, kteří dnes a zítra prodělávají své nejstrašnější
dny, nejsou ničím jiným než hrubými kamennými sloupy. Stojí uprostřed
prohlubně, podobné nádržce, na místě, kde byli kdysi předislámští bůžkové
roztříštěni prorokem. Slavnostní obřad kamenování je ovšem jen obrazný a má být
výrazem opovržení všem podobným pohanským bohům.


Domnívám se, že obřad je důsledkem potíží, které se Mohamedovi
stavěly do cesty, než úplně vyplenil všechny staré pověry. Národ totiž, i když
se zřekl starých bohů, se jich bál i dále a zpočátku se je neodvažoval urážet.
Proto prorok nařídil věřícím, aby na bůžky házeli kamením a na vlastní oči se
přesvědčili, že jejich strach je bezdůvodný.


Tři čerti jsou celý den i následující den obklopeni vzájemně se
odstrkujícím a hulákajícím davem, který občas mizí pod záplavou vztažených mávajících
rukou a mračnem kamení, kterým jsou čerti zasypáváni. Není právě nutné, aby
každý hod stihl svůj cíl, ale každá rána vedle uvádí někoho z davu do
nebezpečí. Těm, kdo se v zápalu odvažují příliš blízko k cíli, se obyčejně vede
špatně. Rozedrané tváře, krevní podlitiny a boule velikosti pěsti jsou trestem
za jejich přílišnou horlivost.


Každý poutník má v těchto dnech obětovat nějaké zvíře, obyčejně
ovci nebo kozu. Maso sní nebo ještě spíše rozdá chudým. Když prorok vydal tento
předpis, zdaleka netušil následky, které vyvolá, protože dnes jsou bezúčelně
pobíjeny statisíce obětních zvířat. Dřivé byly mrtvoly zvířat prostě ponechány
na místě a Minu pak nebylo možné určitou dobu obývat. V poslední době jsou
zřizovány veliké jámy, které jsou do večera naplněny až po okraj. Při řádění
moru musela být vydána zostřená nařízení. Každé obětované zvíře musí být hned
odklizeno nebo vhozeno do jámy a žádný poutník nesmí s sebou přinést živé
zvíře. Toto nařízení má zamezit, aby byla zvířata porážena v táborech a tím
podporováno šíření nemocí. Četné stráže jsou rozestaveny všude, aby bděly nad
dodržováním předpisů.


Jedna ovce tu stála podle tehdejších poměrů asi čtyři franky a
byly prodávány sousedními Beduíny, kteří při tom dělali skvělé obchody. Aspoň
půl miliónu zvířat tu najde každoročně svůj konec.


Porážkou zvířat je obřad v Mině ukončen a poutník se má i vrátit
do Mekky. Rozpálený a pokrytý prachem dostihne Heramu, najme si metowefa a
vykoná kolem Kaaby třikrát towaf. Kaaba je zatím oděna skvělým novým hávem. Když
se věřícímu konečně podaří pomocí svých loktů dostat šťastně ke kameni a
políbit ho, má opustit mešitu a odbýt si svůj say, běh mezi Szafou a Meruou,
který musí vykonat sedmkrát. Ačkoliv je to pouhé opakování toho, co prováděl už
při svém příchodu do Mekky, přece to vyžaduje, zvláště při návalu, značný čas.
Slova modliteb, které metowefové odříkávají, nebo lépe řečeno vykřikují
nejpronikavějším hlasem, snaha poutníků napodobit je nebo předstihnout v síle a
přesnosti intonace, nářek žen, kterými je v davu cloumáno a strkáno bez milosti
a bez ohledů, proklínání mužů, dupot – to vše vyznívá v prapodivnou melodii,
působící na posluchače skoro směšným dojmem: „Ó, Alláhu, ty víš vše, co je nám
skryto – pomalu! Netlač se! Buď proklet tvůj otec i otec tvého otce! – Ó, veď
nás na pravou cestu – Alláhu, chraň mne před tímto šílencem! Uhni, ty pse, ty
prasečí synu!“ – Podobným tónem to jde dále.


Po sedmém běhu je poutník přistrčen svým vůdcem šejkovi,
ozbrojenému břitvou, který mu oholí vlasy na pravém spánku asi v šířce jednoho
coulu, přičemž mumlá modlitbu, kterou má poutník opakovat po něm. S pocitem
nevýslovného ulehčení teď věřící odloží poutnický šat, ihram, který mu bude
později sloužit snad jako prostěradlo. Jiní ovšem jednají pietněji a ukládají
si ihram, vypraný ve vodě Zem-Zemu, jako památku na provedenou hadž. Je to
velmi nepohodlný kus oděvu. Pokud je nošen jako šat člověka kajícího se ze
svých hříchů, plní zcela své poslání, protože záda ubohého poutníka, po celou
dobu nechráněná před slunečním úpalem, jsou několik týdnů bolavá a pokrytá
puchýři.


Když poutník odložil ihram a oblékl se do svého nejlepšího
oděvu, je z něho novopečený hadži a všechny jeho dosavadní hříchy a poklesky mu
jsou odpuštěny. Teď je také nejvhodnější chvíle k tomu, aby pojal nové, lepší
úmysly, učinil konec všem starým špatným zvykům a začal nový, zbožný, Alláhovi
milý život. Vše, co teď hadž ještě ukládá, je v porovnání s útrapami posledních
dnů velmi snadné.


Nejprve se musí bez odkladu vydat do Miny, kde stráví noc.
Nejbližší den, čtvrtý poutnický den, je velkým svátkem. Každý poutník si obleče
své nejlepší šaty, proto je pohled na tábor velmi malebný. Ráno jsou přinášeny
velkému šerifovi dary. Všechny veličiny přicházejí, jedna po druhé, s celým
svým průvodem a jsou přijímány velkým šerifem. Ten sedí pod svým skvostným
stanem na nádherném trůně. Vyslanci všech zemí islámu skládají emírovi poklony,
indičtí princové, knížata a jiné vysoké a nejvyšší osobnosti, v první řadě
ovšem turecký vyslanec, který přináší padišáhův dar – zpravidla několik tisíc
zlaťáků. Když turecký vyslanec odevzdal svůj dar a odstoupil, přijdou na řadu
přední hodnostáři Mekky, pak teprve cizí poutníci, chtějící pozdravit emíra.
Vůbec je to den, kdy se každý, kdo má něco na srdci, může objevit před tváří
knížete. A ten udělá velmi dobře, když se dnes ukáže ze své nejlepší stránky,
protože velmi dobře ví, že každé jeho slovo, přijímáno statisícem uší, se
rozletí na křídlech větru do nejvzdáleněj-ších končin Orientu, takže se o něm
dozví kdejaký musulman, který dnes toužebně vysílá své pohledy i modlitby
směrem ke svaté Mekce.


Vedle přesného dodržování modliteb je toho dne předepsáno opětné
„kamenování čertů“, po kterém následuje návštěva mešity v Mině. Ta není nijakou
pozoruhodností. Nádvoří mešity je velmi špinavé a přeplněné spoustou poběhlíků,
kteří se tu utábořili. V letech, kdy v době hadže řádily nakažlivé nemoci, byla
mešita v Mině pařeništěm, na kterém se nákazám dařilo nejlépe. Aby se podobnému
nebezpečí předešlo, o to se nikdo nestará. Proč také? Vše je předurčeno
kismetem –


Den je zakončen ohňostrojem, který vyniká spíše objemností než
nádherou, a hudebními produkcemi, trvajícími do pozdní noci.


Následující den je dnem rugu, návratu do Mekky. Nástup k návratu
se však děje až po polední modlitbě. Pak už nikoho nelze udržet a návrat se
podobá spíše štvanici. Úzké silnice Miny jsou tak zacpány, že to mnozí odnesou
vážným zraně-ním. Důvodem této štvanice je staré poutnické pravidlo, že Mina má
být opuštěna mezi polednem a odpolednem. To snad mělo smysl, když bylo poutníků
několik tisíc, dnes však, kdy jich jsou statisíce, je plnění předpisu
nesmyslem, který si každoročně vyžádá za oběť množství vážných úrazů. Totéž lze
ovšem tvrdit o mnohých jiných poutnických předpisech, jako například o
marnotratném utlou-kání obětních zvířat. Kdyby byly peníze, které se tu
nesmyslně vyhazují, věnovány na rozumné věci, byl by to moudřejší čin. Mají-li
už být zvířata porážena, proč nerozvrhnout jejich usmrcování na celý rok a
pomoci tak chudým celé Arábie? Prorok jistě na takovouto bezúčelnou
marnotratnost nepomýšlel. Pravděpodobnější je, že si přál, aby třetího dne
svátků nebylo poutníka, který by trpěl nedostatkem životních potřeb.


Návratem do Mekky je hadž skončena. Přesto však poutník ještě
nesmí opustit město. Důvodem je obava vlády o bezpečnost poutníků. V týdnu
hadže se stáhnou do Mekky také všechny vojenské oddíly, konající službu v
Džiddě, Mekce i okolí, takže silnice nejsou dost bezpečné. Byl proto vydán
rozkaz, že nikdo nesmí opustit město, dokud k tomu není dáno svolení. Rozkaz je
velmi rozumný, protože nebezpečí života i majetku poutníků není jen papírovou
domněnkou. Škoda, že také opatření pečující, vlastně mající pečovat o zdraví
poutníků nejsou aspoň z poloviny tak přísná. Nebezpečí chorob a nákazy stojí
každoročně před branami Mekky jako hrůzné strašidlo. Minulého roku řádila
cholera a vyžádala si mnoho obětí. Jednotlivé případy této záludné nemoci byly
pozorovány už měsíc před „churughem“, ale řádit začala teprve v den Arafahu a
proměnila hadž v pravou hekatombu. Podle skrovného odhadu činily ztráty na
lidských životech nejméně tisíc poutníků denně. A přece mohlo být hrozící
nebezpečí včas odvráceno, a to dost snadno, kdyby byla hned učiněna náležitá
opatření, hlavně kdyby byl zakázán přístup do města poutníkům bez prostředků.
Také zdravotní zařízení v městě, která jsou prabídná, mohla být snadno
zlepšena.


Letos při naší návštěvě byly podmínky výjimečně příznivé. Vedra
nebyla tak velká a také počet poutníků nedosahoval výše minulých let. Viděl
jsem také poměrně málo chudiny, jejíž těla, oslabená strádáním, velmi snadno
podléhají nákazám. Byla tedy oprávněná naděje, že se letošní hadž odbude bez
značnějšího nebezpečí pro zdraví a životy poutníků i obyvatel města.


Myslím, že jsem čtenáře nenudil, když jsem v krátkosti popsal
poutnické zvyky ve svatém městě. Je v nich dost zajímavého a zřídka se o nich
něco dozvíme. Já sám jsem neměl v úmyslu v Mekce zůstat přes velký poutničky
týden. Účelu, který jsem svou návštěvou Mekky sledoval, jsem dosáhl a navíc mi
bylo dopřáno zasáhnout do osudu tří mužů, jejich přátelství mi bylo potěšením a
radostí. Mohl jsem tedy s klidem odejít. Dost dlouho jsem byl „Alláhovým hostem“
a často jsem se necítil příliš volně. Měl jsem často dojem, jako bych seděl na
soudku prachu, který může v nejbližším okamžiku vyletět do vzduchu. V hloubi
duše jsem měl tajné přání zmizet a oprášit ze svých nohou mekkánský prach.


 


Kapitola jedenáctá


POLNICE POSLEDNÍHO SOUDU


„Sidi, uvažuji-li o událostech posledních týdnu, skoro se mi
zdá, jako by byly jen snem. Opravdu nevím, mám-li se více divit bezpříkladné
chytrosti, prozřetelnosti a statečnosti, které jsme při našich podnicích
osvědčili a kterým musíme děkovat za to, že jsme všechna nebezpečenství šťastně
přestáli, nebo povaze lidí, se kterými jsme se střetli a kteří teď, když vše
skončilo, mi připadají skoro nepochopitelnými. Allah il Allah, jak podivní jsou
lidé! Nevím, co je toho příčinou, ale v posledních dnech mnoho myslím na el
Ghaniho, i když jsme s ním už dávno skoncovali a s minulostí jsme uzavřeli všechny
účty. V myšlenkách často potřásám hlavou nad tím, že je možné, aby šerif,
prorokův potomek, hrál tak špatnou a zavrženíhodnou úlohu.“


„Tomu se divíš? Já ne! Historie a poměry této země ti nejsou
patrně dost známy. Jinak bys věděl, že v tom ohledu není el Ghani ojedinělým
případem. Neslyšel jsi o Ali Ibn Saad es Serurim? Tento šerif měl pod velkým
šerifem Abd el Muttalibem dokonce úřad mekkánského kaimakama. To mu však
nevadilo, aby se nestal po emírově sesazení, za vlády Aun er Rafiqa, náčelníkem
všech lupičských kmenů, ohrožujících cesty z Mekky do Lithu a částečně i do
Džiddy. Vidíš tedy, že v této požehnané zemi není krok od světce ke zločinci
ničím neslýchaným.“


Když jsme takto hovořili, nebyli jsme už dávno v Mekce, ale
uprostřed pouště, a to na cestě k pastvinám beni Lama a k Bir Hilu.


Velký šerif nás sice zval, abychom po celý poutnický týden byli
jeho hosty, avšak pokládal jsem za moudřejší odříci, i když Halef byl touto
myšlenkou nadšen. Věc byla dost nebezpečná. Nejen pro mne, Franka, kterému by
nebylo právě volně uprostřed fanatického davu poutníků v době hadže, ale i pro
velkého šerifa, který ve své ušlechtilosti ani nepomyslel na to, že má
přítomnost by mohla být nebezpečná i pro něho. Tím více bylo mou povinností,
abych na to myslel sám. Pro většinu lidí jsem byl přece jenom džaurem,
vetřelcem, znesvěcujícím největší náboženskou posvátnost islámu, a jen ohledy k
velkému šerifovi zdržovaly fanatické moslimy, aby své nepřátelství
neprojevovali veřejně. Emír se právě dostal se zdravou kůží z jednoho
nebezpečí. Kdybych prodléval v Mekce dále, možná bych vyvolal nové nebezpečí,
pro něho snad ještě hrozivější.


Byl právě třicátý den našeho pobytu v Mekce, když jsme, totiž
Halef, jeho syn a já, šli naposledy hlavní třídou, abychom se rozloučili s velkým
šerifem. Ten byl už předem informován o našem příchodu a očekával nás. Loučení
bylo krátké, ale srdečné. Emír jen násilím potlačoval své rozechvění a také já
jsem byl dojat, když nám podával ruce. Mou podržel dlouho a lehce se chvějícím
hlasem řekl:


„Effendi, nechci plýtvat slovy. Mezi přáteli nejsou nutná. Vezmi
zavděk tím, že ti řeknu: miluji tě a miluji i tvé druhy. Ano, miluji tě přesto,
že jsi jiné víry než já.“


Pak nás doprovodil na dvůr, kde nás čekalo milé překvapení. Ve
stínu zdi stál kůň, po jehož zhlédnutí mé srdce radostně poskočilo. Byla to
bakarraská klisna, čistokrevná a krásná. Krátká, jemná a svalnatá. Malá krásná
hlava s párem velkých očí na štíhlém krku, ladné údy, vysoko posazený ohon,
široké červenavé nozdry a hustá hříva se známými dvěma vrkoči, které jsou u
Beduínů známkou odvahy a vytrvalosti – krátce: pro znalce pohled vábící k tomu,
aby na zvíře vyskočil a dal se do divokého cvalu v širou, nekonečnou poušť.


Velký šerif se pásl na našem nadšení. Viděl naše zvířata a
věděl, že koním rozumíme. Lehkým pokynem ruky, z kterého by nikdo nevytušil,
jakou oběť nám chce přinést, ukázal na zvíře a řekl:


„Má zamilovaná klisna! Daruji ji synovi šejka Haddedihnů. Velký
šerif nechce zůstat pozadu za pašou. Ať ji její nový pán miluje tak, jak jsem
ji miloval já! Neopustí ho nikdy v nouzi. A až bude sedět na jejím hřbetě, ať
si vzpomene na toho, kdo mu ji daroval a kdo ho vždy uchová ve svém srdci.
Allah jesallimkum – Alláh vás opatruj!“


Skoro násilným obratem, aniž vyčkal na naši odpověď, se emír otočil
a zmizel ve svém paláci.


Hleděli jsme za ním zaraženi. Tak královský dar jsme
neočekávali. K vysvětlení emírových slov musím podotknout, že jsme měli také
nedžedského hřebce, který kdysi patřil šejkovi beni Sebidů. Paša jej věnoval na
emírovo naléhání Haddedihnům. Velký šerif věděl, že bych ho rád získal pro
Halefův chov. Teď jsme dostali k hřebci i klisnu, jejíž cena ještě přesahovala
cenu hřebce.


První, kdo se z úžasu vzpamatoval a pochopil přízeň, které se
nám dostalo, byl hadži Halef. Z jeho úst se vydralo několikeré „mašallah“, pak
se rozplýval chvalozpěvy na „uznalost a rozšafnost pravé emírovy moudrosti“.
Přál jsem malému hrdinovi tu radost z celého srdce, protože tímto dvojnásobným
drahocenným darem mohli Haddedihnové skutečně vysoko vyniknout nad všechny
ostatní arabské kmeny.


Téhož dne jsme opustili město. Haddedihnové se pomodlili v
mešitě el asr a vyprosili si u Alláha ochranu na zpáteční cestě. Já sám jsem
odcházel s lehkým srdcem. Náš nebezpečný kousek se sice podařil a nikdo z nás
nebyl ani škrábnut, ale přesto pro mne nebyl odchod z místa, kde jsem prožil
tak zajímavou a událostmi bohatou část svého života, těžký. Byl tu také jen
jediný člověk, na kterého jsem mohl vzpomínat s opravdu hřejivými pocity: byl
to velký šerif. Všichni ostatní, když se dozvěděli, že jsem Frankem, se ke mně
chovali tak, že jsem k nim sice necítil nepřátelství, ale nemohl jsem jim také
věnovat city nelíčeného přátelství. Jedním slovem mi byli lhostejní a od
lhostejných lidí odcházíme bez bolesti.


Také Khutab aga měl podobné pocity. Když jsme vyjížděli z
předměstí Maabideh, zabočil ke mně se svým hedžinem a řekl:


„Effendi, jsem rád, že máme Mekku za zády. Takzvaní ‚Allahovi
sousedé‘ jsou opravdu nepříjemnými sousedy. Nebýt toho, že jsi velkému šerifovi
zachránil život, nejraději by nás snědli i s chlupy. Díky Alláhovi, že už
nemusíme dýchat těžký vzduch jejich ulic, že jsme zase pod božím, volným nebem
širé pouště. Říkám ti, nehostinná poušť mi je milejší než nejvybranější požitky
tohoto města, které chutnají zatrpkle právě tak jako vychvalovaná voda ze
studny Zem-Zemu.“


Chtěl jsem mu odpovědět, ale nedostal jsem se k tomu, protože se
zdálky, směrem od pevnosti, ozvaly rány. Zadržel jsem své zvíře a pohlédl jsem
zpět. Také Haddedihnové se zastavili.


„Allah kerim! Co to bylo?“ zeptal se Peršan.


Hadži si vymyslel vysvětlení hned:


„Sidi, je to snad pašův pozdrav na rozloučenou s námi?
Vypravoval jsi mi jednou, že u vás při příjezdu a odjezdu velkých osobností
vypalujete rány z děl. Snad paša zná tento západoevropský zvyk a chce nás jím
poctít.“


Musel jsem se Halefovu dětinskému nápadu zasmát.


„Skutečně si myslíš, Halefe, že jsme tak vynikající osobnosti,
aby pro nás paša mrhal prachem? Ostatně, rány z děl z této blízkosti by byly
mnohem zřetelněji slyšitelné. Ne, myslím, že znám lepší vysvětlení, které ovšem
s námi nemá nic společného. Paša dal asi rozkaz, aby byl podzemní vchod k
pevnosti znepřístupněn a dal ho vyhodit do povětří.“


„Hazreta – škoda!“ ulehčil si Halef zklamaně. „Víš však, že se
nemýlíš? Proč by paša ničil ten krásný a znamenitý podzemní vchod?“


„Musím ti to vykládat? Podzemí je stálé nebezpečí pro pevnost i
pro město. Co jiného by si s nimi paša počal? Ale nechme minulosti, naše
myšlenky patří budoucnosti.“


Nejbližším cílem byly pastviny Ateibehů, domovina naší Hanneh.
Zpráva o událostech v Mekce nás už dávno předstihla a podle toho jsme byli také
slavnostně přijati. Nezůstali jsme však u kmene dlouho. Ateibehové se sice ze
všech sil snažili, aby poctili slavné příbuzenstvo, ale přesto nevládl mezi
oběma spřátelenými farkami opravdový, srdečně přátelský poměr. Pochopil jsem
velmi snadno proč. Haddedihnové dlouholetým stykem se mnou, s Frankem, přijali
nevědomky tolik křesťanského, že i jejich názory tím byly značně ovlivněny.
Snad se už ani dobře neuměli vžít do zvyků nezkažených synů pouště, Ateibehů. Z
historie země je dost známo, že tento arabský kmen patří k nejnevázanějším, a
velkému šerifovi a pašovi se je jen stálými velkými dary daří udržet na uzdě a
zabránit, aby se neoddávali loupežení. Za těchto poměrů byla Hanneh první,
které bylo mezi příbuznými nevolno a která naléhala, abychom se vydali na další
pochod, i když jsme ten výlet k Ateibehům podnikli jen kvůli ní. Už čtvrtý den
jsme opustili své hostitele a hojnými dary zaplatili jejich pohostinnost.


Tím upřímnější však byla radost, kterou jsme vyvolali svou
návštěvou u beni Lama. Jak jsem se už dříve zmínil, museli jsme při loučení s
Abd el Idrakem, šejkem beni Lama, slíbit, že se na zpáteční cestě neopomeneme
zastavit v duaru jeho kmene. Splnili jsme tento slib tím radostněji, že si šejk
za těch několik dnů, které jsme strávili v jeho společnosti, získal naši úctu a
lásku. Byla to šlechetná duše, opravdově a vážně toužící po klidném soužití s
lidmi. Také teď byly dny našeho pobytu věnovány vážným hovorům a prožil jsem
chvíle opravdové radosti, když jsem viděl, že šejk z tápání a hledání konečně
dospívá k žádoucímu cíli. Sémě, které vzniklo z událostí, nepadlo na skálu, ale
do úrodné půdy, do dobrého, po pravdě žíznícího srdce.


Měl jsem už několik dnů záměr, který bych rád uskutečnil,
protože jsem se stále nemohl zbavit jedné starší vzpomínky. Byli jsme v
blízkosti Bir Hilu a místa, kde jsme nalezli slepého mynedžiho. Od tohoto místa
nás dělila jen jednodenní jízda. Čtenář si snad vzpomene, že mynedži, když jsme
tehdy místo opouštěli, promluvil hlasem ben Nura;


„Ohlédněte se ještě jednou a pamatujte si toto místo, protože se
na ně vrátíte, až nastane den zúčtování!“


Teď byl vlastně čas, aby se ta slova, znějící jako věštba,
splnila. Byl jsem zvědav, jak k tomu dojde. Napadlo mne, že se snad podíváme
při další cestě na místo, kde jsme prožili tak podivuhodné věci, ale příhody
tam prožité byly tak smutné, že jsem ani já, ani nikdo jiný z Haddedihnů neměl
chuť k tak daleké oklice, která by nás zbytečně zdržela. Hraběti Vernilovovi
jsem se o jeho tehdejším výroku nezmínil a od ostatních jsem věděl, že s ním o
něm rovněž nemluvili. Tím větší byla má zvědavost, zda a jak se ben Nurova
slova splní.


Večer před naším odjezdem od beni Lama přišel hrabě do stanu, o
který jsem se dělil s Halefem a jeho synem. Řekl:


„Effendi, mám k tobě prosbu a doufám, že mi ji nebudeš zazlívat.
Rád bych spatřil místa, která hrají v mém životě tak rozhodnou úlohu. Tehdy
jsem byl slepý, dovol, abych je spatřil teď.“


Po všem, co se stalo, jsem to čekal. A poznal jsem znovu, že
celý ten čas jsme byli podřízeni vyšší moci, které jsme se snad mohli vyhnout,
kdybychom chtěli, ale jistě ne ke svému prospěchu. K Vernilovově žádosti jsem
se zatvářil velmi udiveně a odpověděl jsem:


„Myslím, že ti záleží na tom, abys byl co možná brzy v Persii?
Považ, že oklika přes Bir Hilu nás připraví nejméně o plné dva dny!“


Odpověděl s úsměvem:


„Oh, effendi, co záleží na zdržení několika dnů? V poslední době
jsi mne důkladně vycvičil v umění být trpělivým. Následoval jsem vás ochotně a
bez odmlouvání na všech cestách. Zůstal jsem dlouho v Mekce a šel jsem s vámi k
Ateibehům a k beni Lama, i když mne srdce táhlo do Persie k císaři. Udělal jsem
to bez jakéhokoliv reptání. Tím jsem si, doufám, zasloužil právo, abych také já
mohl požadovat splnění své prosby. Prosím tě, udělej mi laskavost a svol!“


Svolil jsem tedy a zároveň jsem hraběti pověděl o tom podivném
proroctví, které tehdy v poušti pronesl. Byl tím udiven a chvíli mlčel. Pak
odpověděl:


 


„Effendi, co říkáš, to mne naplňuje podivem. Nemohu si
představit, co tím ben Nur mínil. Zúčtování? To zúčtování se mohlo vztahovat
jen na Abadilaha a ten je teď v Mekce, mnoho mil od nás. Ale ať to je jakkoliv,
vím, že se něčeho dožijeme, podnikneme-li tu malou zajížďku.“


Oznámil jsem Halefovi a beni Lama změnu cestovního plánu. První
proti tomu nic nenamítal a Abd el Idrak dokonce prohlásil, že s deseti beni
Lama nás doprovodí, pokud budeme v oblasti jeho pravomoci. Jeho návrh jsme
samozřejmě přijali s radostí.


Příští den po el asru jsme se vydali na cestu, provázeni
žehnáním celého kmene.


Naším dnešním cílem byla ta proláklina, ve které jsme strávili
noc po setkání s mynedžim. Na té cestě jsem měl také rozmluvu s hadžim, o které
jsem se zmínil na počátku této kapitoly.


Za námi jel Peršan, který byl se svým sousedem, hrabětem
Vernilovem, zabrán do rozhovoru. Rus už neseděl v tachtirvanu jako dříve, ale
jel na velbloudu. Jeho zdraví se v posledních týdnech tak zlepšilo, že se k
tomu odhodlal, aniž by se lekal nějaké únavy. Přes své stáří seděl na velbloudu
jako mladík. Následovala Hanneh ve svém tachtirvanu, po jejím boku její syn,
jedoucí na velkošerifově klisně. Za nimi ve volných skupinách Haddedihnové a
beni Lama. Hrabě se spřátelil s mnohem mladším baš nazyrem už v Mekce. Byli
skoro nerozluční a využívali každé příležitosti, aby hovořili. Také dnes byli
celou cestu zabráni do rozmluvy, neviděli a neslyšeli nic než sebe.


Byli jsme už několik hodin na cestě a měli jsme naději, že za
hodinu budeme u prolákliny. Když jsem zaslechl jakýsi Peršanův výrok o
událostech v Mekce, obrátil jsem se k němu, abych něco poznamenal. Vtom jsem
však spatřil něco, co mne přinutilo, abych zastavil své zvíře. Pozoroval jsem
ve směru, kterým jsme přišli, malý, lehký, pavučinový obláček na jinak úplně
jasném nebi. Poznal jsem hned, co nám hrozí, protože znám velmi dobře příznaky
razných větrů pouště.


„Vzhůru, muži!“ zvolal jsem hlasitě. „Pospěšte si, abychom se
dostali na chráněná místa, protože se za námi žene samum!“


Má slova dopadla jako bomba. Šejk beni Lama vrhl krátký pohled
na mráček a poděšeně zvolal:


„Alláh kerim! Effendi, ty máš pravdu! Samum se blíží! Běda nám,
přepadne-li nás dříve, než dojedeme k nočnímu táboření. V otevřené poušti
bychom byli ztraceni! Alláh nás zachraň a opatruj!“


Haddedihnové se k nám zatím přiblížili a hleděli zvědavě a
nedůvěřivě na jev, který mně a šejkovi nahnal tolik strachu. Samum je v Džesiré
neznámým úkazem. Syn pastvin a stepí neví nic o tomto strašném nebezpečí
písečné pouště. Také Halef byl v tomto ohledu stejně nezkušený jako
Haddedihnové, protože bezstarostně řekl:


„Allah akbar – Alláh je velký! Ten malý, nepatrný mráček že by
oznamoval strašlivý samum? Sidi, jistě se mýlíš!“


 


„Nemýlím se, protože jsem s tebou prodělal už nejednu písečnou
bouři. Hleď, teď i zvířata větří hrozící nebezpečí. Soudím tak z jejich neklidu
a z toho, že se odvracejí od směru, odkud bouře přichází. Popožeňte svá zvířata
k největšímu spěchu! Nemáme mnoho času.“


Dali jsme se hned na cestu. Velbloudi nemuseli být ani
popoháněni, dali se sami do cvalu. Jestliže Haddedihnové dosud pochybovali,
nedůvěra je záhy přešla. Za chvíli byly jejich tváře mnohem vážnější. Mráček za
námi se rychle zvětšoval, velbloudi pospíchali více než dříve. Ovzduší nabývalo
nažloutlé barvy, měnící se v olověnou šeď. Mrak se rozšiřoval po celém nebi.
Obrátil jsem se na svém hedžínovi a varovně volal:


„Rychleji a ještě rychleji! Jedeme příliš zvolna! Popohánějte
zvířata bičem, jinak nás bouře dostihne!“


Má velbloudí klisna tento prostředek nepotřebovala. Vyrazila tak
statně, že jsem ji musel skoro přidržovat uzdou, abych se od ostatních příliš
nevzdálil. Kdyby šlo jen o mne, nebylo by mi úzko. Mohl jsem jen použít
klisnino tajemství, abych se do deseti minut ocitl v kraji, kde byla známá
proláklina. Ale bylo by zbabělostí opustit ve chvíli nebezpečí své druhy.


Karavana teď letěla tak rychle, jak jen velbloudi stačili. Půda
mizela pod jejich nohama. Vydrží-li toto tempo, můžeme být za čtvrt hodiny pod
ochranou prohlubně. Byl už také nejvyšší čas. Slunce, stojící na západě, se už
ukazovalo jen v neurčitých obrysech. Mělo temně červenou barvu a svítilo jen
poloviční silou. Když jsem se znovu ohlédl, uviděl jsem něco jako temnou stěnu,
sahající od země až k nebesům. Ta stěna nás musela brzy dohonit. Byl to zvířený
písek, který nás mohl všechny pohřbít.


Halef, jedoucí po mém boku, úplně ztichl. Také ostatní
nepronesli ani slovo, jako by se báli, aby na sebe nepoštvali duchy bouře. Když
se však do nás opřel první prudký náraz větru, který by mnohého málem shodil ze
sedla, ozvaly se za mnou výkřiky hrůzy. Khutab aga, který ještě nikdy
neprodělal písečnou bouři, ustrašeně volal:


„Allah kerim – Bůh je milostivý! Jako by to byl jaum el akhar,
den soudu. Alláh nás chraň a opatruj před zkázou!“


„Ia Allah – ia nabi – ó, Alláhu, ó, proroku!“ ozval se také
Halef. „Sidi, co to bylo? Myslím, že má Peršan pravdu, nastává soudný den.
Poslouchej, zní to jako polnice posledního soudu. Dovol, sidi, abych se ohlédl
po Hanneh! Je-li souzeno, aby byl tento den mým posledním, pak chci zemřít po
jejím boku.“


Neměl jsem čas odpovídat a starat se o to, co Halef dělá,
protože nás bouře dostihla. Popadla mne, jako by mne chtěla vyrvat z
velbloudího sedla. Držel jsem se však pevně knoflíku sedla, jinak bych byl snad
odvát a odnesen větrem. Můj hedžín už uzdu neposlouchal a dal se do letu o
závod s bouří kupředu. Jediné, co jsem ještě mohl udělat, bylo, že jsem mu
metrekem udal směr. Jinak jsem však dal zvířeti plnou volnost, aby dělalo, co
chce.


Samum ještě stále nedosáhl své nejvyšší a nejnebezpečnější prudkosti.
Ještě stále tu nebyl písek, ale jen bouře. A tu, tu jsem spatřil, v určité
vzdálenosti před sebou vyvýšeninu. Znal jsem ji. Bylo to zvlnění půdy, za
kterým byla jistě hledaná prohlubeň. Zvíře jsem tam ani nemusel vést, bylo
vedeno pudem. Vzalo útokem vyvýšeninu a s nemenší rychlostí se hnalo na druhé
straně do doliny. Když jsme dospěli do údolí, hodil sebou velbloud k zemi tak,
že jsem měl sotva čas seskočit. Přitiskl jsem se těsně k jeho tělu, a to na
straně odvrácené od bouře. Do úst jsem si strčil cípek kabátu a hlavu jsem
ovázal turbanovým šátkem. Sotva jsem byl hotov, dostihl mne prach. Slyšel jsem
ve vzduchu sykot a praskot a měl jsem dojem, jako by se nade mnou bořila zeď.
Pak mne skoro opustily smysly a neměl jsem jiné přání, než nabrat dech.


Zda jsem něco slyšel? Nevím. Zda jsem na něco myslel? Nemohu
říci. Vzpomínám si jen, že mi bylo, jako by se někdo v mé blízkosti třesoucím
hlasem modlil fathu, pak mne opustily všechny myšlenky a všechen cit. Procitl
jsem z omámení teprve tehdy, když se vedle mne začal pohybovat hedžín. Pokusil
jsem se zvednout, ale šlo to těžce. Nade mnou bylo příšerné ticho. Když jsem
povstal, viděl jsem, jaká spousta písku na mně ležela. A co teprve na těch,
kteří nenalezli ochranu. Písek mi vnikl do všech otvorů těla, do nosu, ano, i
do úst. Oči skryté pod šátkem jsem měl pevně zavřeny, a přece se mi dostala pod
oční víčka písečná moučka. Dalo hodně práce, než jsem písek vyplakal aspoň tak,
abych necítil rezavou bolest. Pak jsem se teprve rozhlédl.


Všude byly pahrbky písku, z nichž vykukovaly hřbety velbloudů a
lidské údy. Nejblíže jsem rozeznal tachtirvan Hanneh. Brouzdal jsem se pískem k
němu a přesvědčil se ke své velké radosti, že je Hanneh, až na přestálý strach
a trochu toho písku, který nalezl cestu nejen do tachtirvanu, ale i do jejích
očí a nosu, úplně zdráva. Stál jsem ještě u ní, abych jí pomohl vystoupit, když
pahrbky kolem mne začaly oživovat. První, kdo se vyhrabal z písku u velblouda
Hanneh, byl Halef. Vrhl na tachtirvan starostlivý pohled, ale když viděl ženu
při smyslech, hlasitě zajásal. Ponechal jsem ho jeho nadšení a obrátil jsem se,
abych se přesvědčil, zda samum nenadělal mnoho škod. Naštěstí se ukázalo, že
nebylo nikomu ublíženo. Nikdo tu nescházel, všem se podařilo včas dostihnout
útočiště za pahrbkem. Běda však tomu nebo těm nešťastným, které bouře stihla v
otevřené poušti. Při bezpříkladné prudkosti, kterou samum tentokrát řádil, byli
ztraceni!


Toho večera jsme ulehli s pocitem vděčnosti k Bohu, který nám
byl záštitou. Měl jsem zase jednou příležitost obdivovat cesty prozřetelnosti.
Nebylo původně naším úmyslem dát se cestou, ležící tak odlehle od přímého směru
naší pouti, a jen přání hraběte nás k tomu přimělo. Kdybychom to neudělali,
bylo snad po nás veta. Šejk beni Lama nám vyprávěl, že krajina severně od
jejich pastvin, kterou by naše cesta vedla, není vůbec zvlněna, natož aby tam
byla nějaká rozměrnější výšina. Ani jsem se neodvažoval myslet na to, jaký by
byl náš osud, kdybychom sledovali svůj původní úmysl a ne vůli hraběte, která,
jak jsem teď musel nahlédnout, byla také vůlí ben Nura.


Naše nálada, když jsme jeli příští den dále, byla velmi vážná.
Byla to vážnost přesvědčených lidí, že jen zázrakem unikli smrti. Vydali jsme
se na cestu časně ráno, protože jsme museli hledat vodu, která nám kvapem
docházela. Vzali jsme si sice na cestu dostatečnou zásobu, ale vedro, které
provázelo bouři, značně porušilo náš rozpočet, protože nejen zvířata, ale i
lidé trpěli nesmírnou žízní. Proto jsme spěchali, abychom brzy odpoledne dojeli
k Bir Hilu. Jel jsem s hrabětem a Peršanem vpředu. Halef byl dnes stále u
Hanneh a svého syna, Abd el Idrak u svých lidí.


Naším nejbližším cílem bylo místo, kde jsme našli hraběte, a
rozumí se, že náš hovor se nesl stejným směrem. Peršan za hovoru poznamenal:


„Effendi, ještě teď mi vstávají vlasy na hlavě, pomyslím-li na
včerejšek a na hrůzu, kterou jsem vytrpěl. Bylo mi opravdu tak, jako by měl
nastat konec světa. Alláh il Alláh, vyvolá-li jen pouhá bouře v poušti takové
zděšení, jak teprve musí být lidské duši, když zazní polnice archanděla
Israfila, volající k poslednímu soudu! Nikdy jsem si to neuměl představit tak
živě jako včera a jsem přesvědčen, že vzpomínka na tu hodinu z mé paměti nikdy
nevymizí. Co si myslíš ty? Jsi toho názoru, že korán pravdivě popisuje jaum el
akhar, soudný den, a že jeho líčení lze věřit?“


„Proč ne? Víra v den soudu hraje v islámu význačnou úlohu, ale
rovněž tak i v křesťanství, ze kterého si Mohamed mnoho vypůjčil. Podobnost
obou písem je velmi nápadná, já dokonce pokládám líčení koránu, i když je oděno
do orientálního roucha, za zcela věrohodné, ovšem s výjimkou místa, kde mluví o
zjevení Krista jako o zjevení pouhého člověka. Snad je to tak, jak nám ukázal
ben Nur. Pověz, považuješ es ssiret, most smrti, a el mizan, lano
spravedlnosti, za pouhé pohádky?“


„Allah la jukaddir – Bůh zachraň!“ zvolal Peršan. „Víš sám, že
má víra není v ničem tak pevná jako u této pravdy.“


„Vidíš! A přece jsi tehdy řekl, že jsi dosud nepocítil důkazy,
že váha i lano jsou skutečností, jejich jsoucnost se každou chvíli zjevuje se
zřejmostí, povznesenou nad všechny. Rozumíš mi teď, co tím myslím? Jsou pravdy,
jejichž pochopení může být člověku usnadněno jen obrazy a podobenstvím. Ty
názorné představy jsou rouchem, do kterých se halí nadsmyslná pravda, jsou
barvou, která je činí našim očím viditelnými. Je už jen věcí rozumu, a to
rozumu posíleného vírou, aby pod tím rouchem a v těch barvách hledal a nalezl
jádro pravdy. Pak ho jistě nenapadne vysmívat se, nebo dokonce pravdu, jejíž
roucho se mu zdá pohádkové, zařadit do říše bájí.“


Krátce před polednem jsme se blížili k místu, na kterém hrabě
prožil nejhroznější chvíle svého života. Tehdy jsme odbočili v pravém úhlu od
své cesty, protože jsme sledovali el Ghaniho. Dnes jsme to ovšem neudělali,
zahnuli jsme už mnohem dříve od původního směru vpravo. Za hodinu jsme mohli
dojet k místu, tak osudnému pro hraběte.


Hodina ještě ani neuplynula, ale z různých známek jsme už
poznávali, že náš cíl není příliš vzdálen. Tu se právě před námi, ve
vzdálenosti asi tisíc kroků, vznesli do výše dva ptáci. Patrně byli naším
příchodem vyplašeni a obletovali v širokých kruzích místo, na kterém dříve
seděli. Byli to dva supové, jak jsme přes značnou vzdálenost rozeznali.
Zastavil jsem se a vyčkal jsem, až mne dohoní ostatní, kteří už pronášeli různé
domněnky o přítomnosti supů v tak odlehlém kraji. Bylo už dříve řečeno, že
tady, široko daleko na vzdálenost několikadenní cesty, nebyla studna, takže
bylo nepravděpodobné, že by se touto neschůdnou pustinou ubíral nějaký člověk.
Když jsem se na to ptal Abd el Idraka, odpověděl mi:


„Effendi, je možné, že včera při bouři nějaký poutník zabloudil
a zahynul tady.“


Halef o tom pochyboval:


„Nejsem toho názoru. Poutník by se dal jistě cestou karavan, a
ta je vzdálena mnoho mil. Spíše to bude nějaká šelma, která sem zaběhla,
nejspíše šakal.“


„Šakal v poušti, kde není voda?“ namítal jsem. „Tomu nevěřím.
Znáš právě tak dobře jako já zvyky zvířat, abys věděl, že se nevzdalují od
vodnatých krajů. Ale proč si tím lámat hlavu? Za několik minut uvidíme, na čem
jsme.“


Jeli jsme dále a brzy jsme uviděli několik bodů, ostře se
odrážejících od půdy. Nehýbaly se. Lidé? Jestliže ano, jistě už byli mrtví. Tu
náhle – nevím už, co toho bylo příčinou – se mne zmocnilo rozechvění. Musel
jsem myslet na ben Nura, který nám řekl, že právě na toto místo se zase
vrátíme. Co najdeme?


Popohnal jsem svého hedžína k rychlejšímu cvalu, takže jsem byl
hned kus před ostatními. Spatřil jsem, že tu jde o jednoho člověka a velblouda,
kteří leželi uprostřed hrůzné samoty, napůl pokryti pískem pouště. Ještě dvacet
kroků velblouda a byl jsem na místě neštěstí. Skočil jsem dolů a brodil se
pískem, nakupeným na dvou tělech, k člověku, ležícímu tu jako mrtvola. Přitom
jsem musel jít podél velblouda, který, když jsem se blížil, učinil marný pokus
zvednout se. Jak se zdálo, zlomil si nohu, a nebýt našeho příchodu, zmíral by
za strašlivých útrap. Teď však nebyl čas myslet na zvíře. Pohled na dosud
žijící zvíře, kterému už nebylo pomoci, mne naplnil nadějí, že se nám snad
podaří zachránit jezdce. Prodral jsem se až k místu, kde ležel, a sklonil jsem
se k němu. S hlasitým výkřikem hrůzy jsem vyskočil. Supové už započali své
hrozné dílo a vyklovali mu obě oči. Naším příchodem jim bylo zabráněno, aby ve
své hostině pokračovali.


Nebyl to však strašný pohled na zohavenou mrtvolu s krvácejícími
prázdnými očními důlky, který mne vydráždil k výkřiku. Znal jsem velmi dobře
tuto tvář, věnčenou prošedivělými vlasy a vousy. Musel jsem si však protřít
oči, abych se přesvědčil, že nesním, že skutečně muž, kterému patřila tato
tvář, byl – el Ghani.


Byl jsem postaven za dlouhou dobu svého života, plného
dobrodružství a příhod, před mnoho záhad, ale musím doznat, že jsem nikdy
nepocítil takovou hrůzu jako tentokrát. Bylo mi, jako by mé tělo ztuhlo v
rampouch, cítil jsem, že mi zuby zadrkotaly jako v mrazivém větru. El Ghani
tady, právě na tomto místě, které bylo kdysi místem jeho zločinu. To bylo
nepochopitelné. Z úvah jsem však byl brzy vytržen, protože moji druhové mne
dohonili. V jejich čele jel Halef s hrabětem Vernilovem a Peršanem. Hadži,
který ještě seděl v sedle, na mne volal:


„Sidi, koho jsi nalezl? Kdo je to –“


Slovo inu uvázlo v hrdle. Jeho oči spočinuly na mrtvém a s
výrazem bezmezného údivu zůstaly tkvět na jeho tváři jako přičarovány. Stejný
údiv, spojený s hrůzou, bylo možné vyčíst ze všech tváří. Teď jsem věnoval
pozornost jen dvěma lidem, kteří vinou tohoto mrtvého prožili svá utrpení –
hraběti Vernilovovi a Khutab agovi. Oba mlčeli. Zato jejich oči mluvily
výmluvně, mluvily řečí, které jsem dobře rozuměl. Jejich duše byly ve výrazu,
kterým hleděli oba muži na mrtvého el Ghaniho. Nutkán náhlou pohnutkou jsem
uchopil hraběte za ruku. Pak jsem řekl – a nestydím se přiznat – chvějícím se
hlasem:


„Ohlédněte se ještě jednou a zapamatujte si toto místo, protože
se sem vrátíte, až nastane den zúčtování. Hrabě, přál jste si vidět místo, kde
jste prožil nejtrpčí chvíli svého života. Vaše přání se splnilo způsobem, jaký
nemohl nikdo z nás očekávat, nebo jen tušit. Vy ani Khutab aga jste nežádali
potrestání tohoto muže. Teď se mu však dostalo trestu, jaký by mu nepřiřkl
žádný pozemský soudce.“


Oči hraběte se po mých slovech zvedly od mrtvého a zahleděly se
zasněně do dálky. Dlouho zůstal stát bez pohnutí. Konečně se ke mně obrátil a
odpověděl:


„Effendi, je to snad zadostiučinění, kterého se nám dostalo. Ale
Bůh je mým svědkem, že bych se ho rád zřekl. Tento muž mi způsobil strašlivé
bezpráví, ale už jsem mu dávno odpustil. A opakuji znovu před jeho bezduchým
tělem: odpouštím mu z celého srdce. Kde trestá Bůh, tam člověk, ubohý tvor,
nesmí myslet na pomstu.“


Tu odpověď jsem čekal. A Peršan nám vpadl do řeči:


„Ani já se neraduji z el Ghaniho konce. Ať mu Allah odpustí,
jako jsem mu odpustil já! Ať se šťastně dostane přes most smrti! Nemyslíš,
effendi, že si před smrtí uvědomil tíhu svých hříchů? Nemusíš mi odpovídat, vím
předem, co mi povíš. A vím také dobře, jaký je rozdíl mezi bezprávím a tím, kdo
bezpráví spáchal. – Řekl jsi: bezpráví je nutno nenávidět, ale toho, kdo hřeší
a dopouští se bezpráví, milujme. Podle toho se chci také řídit teď a příště.
Navrhuji, abychom se postarali o el Ghaniho pohřeb. Jeho tělo nesmí být pastvou
supů pouště.“


Přistoupil jsem k Peršanovi, který – i když byl donedávna
zarytým moslimem – teď mluvil jako křesťanský kazatel, a stiskl jsem mu
pravici.


Když bylo srdcím učiněno zadost, bylo možné myslet i na jiné
věci. Otázkou nejprve bylo: jak se sem el Ghani dostal? Všichni jsme se
domnívali, že je v Mekce ve vězení.


Halef první pronesl otázku, kterou měli na mysli všichni:


„Sidi, jak se podařilo el Ghanimu uprchnout z vězení?“


Potřásl jsem hlavou.


„El Ghani asi tajně neuprchl, Nemám sice zvlášť dobré mínění o
spolehlivosti turecké posádky, ale také el Ghaniho nepokládám za muže, který by
se bez cizí pomoci odhodlal k útěku. Podle mého mínění tu jsou dva výklady.“


„Dokonce dva? Jsem velmi zvědav.“


„Dva. Bud se dobrý poměr mezi pašou a velkým šerifem po našem
odjezdu zase zakalil a paša chtěl propuštěním hlavního viníka zasadit emírovi
ránu. To se mi však nezdá při pašově charakteru dost pravděpodobné. Paša by se
jistě vyvaroval toho, aby dal podnět k roztržce s knížetem Mekky. Na to je
příliš chytrý a vypočítavý.“


„To si myslím. A druhý výklad?“


„Snad dostal el Ghani svobodu se svolením velkého šerifa.“


„Mašallah! Tomu nevěřím! Emír přece nepustí na svobodu svého
nejúhlavnějšího nepřítele!“


„Proč ne? Nepoznal jsem v něm nesmiřitelného člověka. Možná měl
důvody, aby mu dal milost.“


„Jaké důvody? Nevěděl bych, jaké důvody by ho mohly přimět k
tomu, aby dal svobodu člověku, který usiloval o jeho zkázu.“


„Je mnoho takových důvodů. Pomysli jen na to, že el Ghani
pocházel z nejslavnější rodiny šerifů a s velkým šerifem byl blízce spřízněn.
Pro emíra bylo jistě velmi trapné vědomí, že v Džijadu je žalářován muž, který
zhanobil šerifství nesmazatelnou špínou a jehož blízkost musí být nejen jemu,
ale i každému přímému Mohamedovu potomku stálou výčitkou. Za těch okolností je
pravděpodobné, že se v něm probudilo přání odstranit kámen úrazu. Bylo to možné
jen tehdy, pomůže-li mu k útěku. Ovšem jistě pod podmínkou, že se už nikdy
neobjeví ve svatém městě. Pro budoucnost se nebylo čeho bát, protože el Ghani
se nepodařeným spiknutím tak znemožnil, že už neměl naději nalézt přívržence
pro své pomstychtivé plány.“


„Allah akbar! Tak, jak to vykládáš, je ta věc možná, a už sám věřím,
že se to asi tak stalo. Ale proč se i tentokrát el Ghani vyhnul cestě karavan a
dal se pustou pouští? Za tím jistě zase něco vězí.“


„To je skoro jisté, i když nechápu důvod. Snad se nechtěl setkat
s lidmi, kteří ho znají a kterým by musel vysvětlovat věcí, o kterých by nerad
hovořil. Ale nechrne teď uvažování a raději si pospěšme, abychom se dostali k
Bir Hilu dříve, než naše zásoba vody úplně dojde.“


Abychom mrtvého uchránili od supů, nestačilo na něho navršit
písečnou mohylu, kterou by nejbližší bouře odvála. Bylo nutné vykopat jámu.
Nebyla to lehká práce, protože jsme neměli vhodné nářadí. Lidé však pracovali
tak pilně, že za půl hodiny byla vyhrabána díra, která postačila, aby pojala
tělo. Pak vytáhli Haddedihnové mrtvého z písku a položili ho vedle díry. Přitom
byl učiněn objev, který nám dříve ušel, protože mrtvola byla až přes prsa
zahrabána pískem. Šaty el Ghaniho byly vpředu na prsou úplně prosáklé krví.
Byla to krev z ne nepatrné rány, kterou asi el Ghani utržil při pádu z
velblouda. Rozhalil jsem mu košili a nezdržel jsem se údivu. Hrudník starce byl
úplně rozmačkán. Strašná rána pocházela od velmi těžkého předmětu, který na
něho při pádu dopadl a okamžitě ho usmrtil. Příčinou smrti tedy nebylo
zadušení. Kde však byl ten předmět teď? Jistě v blízkosti místa, kde ležela
mrtvola. Dal jsem Haddedihnům rozkaz, aby hrabali. Zatím jsem šel k hedžínovi
el Ghaniho a prohlížel jej. Jeho přední noha byla pod kolenem zlomená. Na
záchranu zvířete nebylo ani pomyšlení. Přinesl jsem svou pušku a ranou do oka jsem
zvíře zbavil dalšího trápení.


Sotva dozněl výstřel, ozval se od skupiny Haddedihnů,
pátrajících v písku, výkřik. Jeden z nich zvedl do výše předmět, který však byl
tak nepatrný, že jsem ho z dálky nerozeznal. Byl jsem brzy poučen, protože
Halef křičel:


„Mašallah, zlatá medžidije, sto piastrů! Hrabejte dále! Divil
bych se, kdybychom jich nenašli více.“


Opravdu, brzy jich našli více, což Haddedihny povzbudilo k
dvojitému úsilí. Kopec písku, kterým byl Ghani pokryt, mizel, až se objevila
bedna asi dvě stopy široká a stejně dlouhá, pobitá železnými popruhy. Byla tak
těžká, že ji mohli dva Haddedihnové jen s námahou pozvednout. Na jedné straně
se patrně pádem poškodila a puklinou probleskovalo načervenalé zlato. Snad
dokonce ta bedna –? Ani jsem nedomyslel, protože v tom okamžiku jsem si
vzpomněl na to památné mehkeme v paláci velkého šerifa, kdy jsem el Ghaniho
varoval, aby se na něho nezřítil chrám, který zbudoval Mamonu, a nepohřbil ho
ve svých troskách. Jestliže bedna neobsahuje nic jiného než zlato, pak je ovšem
její tíha pochopitelná. S nepopsatelným pocitem jsem přihlížel, jak se dva
Haddedihnové pokoušejí otevřít příklop bedny. Vzdoroval dlouho, ale pak přece
povolil, odletěl a –


„Mašallah!“ zvolali všichni s úžasem a hleděli široce
rozevřenýma očima na obsah bedny, který se na ně svůdně třpytil. Byla až po
okraj plná zlaťáků.


Ticho. Haddedihnové, kteří tehdy v mehkeme slyšeli má slova,
pochopili tragédii okamžiku a jistě byli jako já přesvědčeni, že má slova mi
tehdy byla šeptána osudem, že byla vnuknutím. Hleděli z pokladu na mne a ze mne
na poklad. Také Peršan stál zaraženě. Když po chvíli přerušil ticho, pronesl
chvějícím se hlasem:


„Effendi, tvé proroctví, tvá předzvěst! Pamatuješ se? Ghanimu se
stalo, co jsi mu prorokoval. Alláh buď milostiv jeho duši!“


Jak se asi el Ghani zmocnil pokladu a kde ho skrýval? Paša dal
přece důkladně prohledat jeho dům, ale nebylo nalezeno mnoho hotových peněz.
Také já jsem byl toho mínění, že všechen jeho majetek byl ukryt v modlitebně.
Teď se ukázalo, že byl přece jen tak chytrý, aby neukrýval peníze na jediném
místě. A kdo mu asi pomohl zanést těžkou bednu do bezpečí? To byly otázky, na
které už asi sotva dostaneme odpověď. Pochopili jsme však, proč el Ghani
odbočil od obvyklé cesty. Chtěl se vyhnout každému nepříjemnému setkání, které
by mohlo být nebezpečné jak jeho pokladu, tak i jemu.


Ke cti Haddedihnů i beni Lama mohu říci, že při pohledu na zlato
zachovali rozvahu. Nepozoroval jsem tu zuřivou chtivost, kterou jsem měl
příležitost vídat u zlatokopů na divokém západě. Byl jsem odedávna toho mínění,
že jsou mnohem vyšší statky než zlato a stříbro, a to přesvědčení sdíleli i
Haddedihnové. A pokud jde o beni Lama, tu alespoň jejich šejk prokázal
nesmírnou zdrženlivost už tehdy, kdy se do jeho rukou dostal chrámový poklad,
kterého se s lehkým srdcem, bez zdráhání, vzdal. Teď tu však byly i jiné věci,
které nesnesly odklad. Pohřbení Mekkánce a další cesta k Bir Hilu. Bedna byla
tedy znovu zavřena a prozatím naložena na nákladního velblouda.


El Ghaniho mrtvolu jsme položili do připravené jámy a pokryli ji
vyhrabanou zemí. Když jsme byli už skoro hotovi a jen obličej byl dosud odkryt,
obrátil se k nám hrabě, který tu stál tiše pohřížen do modliteb, s prosbou:


„Effendi, dovol, abych na bezduché Abadilahovo tělo směl vhodit
poslední hrst země! Dříve však bych se chtěl nad ním pomodlit súru, zvanou
rozdvojení. Znáš ji právě tak dobře, jako já a víš, že v ní není nic, co by
odporovalo naší víře. Může se jí pomodlit bez obavy každý křesťan.“


Pokynul jsem na souhlas a hrabě hluboce dojat začal.
Haddedihnové i beni Lama stáli zamlkle kolem hrobu.


„Ve jménu Boha, nejvýš milosrdného! Až se nebesa otevřou a
hvězdy rozptýlí, až se vody vzedmou a hroby vyvrhnou své kořisti, pak se duše
dozví, co spáchala a čeho nedbala. Ó, člověče, proč ses odvrátil od svého pána,
který tě stvořil a vychoval k obrazu, který se mu zalíbil? Taková je pravda,
kterou marně popíráte. Hled však, nad tebou věčně bdí strážci, strážci s
pisátkem v rukou, a ti vědí, co činí. Viz spravedlivé! Oni budou ve skutečnosti
sídlit v blaženosti. Viz rouhače a hanebníky! V pekelných plamenech budou hořet
v den posledního soudu a nikdy jim neujdou. Co tě učí, čím je den posledního
soudu? Jak poznáš soudný den? Ten den už žádná duše neudělá nic pro jinou duši
a v ten den bude neomezená vláda patřit Alláhovi –“


Skončil jsem, ale vím, že mnohý čtenář by se ještě rád dozvěděl,
co se stalo s každým hrdinou, který v knize vzbudil jeho zájem. Tomu přání mohu
vyhovět několika slovy. U Bir Hilu se s námi co nejsrdečněji rozloučil Abd el
Idrak. Věděli jsme, že je to loučení navždy. Dostal polovinu zlata. Měl sice
podle práva pouště nárok na celý poklad, který byl nalezen na území pravomoci
beni Lamů, ale zcela správně poznamenal, že by neviděl ani piastru, kdyby
nepřišel na myšlenku poskytnout nám na cestu čestný průvod. Druhá část byla
přiznána Hadeddihnům, a bylo to stále ještě tolik, že se od těch dob mohli
počítat k nejbohatším kmenům v Džesiré. O Peršanovy asakery bylo postaráno
jiným způsobem, jak jsem se už o tom zmínil dříve.


Na místě, kde chtěli Mekkánci pohřbít domněle slepého mynedžiho,
se od nás oddělili Peršan a hrabě. První, aby se vrátil do Mešhed Ali, druhý,
aby nejprve doprovodil svého přítele domů a pak se dal přes Bagdád a Kirmandžah
na cestu do Teheránu. Oba dosáhli šťastně svého cíle. S Khutabem agou jsem si
několikrát vyměnil dopisy a mohu prozradit, že je šťastný a vážený svými
spoluobčany v posvátném městě šíitů. Využívá svého vlivu ve prospěch lásky,
která se mu zjevila v hodině smrti, a je jejím apoštolem slovem i skutkem.


Hrabě Vernilov byl šachem Nasreddinem znovu dosazen do všech
úřadů a hodností, které před lety zastával. Sloužil blahu země a národa ještě
několik let. Když zemřel, byl oplakáván nejen vladařem, ale celou zemí, kterou –
snad stejně jako svou vlast – miloval.


Aun er Rafiq vladařil velmi dlouho, což je každému, kdo se
trochu vyzná v historii Mekky, jistě známo. Na trůně šerifů seděl 23 let a
zemřel roku 1905. Události, které jsou v této knize popsány, mu otevřely oči a
ukázaly mu prázdnotu a zkaženost mekkánské společnosti. V tom poznání byla také
zbraň, která mu umožňovala bdělost a opatrnost před intrikami darebáků. Vůči
Vysoké Portě byl vždy dokonalým státníkem, který zdánlivě přistupoval na
všechny požadavky, ale ve skutečnosti se ani o vlásek nevzdal své pravomoci.
Jako byl vítězem nad pašou Othmanem, tak si zachoval převahu i nad jeho
nástupci, kterou, pokud lze soudit z novinářských zpráv, nikdy nevyužil ve svůj
prospěch, ale pro blaho své državy.


A Halef a Haddedihnové? Když jsme byli v blízkosti Eufratu, byli
vysláni dva muži jako spěšní poslové, aby oznámili náš příchod. Byli jsme
přijati celým kmenem s nadšením. Podle zvyku Beduínů bylo možné očekávat, že
nastane doba slavnostních her a vítězných hostin na počest našeho šťastného
návratu, ale – kupodivu – Haddedihnové na to tentokrát ani nepomysleli. Místo
toho shromáždil Halef všechny své Haddedihny a sdělil jim svým nenapodobitelným
a nedostižným způsobem vše, co jsme prožili na naší podivuhodné pouti do
prorokova města. Že k vypravování potřeboval víc než jeden večer – kdo by mu to
mohl zazlívat? Není třeba pochybovat, že měl vděčné posluchačstvo, které jeho
výkladům naslouchalo bez dechu a s napjatou pozorností. Jako zjevení jiných
světů se jejich duší zmocňovalo vypravování o mynedžiho vidinách. Vlna dosud
nepoznaných pocitů prochvívala zástupem a budila v něm vážná předsevzetí. Před
jejich duševními zraky se objevovaly obrazy z temných, dosud neprobádaných
duchovních oblastí, jejichž úplné odhalení je člověku údělem teprve v hodině smrti,
kdy duše, třesoucí se a rozpačitá, stojí před branami věčností.


 


Poznámka


Román „V městě prorokově“, který je pokračováním a dokončením
předcházející Mayovy knihy, v českém vydání pojmenované „Pouť do Mekky“, byl
Karlem Mayem zanechán nedopsaný. Události v autorově životě, které se odehrály
v době jeho velké cesty Orientem (roku 1899-1900), naprosto změnily směr jeho
tvorby a přinutily ho přerušit práci na této knize uprostřed vypravování. Na
místě označeném v textu končí rukopis Karla Maye a zbývající část románu byla
dopsána až po jeho smrti jiným autorem.


Autor tohoto románového dokončení, František Kandolf, který
podrobně studoval Mayovu literární pozůstalost, zejména jeho rozsáhlou
knihovnu, a který také sám cestoval Orientem po Mayových stopách, poznamenává
ke svému pokusu o dokončení neúplného díla:


„Jak si asi básník přestavoval pokračování a dokončení této
knihy? To nikdo neví. V jeho pozůstalosti jsem o tom nenalezl ani řádek. Je
však jisté, že původně nehodlal psát o nekonečnu nebo věčnosti, ale chtěl se
spokojit s tím, že vylíčí duševní stav člověka na prahu onoho světa. Teprve po
přerušení své práce, kdy tragický přelom v jeho životě obrátil jeho zájem i
způsob tvorby k symbolice, se v něm asi zrodila myšlenka, aby ‚Pouť do Mekky‘
proměnil v ‚pouť na onen svět‘. Představuji si, že by myšlenku zpracoval
podobně jako Dante v řadě vidin. Čteme-li ‚Pouť do Mekky‘, už tam se nám při
nejedné scéně vnucuje vzpomínka na Božskou komedii nebo Apokalypsu. Ovšem,
obrazy by vzal přiměřeně k místu děje z orientálních představ o věčnosti.


Ať už to je jakkoliv, ujišťuji čtenáře, že se při nedostatku
poznámek a celkového plánu díla nebylo snadné vžít do Mayových záměrů a nalézt
konec a rozuzlení těchto příhod. Z úst mynedžiho sice vyšlo několik nápovědí na
rozuzlení, ale to jsou tak tajemné narážky, že věc spíše zatemňují, než aby ji
objasnily. Odvážil-li jsem se přesto napsat dokončení povídky, nechci domýšlivě
tvrdit, že jsem snad Mayovu myšlenku uhádl. To nebylo možně. Vyplnil jsem však
mezeru v jeho díle a o to mi hlavně šlo.“


Vedle svých vlastních poznatků z cest uvádí Kandolf ke svému
doplňku tyto prameny: L. Snouck Hurgronje: Mekka, Haag 1888; Bartoňovu Cestu do
Mekky a Mediny, Lipsko 1861; A. J. B. Wavell: A Modem Pilgrim in Mekka, Londýn
1912.


 


 


 


„Zachovali jste se ke svým spoluzajatcům jako mizerové! Kdyby
nic jiného, mohl jsi dát nožík tomu nejbližšímu, který vedle vás ležel.“


„Na to nebylo kdy.“


„Mohli jste se potají vrátit a zajaté osvobodit.“


„To nebylo možné. I kdyby za námi vyjelo dvacet, třicet pronásledovatelů,
ostatních dvě stě sedmdesát jich tam přece zůstalo.“


„Na kterém břehu táboří Nijorové?“


„Na pravém.“


„Kdy se chtěli dát na pochod?“


„Až za několik dní,“ lhal Petrolejový princ. „Očekávají ještě
posilu.“


„Popiš nám přesně to místo!“


Učinil to tak, jak nejlépe uměl, a potom dodal: „Řekl jsem vám
teď všechno, co jsem měl říci, a doufám proto, že dodržíš své slovo. Dej nám
zbraně a nech nás jet dál!“


Veliký hrom pokyvoval pochybovačně hlavou a po chvíli prohlásil:
„Můžete však dokázat, že vaše slova byla pravdivá?“


„Předložím ti nevyvratitelný důkaz, který zcela zaplaší tvou
nedůvěru.“


Petrolejový princ buď nepostřehl, nebo nebral vážně varovné
pohledy, které na něho vrhali Buttler s Pollerem. Sáhl do kapsy a vytáhl
poukázku na peníze do San Franciska, kterou obdržel od bankéře. Když jej
podával Wolfovi, řekl: „Pohlédněte jen na tento cenný papír! Taková částka se
za takových okolností poukazuje jen spolehlivému člověku. Nebo ne?“
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